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DELLA  PITTURA 

M.  LODOVICO  DOLCE, 

Intitolato  l'aretino. 

Nel  quale  fi  ragiona  della  dignità  di  efTa  Pit- 
tura, e  di  tutte  le  parti  neceffarie,  che  a 
perfetto  Pittore  fi  acconvengono  : 

Con  efempì  di  Pittori  antichi ,  e  moderui  :  e 
nel  fine  Jì  fa  meuziofie  delle  'virtù,  e  delle 
opere  del  di'vi u  Tiziano. 
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D  E 

LO  VIS  DOLCE, 

Intitulé  l'aretin  .  ■ 

Dans  le  quel  on  traitte  de  rexcellence  de  la 
Peinture  ,  &  de  toutes  les  qualités 
necefTaires  au  bon  Peintre  : 

Qy^'vec  les  exemples  des  Peintres  ancìe^ìs  ,  &  r/ioder^^ 
nés  :  à  la  fi?i  o?i  y  parle  du  mérite  ,  des 
ouvrages  du  divin  Titien. 


A  FLORENCE  MDCCXXXV. 
Ches  Michel  Neftenus  &  François  Moucke, 
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PREFAZIONE. 

0  reco  ferma  credenza^  che  tutti  \ 
quelli  5  /  quali  dì  libri  eccellenti  i 
dilettano  ,  ed  hanno  per  ej]l  \ 
curio/Ita  5  dorranno  ricevere  a  ; 
grado  la  cura  ^  che  h  prendo  di  i 
una  nuova  edizione  di  un  pìccolo  ) 
lìhro  3  il  quale  è  divenuto  sì  raro  ,  che  ni" è  conve-  ■ 
nuto  molto  penare  per  ricovrarne  un  efemplare  .  . 
Fer  la  qual  cofa  ho  proccurato  .  giujìa  mia  pof-  • 
fa  ,  di  render  quef  edizione  conforme  air  origi"  • 
naie ,  a  cui  ho  accoppiata  una  traduzione  Fran-  ■ 
ce/è  in  beneficio  di  coloro  ,  i  quali  non  intendono  ' 
V  Italiana  favella  .  ^eflo  libro  è  ragguardevole^  , 
cosi  per  li  precetti ,  eh""  egli  contiene ,  come  per  lì  ' 
fodi^  e  giujìi  ragionamenti'^  che  in  effo  ritrovanf, 
E  come  che  io  abbia  letto  altri  libri  ,  i  quali  trat'  ■ 
tano  di  pittura ,  con  tutto  ciò  non  ne  ho  mai  tro- 
uato  alcuno ,  che  mi  abbia  fod disfatto  di  vantag- 
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E  croîs  que  ceux  qui  ont  du 
gouft  5  &  de  Ja  curiofité  pour 
les  livres  excellents ,  me  fçau- 
ront  bon  gré  de  leur  procurer 
une  nouvelle  édition  d'un  pe- 
tit livre  3  qui  eft  devenu  fi 
rare  5  que  j'ai  eu  de  la  peine  à  en  recouvrer 
un  exemplaire  :  j'  ai  taché  autant  que  je  l'ai 
pu  5  de  rendre  cette  édition  conforme  à  l'ori- 
ginal 5  j'y  ai  joint  une  traducflion  Fran^oife 
en  faveur  de  ceux  qui  n'  entendent  point 
r  Italien  .  Ce  livre  eft  recomendable  par  les 
préceptes  qu'  il  contient ,  &  par  les  raifbne- 
nients  juftes ,  &  folides  qu'  on  y  trouve  ;  j'ai 
bien  lu  des  livres  qui  traitent  de  peinture  5 
mais  je  n'  en  ai  point  trouvé   qui  m' aient 
fatisfait  davantage  3  &  qui  foient  fi  bons , 
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gk  5  e  che  Jta  così  buono  .  Nè  fono  io  già  filo  dì 
quejìo  awifo^  anziché  Vho  tratto  dal  comun  pare^ 
re  3  che  corre  tra  le  perfine  intendenti ,  alle  quali 
io  ne  ho  Intefo  ragionare  :  e  quejìo  plccol  nolums 
avrebbe  maggior  numero  di  lodatori s^gll  fo£e 
nel  mondo  piti  cono/chilo ma  la  rarità  de""  fuoì 
efemplarl  ha  diminuito  il  numero  de''  juol  ammU 
rat  ori .  Io  per  tanto  inclinerei  a  credere ,  che  Lo- 
dovico Dolce  ,  Autore  aj/al  celebre  del  fedlcejimo 
fecolo^  non  avrebbe  compofia  quejf  opera  fulla  pit- 
turale avuto  non  ave£e  Njuto  di  qualche  faggio 
Vittore.il  quale  perfettamente  conofce  tutto  quel- 
ìo^  che  alla  fua  arie  riguardo  aveva e  che  mettent 
do  In  comparazione  î  meriti  di  trefamofi  Vit t ori 
abbracciò  fu  queHo  propofto  Poccafone  d'^injìrul- 
re  Intorno  alle  bellezze ,  ed  alla  nobiltà  della. pit- 
tura^ e  intorno  alla  maniera  di  pervenire  a  quefo 
hello^dove p o chi [fmì fono  arrivati.  Imperocché  ?ni 
fembra^non  effer  cofa  appartenente-iChe  ad  un  Vlt^ 
tore^  Il  ragionar  gluf  ameni e^  e  In  termini  conve^ 
nienti  della  fua  arte'^  intendendo  io  un  Pittore  in- 
telligente colui  5  che  non  pur fa  capace ,  ed  inten- 
dente del  fio  'mefllere^  ma  che  In  oltre  abbia  fatte 
delle  ferie  riflejjlonifopra  i  ìnezzl  di  dlvenirlo^f  cl- 
eome fu  per  avventura  in  queFP  ultimo  fccolo  Ni- 
Colao  Poufìn  .  §)uefìo  è  quello^che  trovafi  in  quefo 
piccolo  capo  di  opera  ,  che  lo  prefento  al  pubblico^ 
e  che  mi  fa  credere  ^  che  altri  che  un  eccellente 
Vittore  non  ha  potuto  parlar  s  coni  anta  intellì-, 
genza  del fio  méfiera .  Tro  - 
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je  ne  fuis  pas  le  feul  qui  foit  de  cegoufî,  & 
j'ai  cela  de  commun  avec  d'habiles  gens ,  à  qui 
j'en  ai  entendu  parler,  &  ce  petit  volume 
auroit  plus  d'applaudifTeurs  5  s'il  y  avoit  plus 
de  monde  qui  le  connut  y  mais  la  rareté  des 
exemplaires  diminue  le  nombre  de  fes  admi- 
rateurs .  J'  aurois  du  penchant  à  croire  que 
Ludovico  Dolce  ,  auteur  afsés  celebre  du  fei- 
ikme  fiecle  ,  n'  auroit  composé  cet  ouvrao-e 
fur  la  peinture  ,  qu'  à  l'aide  de  quelque  fça- 
vant  Peintre  ,  qui  connoifToit  en  perfeaion 
tout  ce  qui  avoit  raport  à  fon  art,  &  qui  met- 
tant en  comparaiibn  le  mérite  de  trois  fameux 
peintres  ,  à  faifi ,  à  ce  fu  jet ,  1'  occafion  de 
nous  inftruire  des  beautés  5  de  la  nobleffe  de 
la  peinture,  &  de  la  maniere  de  parvenir  à 
ce  beau ,  ou  très  peu  de  gens  font  arrivés  ; 
car  il  me  femble  qu'il  n'appartient  qu'à  un 
Peintre  de  raifoner  julle  ,  &  en  terme  con- 
venable de  fon  métier  j  j'entends  un  Peintre 
éclairé  5  qui  (oit  non  feulement  habile ,  mais 
qui  ait  fait  de  ferieufes  reflexions  fur  les  mo-^, 
iens  de  le  devenir,  comme  auroit  pu  eftre  s 
dans  le  dernier  (Îecle  Nicolas  Pouffin  j  c'  eft 
ce  qui  fe  trouve  dans  ce  petit  chef  d'oeuvre, 
que  je  prefente  au  public ,  &  qui  me  fait  croi-» 
re  qu'  autre  qu'  un  excellent  Peintre  j  n'  à  pu 
parler  fi  fçavamment  de  fon  art . 
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Trovajî^  egli  è  iiero^un  infinità  diUhrì^  che 
trattano  dì  pittura ,  ed  lo  fnedejìmamente  ne  co- 
nofco  dì  quelli ,  che  fono  ottimamente  fcritti ,  che 
pacemlmente  lufmgano ,  e  la  cui  lettura  apporto- 
piacere  5  ma  in  leggendoli  con  attenzione  ,  e  con- 
conofcenza  ,  in  hr eue  tempo  fi  fcorge  ^  che  tutti 
coloro  5  che  gli  hanno  compofii ,  erano  poco  imhe- 
mti  de""  mijlerj^  de"*  quali  in  quefii  ragìonafi .  Da 
per  tutto  dì  ^''incontraììo  termini  mproprj  ,  pre- 
cetti falfi^  e  ridicoli ,  DÌfioni  fulle  operazioni  della 
natura ,  e  /opra  ciò  ,  che  al  hello  appartiene  .  Vi 
Jì  trovano  penfieri  falfi  fulle  e fpr  e  filoni  e  fulle 
pajfioni  3  e  vane  ,  ed  impraticabili  idee  .  Le  quali 
co/e  al  più  potrebhono  ejfcr  meffe  al  novero  de''  fo^ 
gni  3  /  quali  ci  adulano  fe?2za  farci  apprendere  al- 
cuna cofa .  E  quefio  avviene^  poiché  coloro  ,  che 
hanno  compoBo  quefta  forta  di  libri-yO  affatto  non 
intendevano  di  pittura  ^ovvero  pochìjfmo.  V  Au- 
tore 3  di  cui  io  pongo  qui  la  traduzione  ,  da  per 
tutto  i  Bru  i/ce ,  da  per  tutto  infegna  ,  prova  chia- 
ramente la  verità  delle  propofizioni  ,  che  egli  pro- 
pone 3  ed  è  fornito  generalmente  di  tutto  quello , 
che  fi  pub  defiderare  .  Egli  cono/ce  ottimamente  il 
lello  3  faggiamente  ne  parla ,  infegna  i  mezzi  dì 
conof cerio  3  e  di  pervenirvi^  e  per  fèntieri  dilette* 
•Doli  conduce  a  guHare  Peccelkîîte ,  ed  a  fuggir 
quello^  che  gli  fi  oppone  .  Egli  fa  deBr  amente 
r elogio  di  Michelagniolo  ,  di  Raffaello  3  e  di  Ti- 
ziano^ e  ci  mena  dolcemente ,  per  quello-^  che  ei  ne 
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Il  y  à  une  infinité  de  livres  ,  qui  traîftent 
de  peinture  5  j'en  connois  même  de  très  bien 
écrits  5  qui  amufent  agréablement ,  &  dont 
la  lecture  fait  plaifir ,  mais  en  les  lifant  avec 
attention  5  &  connoiflance  ,  on  n'eft  pas  long 
temps  à  s'  apercevoir ,  que  ceux  qui  les  ont 
composés  3  etoient  peu  initiez  aux  mifteres  ^ 
dont  ils  nous  entretiennent ,  par  tout  on  y 
rencontre  des  termes  impropres ,  des  préce- 
ptes faux  ,  &  ridicules  5  des  vifions  fur  les 
opérations  de  la  nature  5  Se  fur  ce  que  c'eft 
que  le  beau  ;  on  y  trouve  des  pensées  fauifes  fur 
les  exprelTions ,  fur  les  pafîions ,  des  idées  creu- 
fes  5  impraticables  Sec.  ce  qui  tout  au  plus  pour- 
roit  être  mis  au  rang  des  beaux  fonges  qui  flat- 
tent, fans  nous  aprendre  autre  chofe  5  fi  ce  n'eft 
que  ceux  qui  ont  fait  ces  livres ,  n'entendent 
rien  ,  ou  très  peu  en  peinture  .  L'Auteur  dont 
on  donne  ici  la  traduéiion  ,  par  tout  inftruiti 
par  tout  en  feigne  5  prouve  clairement  la  vé- 
rité des  proportions  qu'il  avance,  &  fournit 
généralement  à  tout  ce  qu'  on  peut  délirer  ; 
il  connoit  très  bien  le  beau,  en  parle  fça- 
vamment ,  enfeigne  les  moyens  de  le  connoi- 
tre  ,  &  d'y  parvenir  ,  &  par  des  chemins  agréa- 
bles 3  conduit  à  goûter  l'excellent ,  &  à  fuir  ce 
qui  y  eft  oposé;  il  fait  adroitement  1' eloge 
de  Michel  Ange,  de  Raphael ,  &  du  Titien  , 
&  nous  amene  doucement  par  ce  qu'  il  en  dit 
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'^ke 5  nelle fue gmdìz'wfe  oJferDazlonì ,  ^(?^^- 
fcenza  del  'vero^  che  è  la  meta ,  che  egli  fi  è  propo* 
fi  a  ;  ma  ciò  però  non  fa ,  fie  non  dopo  avverei  fatto 
f en  tire  per  vìa  di  ragionamenti  convincenti  la 
finezza  de' fiuûi  penfieri^  e  Taggìufiatezza  della 
fiua  critica  .  Ciò  mi  perfiuade  ,  che  quefte  fieno  le 
idee  profonde  di  qualche  gran  Dipintore  ,  a  cui 
Lodovico  Dolce  ha  prefiata  la  fina  pe?2na  per  met^ 
ferie  in  tutto  il  loro  fiplendere ,  e  che  non  /arami 
alcuno  5  che  rimanga  mal  foddì  fatto  di  nederle 
ritornare  in  luce  per  quefia  nuova  edizione  ,  che 
le  ritira  dall'  ohblio ,  in  cui  que  fio  picciol  libro  è 
fiato  da  Unga  pezza fiepolto  . 

lo  confefio ,  che  dopo  aDer  tr oliato  ,  e  letto 
attentamente  qaeBo picciol  trattato  ,  fonomi  ben 
fpefio  maravigliato^  che  prima  di  me  non fiavi  fia- 
to alcuno^  che  l'abbia  tradotto  ,  o  almeno  l'abbia 
fatto  riBampare^  reggendo  ,  che  tutti  quelli ,  che 
lo  conofico72o  lo  hanno  applaudito  ,  e  fi fon  lamen- 
tati 3  che  egli  fia  divenuto  û  raro  ,  e  così  caro  dì 
prezzo  .  Egli  è  interefi^inie ,  ben  fcritto  5  utile  5 
fiodo ,  e  pieno  di  quella  critica  dilettevole ,  la  qual 
piace  tanto^  e  che  infieme  inHruìfice .  Si fiono  bensì 
rìBampati  lihri^  che  quantunque  fiano  buoni^non 
fono  però  con  necejfarj ,  come  in  Parigi ,  gli  anti^ 
chi  Poeti  Francefi ,  dove  trovanfi  frafi  così  vec* 
chie  5  che  a  gran  fient 0  fi pofiòno  intendere^  e  ce  m 
promettono  ancora  degli  altri  .  In  Firenze    ci  è 
flato  in  quefii  giorni  rimejfio  il  Borghini  ^  buon 
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dans  fcs  judicieufes  remarques  5  à  la  connoif^ 
Tance  du  vrai  ,  qui  eft  le  but  qu'  il  s'eft  pro« 
posé  3  mais  ce  n'eft  qu'  après  nous  avoir  fait 
fèntir  3  par  des  raif()nements  convaincants  5  la 
finefle  de  Tes  pensées ,  &  la  juftefìTe  de  fà  cri- 
tique 5  cela  me  perfuade  que  ce  font  ici  les 
idées  aprofondies ,  de  quelque  grand  Peintre  3 
à  qui  Ludovico  Dolce  à  prefté  Cà  plume  3  pour 
les  rendre  dans  tout  leur  luftre  3  &  qu'  on  ne 
fera  pas  mécontent  de  les  voir  revivre  dans 
une  nouvelle  édition  qui  les  retire  de  1' ou- 
bly3  ou  ce  petit  livre  à  efté  fort  long  temps 
en fe veli . 

J'avoue  que  je  me  fuis  fouvent  ellonné  3,' 
après  avoir  trouvé  3  &  lu  attentivement  ce 
petit  traité  3  que  perfonne  avant  moy  3  ne 
l'ait  traduit  3  ou  du  moins  ne  l'ait  fait  reim- 
primer 3  vu  que  tout  ceux  qui  le  connoiifent 
y  ont  aplaudi  3  &  fe  font  plaints  3  qu'  il  foit 
devenu  fi  rare  3  Se  fi  cher  ;  il  eft  interefïant  3 
bien  écrit  3  utile  3  folide  3  &  plein  de  cette 
agréable  critique  qui  plait  tant  3  &  qui  inllruit 
tout  enfcmble  ;  on  à  bien  reimprimé  des  livres 
qui  ne  font  pas  fi  neceffaires  3  quoi  que  bons  j 
comme  à  Paris  des  vieux  Poètes  François  3  ou 
il  fe  trouve  des  phrafes  fi  vieilles ,  qu'  on  à 
peine  à  les  entendre  3  on  en  promet  encore 
d'autres  ;  nous  venons  de  remettre  au  jour  à 
riorence  le  Borghini ,  bon  livre  3  qui  efloit  de- 
venu 
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libro  5  e  che  è  divenuto  rarìjjlmo  ,  e  dì  un  prezzo 
iijfaì  alto  -i  e  ce  ne fanno  fpcrare  ancora  degli  al- 
tri .  Noi  abbiamo  tre  differenti  edizioni  del  Va- 
fari  3  ed  eccoy  che  da  Napoli  'viene  a  dar  ci f  il  Bel- 
lori 5  che  f  mi gliant emerite  è  divenuto  rarijjlmo  . 
Non  manca  pure  chi  ne  ajfcura  ,  oltre  di  quejr 
opera  di  un fecondo  volume  del  medefmo  Autore  , 
di  cui  una perfona  *  di  conf  derazione  ha  il  mano^ 
fritto^  e  farebbe  da  defderarf-^  eh'' egli  ne  volejfe 
far  dono  al  pubblico  .  Ma  quello ,  che  lo  prefentC' 
mente  gli  offerlfco  5  meriterebbe  bene  ,  quanto 
qualfvoglia  altro  ,  che  qualche  perfona  intelli- 
gente r aveffe fatto  di  nuovo  comparire  arricchito 
dì  buone  annotazioni ,  le  quali  aveffcro  potuto 
IBrulre^  e  piacere  a  tutti  quelli^  che  fon  curlof  dì 
quefa  forta  di  opere,  lo  tanto  plu  ml  maraviglio^ 
quanto  che  fono  flati  dati  fovente  de  l  libri  fu  la 
pittura-^  l  quali  tutti  fono  flati  ajfal  ben  ricevuti^ 
quantunque  la  maggior  parte  lo  merltafj}  poco  •  e 
nuUadìmenoft fon  venduti.^ fono  fiati  lettl^ed  han^ 
no  ancora  avuti  l  loro  approvatorl ,  e  mede f  ma- 
rnent e  lo  non  fo-ife  ce  ne  verrà  plu  d'^una  edizione» 
Nel  tempo  5  In  cui  lo  mi  occupava  a  mettere 
le  cofe  In  ordine  per  Vimpreffìone  di  queBo  piccìol 
Dolume^  un  de"  mìei  Amici  gettò  gli  occhi  fu  qual- 
chefoglio  di  quelli  5  che  lo  andava  mettendo  In/ìe" 
me  ^  e  veggendo  5  che  In  ejfi  trattavafi  di  pittura , 
in  maniera  obbligante  mi  dljfe  :  lo  voglio  farvi 
un  prefente  :  mi  fon  venuti  poco  fa  tre  libri ,  l 
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venu  fres  rare  3  &  d'un  prix  alîes  îiaut  ;  on  ea 
fait  efperer  encore  quelqu'  autre  ;  nous  avons 
trois  différentes  éditions  du  Vazari  ,  voila.» 
qu'  on  vient  de  donner  à  Naples  le  Bellori  5 
qui  pareillement  eftoit  devenu  fort  rare  ,  il  y 
à,  à  ce  qu'on  m'aflure  3  un  fécond  volume 
du  même  Auteur,  dont  une  *  perfonne  de_-? 
confideration  à  le  manufcrito  il  feroit  a  fouhai^ 
1er  qu' elle  voulut  le  donner  au  public:  celui 
que  je  lui  offre  à  prefènt  meritoit  bien  autant 
que  pas  un  ,  que  quelque  fçavant  l'eut  fait  re- 
paroitre   enrichi  de  bonnes  notes ,  qui  au- 
roient  pu  inftruire  ,  &  plaire  à  ceux  qui  font 
curieux  de  ces  fortes  d'ouvrages:  je  m'en 
eftonne  d'autant  plus  5  qu'  on  à  donné  fbuvenfc 
des  livres  fur  la  peinture  5  qui  tous  ont  ellé 
afsés  bien  reçus  3  quoy  que  la  plus  part,  le  me- 
ritaffent  peu  ,  cependant  ils  fe  font  vendus  5 
on  les  à  lus  3  &  ils  ont  eu  encore  leurs  ap- 
probateurs 3  &  même  je  ne  fçai  fi  l'on  n'en 
verra  pas  plus  d'une  édition  . 

Dans  le  temps  que  je  m'occupois  à  met- 
tre les  chofes  en  ordre  pour  l'imprelTion  de  ce 
petit  volume  3  un  de  mes  amis  jetta  les  yeux 
fur  quelques  feuilles  que  j'aflemblois3  &  voyant 
qu'elles  traittoient  de  peinture  3  me  dit  obli- 
geamment 3  je  veux  vous  faire  un  prefent3  il 
jii'eft  venu  depuis  peu  trois  livres  qui  parlent  de 
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çual^  parlano  dì  tavole-^  e  dì  antichità  :  lo  lì  credo 
buon'he  lì  tengo  dì  buona  mano\  eglino  dì  ìnftruì^ 
ranno ,  o  almeno  io  me  l"" immagino  ,  e  quejìa  co/a 
conviene  meglio  a  voi  cioè  a  me^  il  quale  di  pittura 
non  fono  intendente  .  Egli  adunque  me  gì""  mmò  , 
ed  io  toBo  mi  pofi  a  fcorrerlì  con  avidità  j  ma fui 
hen  forprefo  dal  non  Incontrare  in  quetìì  tre  vo- 
lumi 5  cioè  fono  d'amia  ragionevol  grandezza  ,  fe 
non  cofe  frivole  da  tutto  il  mondo  fapute  .  E  fe  vi 
Ji  trovano  altre  cofe    elleno  fono  poco^  o  niente^ 
curìofe  .  Ver  lo  contrario  vi  fi  rinviene  quantità 
di  errori^  dì  riflejponi  invìdiofe^  e  fpefe  volte  poco 
ìntelligihilì^  di  correzioni  puerili-,  e  degne  di  rìfo^ 
d''infegnamentì  'danì    e  di  fentimenti  falfffmì  ^ 
ofcuri  5  e  che  punto  non  s"" intendono  ;  /  quali ,  fe 
per  avventura  ,  dopo  avere  pofta  bene  al  torno  la 
frafe  dello  Scrittore  ,  e  dopo  aver  data  la  tortura 
alla  fua  immaginazione  ^  fi  vengono  a  concepire  , 
eglino  fanno  malaugurio  de  i fentimenti  ,  o  deW 
altre  correzioni  dello  JìeJJò  Autore^  le  quali  fi  pe^ 
na  ad  intendere  ,  e  dim.orano  fepolte  neW  ofcurìtà 
del fuo  gergo  ^per  la  ragione  ,  cìje  è  naturale  ,  dì 
giudicare  de  ì  difcorfi^  che  noi  non  intendìamo^per 
mezzo  di  quelli-^  che  noi  intendiamo^  quando  egli- 
no fono  dì  un  medefimo  autore .  E  per  recarne 
Vefempìo  ^fe  egli  ci  reca  le  fue  aggiunte  ,  e  le  fue 
correzioni  fopr a  una  tavola  dì  Rajfaello^cangìan" 
done  r ordinanza  e  la  fcena^  e  che  noi  comprendìa^ 
mo  5  che  quello  ^  cioè  egli  ci  dice fopr  a  dì  quefto ,  è 

ìrra^ 
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tableaux  &  d'antiquités ,  je  les  crois  bons  j  je 
Jes  tiens  de  bonne  main,  ils  vous  inftruiront  3 
au  moins  je  me  l'imagine  ,  &  cela  vous  con- 
vient mieux  qu'  à  moy  qui  ne  connois  rien  en 
peinture  :  ii  me  les  envoya  ,  &  aulTitot  je_-# 
me  mis  à  les  parcourir  avec  avidité  ,  mais  je 
fus  bien  furpris  de  ne  rencontrer  dans  ces 
trois  volumes  qui  font  d'une  groffeur  aflTes  r^i- 
fbnable ,  que  des  bagatelles ,  que  tout  le  mon- 
de fait  :  fi  on  y  trouve  d'autres  chofes  5  elles 
font  peu  3  ou  point  curieufes  ;  en  recompenfc 
on  y  rencontre  quantité  de  fautes ,  des  réfle- 
xions ennuieufes ,  &  fouventpeu  intelligibles  3 
des  corrections  puériles,  &  dignes  de  risée  j 
enfeignements  frivoles  3  (entiments  très  erro- 
nés 3  obfcurs  3  &  qu'  on  n'entend  point  j  que 
fi  par  fortune  3  après  avoir  bien  tourné  la  phra- 
fè  3  &  avoir  donné  la  torture  à  fon  imagina- 
tion 3  on  vient  à  les  concevoir  3  ils  font  mal 
augurer  des  fentiments  3  ou  des  autres  corre- 
(ftions  de  l'auteur  qu'on  à  peine  à  entendre  5 
&  qui  demeurent  enfevelies  dans  V  obfcurité 
de  fon  jargon  ,  par  la  raifon  3  qu'  il  eft  naturel 
de  juger  des  difcours  que  nous  n'entendons  pas, 
par  ceux  que  nous  entendons  3  quand  ils  font 
du  même  auteur  ;  par  exemple  s'il  nous  donne 
fes  additions  3  &  correcfiions  fur  un  tableau  de 
Raphael,  qu'il  en  change  l'ordonance  ,  la  /ce- 
ne ôcc.  j  &  que  nous  comprenions  que  ce  qu'  il 

nous 
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irragîonevolijfmo  ,  non  dohhîamo  mi  ccrtamenie 
credere ,  che  le  correzioni ,  o  raggiunte ,  che  egli 
fa  fopra  le  altre  tavole  ,  e  le  quali  noi  non  inten" 
diamo  per  alcuna  "via^  fieno  cosi  compajponeiìoli^  e 
£oû  miferahili  ,  quanto  quelle  ,  che  noi  ìntendia- 
wo^ove  egli  corregge  la  Scuola  di  Atene^  la  Trasfi- 
gurazìone^  e  il  ?arnaJfo  di  Raffaele  ?  Egli  è  vero-i 
che  fi  prefenterebhe  una  mefie  di  alloro  a  chiunque 
volefi^e  cofifutare  palmo  per  palmo  Videe  di  que  fio 
nuovo  riformatore ,  ma  pria  farebbe  di  mefiierì 
collocarle  in  tutto  il  loro  lume  ,  ofare  almeno  in 
maniera.^  che  elleno  s'intendefiero^  e  allora  fi  ale- 
rebbe un  bel  campo  a  diBenderfì ma  chivorr'} 
prenderfi  tanto  di  fatica  ,  e  tanto  di  pena  ? 

Dopo  aver  fatta  riflejpone  fopra  la  cagione  ^ 
che  può  aver  fom?ninifirata  occafione  aW  Autore 
ài  voler  tanto  vilipendere  Raffaele  in  Roma  , 
quantunque  egli  non  lo  difprezzi  da  per  tutto  , 
malgrado  le  correzioni^  che  egli  vorrebbe  fare  al- 
le fue  tavole  5  le  quali  fono  in  gran  numero  ,  io 
ella  fine^  come  m^ immagino^  ho  dìfcoperto  tutto  il 
mi  fiero  ,  //  quale  non  mira  ad  altro  5  che  a  volerci 
perfuadere ,  che  le  tavole  ,  le  quali  fi  trovano  in 
Ramptoncourt  fono  affai  pià  preziofe  di  tutte^ 
quelle  di  Raffaele  ,  le  quali  ritrovanfi in  Roma  . 

10  credo ,  che  queHa  fia  opera  ài  buon  cittadino  ^ 

11  quale  combatte  per  la  Patria  ,  imperocché  le 
buone  ragioni ,  che  egli  ne  adduce ,  provano  afiaì 
bene  ilfuo  dire.  I  foggetti  fono  più  bizzarri  {egli 

è for  tè 
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Viomàxt  la,  eft  très  deraiTonable ,  ne  devons 
r]ous  pas  croire  que  les  correólions  ou  auo-- 
mentations  qu'  il  fait  fur  les  autres  tableaux' 
&que  nous  n'entendons  pas,  font  auffi  pitoia- 
bles  &aual  miferables  que  celles  que  nous  en- 
tendons,  ou  il  corrige  l'Ecole  d'Athènes ,  Ja 
Transfiguration,  le  Parnaffe  &c.  de  Raphael* 
il  eft  vrai  que  ce  feroit  une  moiffon  de  lauriers 
à  quiconque  voudroit  réfuter  pied  à  pied  les 
idées  de  ces  nouveaux  reformateurs,  mais  avant 
ilfaudroit  les  mettre  dans  tout  leur  jour,  ou 
faire  enforle  au  moins  qu'on  les  entendit,  alors 
on  auroit  beau  champ  à  s'eftendre ,  mais  qui 
voudra  prendre  tant  de  fatigue  ,  &  tant  de 
pcine  ? 

_  Apres  avoir  réfléchi  fur  la  caufc  qui  peut 
avoir  donné  occafion  à  l'auteur  de  vouloir  tant 
avilir  Raphael  dans  Rome,  quoy  qu'il  ne  le 
nieprife  pas  par  tout ,  malgré  les  corrections 
qu  il  vouaroit  faire  à  fes  tableaux,  &  qui  font 
en  -rand  nombre ,  j'ai  à  la  fin  ,  comme  je  me 
1  imagine ,  aecouvert  tout  le  miflere  ,  qui  n'a- 
boutit qu'  à  vouloir  nous  perfuader  que  les 
tableaux  qui  fe  trouvent  à  Hamptoncourt  font 
bien  plus  jrecieux  que  tous  ceux  de  Raphael 
qui  iont  a  Rome  ,  il  croit  que  cela  eft  du  bon 
Çitoien  ,  qui  combat  pour  la  patrie  ;  car  les 
bonnes  raifons  qu'il  en  aporte  prouvent  bien 
Ion  dire  .  Lei  fujçt^  en  font  plus  gah  (  il  eft 


fort 
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e  forte  per  U  bizzarrìa)  più  illuminati  le  forme 
delle  ta-uole  più  mnt  aggio/e-,  le  tavole  fono  efpofle 
in  un  più  bel  lume ,  che  al  Vaticano  non  fono  , 
meglio  collocate ,  meglio  aW  intorno  fornite  ,  di- 
pinte a  guazzo  ,  e  tutte  di  propria  mano  di  Raf- 
faele .  ultimo  grado  di  fuperiorìt  à  farebbe 
difficile  a  pro-uarjì^  poiché  fono-si  perfine ^e  quefte^ 
a  'vero  dire-i  non  fono  Ignoranti ,  le  quali  credono , 
cioè  quep  cartoni  fieno  fati  fatti  da  -valenti  uo- 
mini fu  ì  difegni  di  quefto  macftro  ,  i  quali  fi  ue-^ 
dono  ancora  ne  i  gabinetti  de  ì  curiofi  e  de""  quali 
per  la  maggior  parte fono  fati  incifi  e  intagliasi 
da  Marc'"  Antonio ,  come  altri  ancora.^  di  cui  Raf- 
faele non  ha  già  mai  fatte  le  ta-uole  *  .  La  Jìrage 
de gr  Innocenti    e  il  giudicìo  di  Rari  de  fono  la 
prova  ài  quello ,  che  io  dico-^  e  fi  nominano  in  oltre 
i  Rittori-i  che  gli  hanno  efeguiti  :  ciò  ,  che  non  è  di 
ma  leggiera  confi guenza  \  ma  fiu  quefto  non  fi  ofia 
avvanzarne  alcuna ficurezza  ,  temendo  di  cadere 
Tiel  medefimo  cafi  di  coflui ,  che  fenza  dopo  cono- 
fcergli  afferma ,  che  effi  fono  tutti  della  propria 
mano  di  Raffaele  ,  finza  averne  altra  certezza^ 
che  una  mifer abile  tradizione^  la  quale  al  più  non 
ha  luogo^  che  nelpaefe-^  e  tutte  quefte  belle  ragio- 
ni non  ci fiono  apportate  .^fie  non  per  farci  creder e.^ 

che 


*  Si  vedono  arazzi  copiati  da  quefti  difegni  :  è  llato  d'uopo  di- 
pingere tanti  cartoni  per  farli  ;  fé  pure  al  prefcntc  fi  trovaflero 
in  Inghilterra,  o  altrove  ,  potrebbe  eflercj  che  divenuflero  del- 
la fteffa  mano  di  Raffaele  :  chi  fa  f 
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fort  pour  la  gaieté  )  plus  clairs ,  les  formes  des 
toiles  en  font  plus  avantageufcs ,  1-es  tableaux 
font  exposés  dans  un  plus  beau  jour  qu'au  Va- 
tican 5  mieux  placés ,  mieux  bordés ,  peints  à 
guazo  5  &  tous  de  la  propre  main  de  Raphael  : 
ce  dernier  degré  de  fuperiorité  fèroit  difiicilc 
à  prouver ,  car  il  y  à  bien  des  gens ,  &  ce  ne 
font  point  en  vérité  des  ignorants  5  qui  croient 
que  ces  cartons  ont  cfté  faits  par  d'habiles  gens, 
fur  les  deflëins  de  ce  maitre  3  qu'  on  voit  en- 
core dans  les  cabinets  des  curieux  ,  dont  Ja 
plus  part  ont  été  gravés  par  Marc  Antoine , 
comme  bien  d'autres  dont  Raphael  n'à  jamais 
fait  les  tableaux  *  ;  Je  maflacre  des  Innocents  j 
le  jugement  de  Paris  font  la  preuve  de  ce  que 
je  dis  :  on  nomme  de  plus  les  peintres ,  qui  les 
ont  exécutés  3  ce  qui  n'eft  pas  d'une  légère 
confequence  ,  mais  ce  qu'  on  n'  ofe  aflurer  3 
crainte  de  tomber  dans  le  même  cas  de  celui, 
qui  affirme  (  fans  trop  s'  y  connoitre  )  qu'  ils 
font  tous  de  la  propre  main  de  Raphael  ,  fans 
en  avoir  d'autre  certitude,  qu' une  miferable 
tradition ,  qui  n'  à  lieu  tout  au  plus  que  dans 
le  pais  3  &  toutes  ces  belles  raifbns ,  ne  nous 
font  raportées  3  que  pour  nous  faire  croire,  que 

B  2  les 


*  On  à  des  taplfTerîes  faîtes  d'après  ces  defTeins  i  il  à  fallu  peindre 
des  cartons  pour  les  exécuter  ;  fi  aprefent^  on  les  trouvoît  en  An- 
gleterre, ou  ailleurs ,  peut  être  pourroîcnt  ils  devenir  de  la  pro- 
pre main  de  Raphael  j  q[ui  fait  ? 
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che  P opere  dì  quefto  dhìno  Vittore  fìano  più  hello 
in  IngbUterra^^che  in  Italia.  Idea^che  non  è  certa- 
niente  ben  grave-^  e  che  noi  affetteremo  a  credere-^ 
allorché  vedremo  l  fora Ft ieri  abbandonar  ritalìa 
fer  andare  a  Budiar  la  pittura  a  Londra  ,  e  ad 
imparare  da  î  pittori  moderni ,  che  fiorifcono  In 
quel  paefe^  la  buona  maniera  di  fare  un  ritratto^ 
come  ce  Is profetizza  in  qualche  pagina  di  quefo 
libro  *  . 

Preveggo  tuttavia ,  che  potrà  dirmifi ,  e  an^ 
Cora  con  ragione  ,  che  quefta  critica  è  fuora  della 
fua  nicchia ,  che  per  quanto  guiBa  ella  fa  ,  non  è 
quefo  il  luogo^  dove  metterla^  polche  ella  non  ap- 
par  tiene  al  mio  argomento-^  dovendo  lo  contentar- 
772 1  di  far  qui  P  elogio  del  piccolo  libro  Italiano  ,  o 
veramente  tacermi ,  ed  lo  ne  rimango  d^ accordo  ; 
ma  fon  ri  m  a  fio  coù  fandallzato  di  veder  la  pit^ 
tura  tanto  tnal  concia  ,  ed  anche  da  uomini che 
fi  dicono  delmefiero^  e  nuovi  riformatori  deWar^ 
te  3  l  quali  la  maggior  parte  del  tempo  non  dlcon 
'bene  degP  uomini  grandi ,  di  cui  defcrivono  Pope' 
re  5  fc  non  per  cagione  di  vilipenderli ,  e  di  Infì- 
nuarci ,  che  fe  e  fi  aveffero  avuto  a  trattare  queflì 
medefmi  foggettl^gP avrebbono  affai  megllo^e  con 
maggior  Intelligenza  compofll  :  lo  dlfi-^  fon  rlma- 
fo  coù  fcandalizato  ,  che  non  ho  potuto  nel  tempo 
Beffo  rmanerml  dalP  efporre  quivi  la  mia  Indi" 
.  gnazlone ,  foffe  a  propofto  ^  o  no  .  Ma  come  lo 

nì^lW' 


*  Pag.  30.  e  altrove  . 
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Ics  ouvrages  de  ce  Peintre  divin  5  font  plus 
beaux  en  Angleterre  5  qu'  en  Italie  5  idée  qui 
n'efl  pas  autrement  grave  5  &  que  nous  remet- 
trons à  croire,  alors  que  nous  verrons  les  étran- 
gers quitter  l'Italie  pour  aller  étudier  la  pein- 
ture à  Londî-es ,  &  aprendre  des  peintres  mo- 
dernes qui  fleurirent  dans  ce  pais  3  la  bonne 
maniere  de  faire  un  portrait ,  comme  on  nous 
le  prophetife  en  quelque  page  de  ce  livre  *  . 

Je  prévois  qu'  on  pourra  dire  5  &  encore 
avec  raifon  5  que  cette  critique  eli:  hors  de  fa 
place  5  que  toute  jufte  qu'  elle  peut  efire  ,  ce 
n'eftoit  pas  le  lieu  de  la  mettre  ,  puis  qu'elle 
n'eft  pas  de  mon  fu  jet ,  que  je  de  vois  me  con- 
tenter de  faire  ici  l'éloge  du  petit  livre  Ita- 
lien 3  ou  me  taire  :  &  moi  je  n'en  diiconviens 
pas;  mais  j'ai  efté  fi  fcandalisé  de  voir  la  pein- 
ture fi  maltraitée  5  &  encore  par  des  gens ,  qui 
fe  difent  du  métier  ,  nouveaux  reformateurs  de 
l'art  3  qui  la  plus  part  du  temps  ne  difent  du 
bien  des  grands  Jiommes  ,  dont  ils  décrivent 
les  ouvrages  o  que  pour  les  avilir,  &  nous  in- 
finuer,  que  s'ils  avoint  eu  ces  mêmes  fujets 
à  traiter,  ils  les  auroient  bien  mieux  3  &  plus 
fçavamment  composés  ;  j'ai  efté  3  dis  je  3  il 
fcandalisé  3  que  je  n'ai  pu  dans  le  temps  m'em- 
pécher  d'en  marquer  mon  indignation  3  à  pro- 
pos 3  ou  non  ;  mais  comme  je  m'imagine  qu'oa 
_  B  3  pour- 

*  fage  JÓ.  &  autres . 
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m*  mmaglno  ^  che  mi  fi  potrebbe  r'mproDeràre 
{fifpra  tutto  àa^'' amatori  dì  cofe  nuove)  che  in 
poche  righe  lo  amanzo  cofe^  le  quali  lo  awel  forfè 
gran  pena  a  provare'^  così  "voglio  io  qui  dì  pajf'ag" 
gio  recar  qualche  prona  delle  Derità ,  che  io  ho  af 
ferite  tal  volta  un  po  troppo  afpramente  ,  quando 
quefto  non  fervirà^  che  per  mìa  gìujlificauone  ,  e 
per  far  vedere ,  che  non-è  fiato  alcun  mal  talento  5 
che  mi  ha fatto  parlare  contro  gP  autori  de  i  tre 
volumi  ^  ^  dei  quali  autori  io  non  ho  conofcenza 
alcuna ,  e  i  quali  per  altra  parte  io  rìf petto  \  ma 
hensì  per  difingannar  coloro  ^  che  hanno  volontà 
à"" imparare^  e  che-^  leggendo  con  buona fede^  credo- 
m  fimilmente  tutto  quel^  che  cfjì leggono  ,  pofcia- 
che  lo  trovano  imprefiò  . 

lo  non  farò  alcuna fi  e  Ita  de^  pafiì^  ma  lì  pren^ 
derò  air  apertura  del  libro  5  il  quale  da  per  tutto 
è  un  t eforo  dì  errori ,  di  cui  a  gran  fatica  potreh' 
he  fpogliarfi .  Ne  rileverò  alcuni^  che  fono  palpa^ 
hill^e  fuor  a  di  dìfputa^lafciando^  che  altri  ripren^ 
àa^fe  il  voglia ,  i  cattivi  termini ,  le  repetìzionl 
mvìdìofe  di  quefii  medefiml  termini  ^  ^gf  equivoci 
fparfi  da  per  tutto ,  i  precetti  puerili ,  le  ofierva- 
zionì  fimi  gitanti  ,  di  cui  il  libro  abonda ,  ed  i  mi- 
fier']  da  nulla  5  di  cui  e  ripieno  .  In  quanto  a  me  ^ 

io 

1  Stampato  in  Amderdara  da  Hcrmanno  Wytwer  1718. 

2  Come  la  parola  pf?:»:»:,  la  quale  viene  ripctnta  in  tutto  quefto 
•   libro  .  e  fpecialmente  alla  pag.         ove  fi  trova  tre  volre  fuori 

d'ogni  propofitO:,  come  per  tutto  altrove  ,  e  alla  pag.  1 18.  ove  li 
trova  tre  volte  in  li.  righe. 
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pourroit  me  reprocher  (  fur  tout  les  amateurs 
de  nouveauté)  qu'en  peu  de  lignes  j'avance 
bien  deschofes,  que  j'aurois  peut  eftre  peine 
à  prouver ,  je  veux  bien  ici ,  en  palTant ,  don* 
ner  quelque  preuve  des  vérités  que  j'ai  dites, 
peut  eftre  un  peu  trop  cruement  j  quand  ce  ne 
feroit  que  pour  ma  juftification  ,  &  pour  faire 
voir  3  que  ce  n'  eft  aucune  animofité  qui  m'  k 
fait  parler  contre  les  auteurs  des  trois  volu^- 
mes  '  5  que  je  ne  connois  point,  &  que  je  re- 
fpeéle  d'ailleurs^mais  bien  pour  defabufer  ceux, 
qui  ont  envie  d'aprendre  5  &qui  lifant  de  bon- 
ne foy,  croient  de  même  ce  qu'  ils  lifent ,  par 
ce  que  cela  eft  imprimé  . 

Je  ne  choiiîrai  point  les  endroits ,  je  les 
prendrai  à  l'ouverture  du  livre,  qui  partout 
eft  un  threfbr  d'erreur,  qu'à  peine  pourroit 
on  epuifer,  je  n'en  releverai  que  quelques 
unes  qui  font  palpables ,  &  hors  de  difpute  ;  um 
autre  que  moi  reprendra,  s'il  veut,  les  mau- 
vais termes ,  la  répétition  ennuyeufe  de  ces 
termes  ^ ,  les  amphibologies  qui  fourmillent 
par  tout ,  les  préceptes  puériles ,  les  remarques 
femblablcs^  dont  le  livre  abonde  ,  Se  les  mi- 
fteres  de  rien  dont  il  eft  rempli  ;  pour  moy 

B  4  je 

I  Imptimci  à  Amftetdam  chez  Herman  Wytwer  1728. 

a  Come  le  mot  de  piece  qui  eft  répète  par  tout  ce  livre  j  nommé- 
ment à  la  page  a  18. ou  îl  l'eft  trois  fois  très  mal  à  proposjcomme: 
par  tout  ailleurs  3  à  la  page  ii8»  ou  il  fe  tionvc  trois  fois  en 
douze  lignes  ice. 
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h  ml  contenterò  ài  rilegare  (  ed  amor  a  come  io 
ho  detto  air  apertura  del  libro  ^  qualche  poco  di 
quello  5  che  è  irragionevole  ,  e  falfo  alla  lettera 
Jìeffà^  e  far 'vedere che  que/la  forta  di  libri  i 
gitali  non  fon  fat  ti^  che  per  injlruirne  intorno  al- 
le verità  5  che fìamo  curiofi  di  apprendere  ,  fanno 
tutto  il  contrario . 

lo  conofco  perfine  intelligenti^  le  quali  fi  di^ 
Iettano  difludiare  ciò  ,  che  riguarda  le  belle  arti^ 
e  che  vi  fonof  renduti  capacìjfmi'i  avendo  fatto 
acquifo  di  conofcenze  curiofò  ,  e  particolarmente 
in  materia  di  pittura ,  i  quali  ynifèmbra^  che  po^ 
trebbono  fare  una  dotta  cenfura  dì  queflo  libro  , 
Ma  forfè  mi  fi  dirà  ^  che  l'opera  nonne  comporta 
la  fpefi  3  e  che  le  fole  idee ,  che  vi  fi  trovano fidle 
opere  di  Raffaele  sfanno  afidi  bene  que  fa  critica^^ 
ed  anche  meglio  ^  che  uomo  intelligente  la  potefi'e 
fare  \  nel  qual fentir^eìUo  mi  ha  confermato^  non 
ha  che  pochi  momenti ,  una  per  fona  di  gran  fìieri- 
to*  ^  a  cui  io  ne  parlava ,  ed  io  camino  d'accordo 
con  e  fa  ;  nulla  di  meno  non farebbe  quejìo  un  pìc^ 
colofervizio  che  fi  renderebbe  al  pubblico ,  ove  fi 
proccurafie  di  difinga-nnarlo  . 

Confi fo  che  quefta  firta  di  materie  impor- 
tano pochifiimo  al  pubblico  ,  e  che  bifiognerehbe  , 
che  un  uomo  fiaggio  non  avefie  altro  da  fare  per 

anda^ 


E»  tìtì  dotto  profeffore  ,  i!  quale  InfaUldìto  dalle  nfonne  fatte  m 
queflo  libro  circa  le  tavole  di  Kafiaele  non  potè  finue  di  leg- 


gerle. 
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je  me  contenterai  de  relever  (  &  encore  com- 
me je  dis  5  à  r  ouverture  du  livre  )  quelque 
peu  de  ce  qui  eft  deraifonable  5  &  hiux  à  la 
lettre  5  &  faire  voir  que  ces  fortes  de  livres  5 
qui  ne  font  faits  que  pour  nous  inftruire  des 
vérités  qu'  on  efl  curieux  d'aprendre^a  font  tout 
le  contraire  . 

Je  connois  des  perfbnnes  fçavantes  3  qui 
fe  plaifent  à  étudier  ce  qui  regarde  les  beaux 
arts,  &qui  s'y  font  rendues  très  habiles ,  ayant 
aquis  des  connoilfances  curieufes ,  &  fur  tout 
en  peinture  5  qui  pourroient ,  ce  me  fèmblcj 
faire  une  do<5ie  critique  de  ce  livre  ;  on  me 
dira  peut  eftre  j  quMl  n'en  Vaut  pas  la  peine  3 
3c  que  les  feules  idées  qu'  on  y  trouve  furies 
ouvrages  de  Raphael  la  font  aulTi  bien  3  ou 
mieux  qu'  un  fçavant  homme  la  pourroit  faire  5 
c'efl  ce  que  me  confirmoit  il  n'y  à  qu'  un  mo- 
ment une  perfonne  de  grand  mérite  *  à  qui  j'en 
parlois  5  &  j'en  conviens  j  cependant  ce  ne  fe- 
roit  pas  un  fi  petit  fervice  qu'  on  rendroit  au 
public  3  que  de  le  détromper  . 

J'avoue  que  ces  fortes  de  matières  impor- 
tent très  peu  au  public  ,  &  qu'  il  faudroit 
qu'un  fçavant  n'eut  rien  à  faire  pour  aller 

foLiil- 


*  Cefi  un  fçavant  profeireur  3  qui  dcrî^iitè  par  les  reforniacions 
qu'ion  fait  dans  ce  livre  fui  ':s  tr.bleaux  de  Raphael  j  i\c  pue 
achever  de  les  lire  . 
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andare  ricercando^  e  mettendo  in profpetto  gV  er* 
rorì  di  un  autore  fconofcluto  ,  e  dì  cui  per  avven» 
tura  non  capiterà  già  mal  plà  P  occajìone  di  fa-* 
Dellare-^fe  nonfojfe  ,  cioè  gì"" errori  Incredìhllt^  che 
Ji  fcoprlrebhono^ne porgejfero  la  curlojìtà  di  cer- 
care ,  e  di  leggere  II fuo  libro  ;  ma  ^fe Jï  'uuol  ben 
riflettere ,  non  è  queflo  II  primo  libro  mediocre , 
che  ne  ha fatto  nafcere  degli  eccellenti ,  come  fono 
U  Dizionario  di  Baile le  note  del  Slg.Befpreaux^ 
e  tanti  altri .  Oltre  di  ciò ,  lo  ofo  credere  ,  che  m 
uomo  intelligente  potrebbe  fenza  fcrupolo  met" 
terfì  in  carriera  nel  fare  un  buon  efame  di  que  fit 
tre  •uoïuml^  ed  arrlchlre  a  loro  fpefa  il  pubblico  dì 
mille  buone  cofe ,  che  ?ton  folo  mancano  in  quelli 
ma  che  tutto  II  mondo  farebbe  tratto  ad  appren- 
derle .  In  quanto  a  7ne  (  che  talvolta  avverrà , 
che  lo  di  già  fa  flato  troppo  longo  )  proccurerò 
in  poche  linee  di  foddl sfare  a  quello^  In  cui  fo^ 
nomi  Impegnato  ^  che  è  di  tor  d'' Inganno  II  let^ 
tore  di  alcuni  abbagli^  che  fono  femlnatl  In  quefli 
tre  volumi ,  ne''  quali  abbagli  io  m'' abbatto  neW 
aprire  II  libro  alla  ventura  ,  e  queBo  poco  deb- 
ile baflare  per  lo  rimanente ,  che  lo  non  efaml- 
nero  . 

Alla pag.  716.  f  leggono  quefle  parole  :  io 
mi  maraviglio ,  che  fi  trovino  così  pochi  altri 
maeftrijche  abbiano  intraprefo  di  trattare  queft' 
illuftre  avvenimento  della  Trasfigura?. ione  .  Nè 
mi  fovviene  d'averne  vedute  altre  tavole  5  che 

quella 
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fouiller  5  &  mettre  en  lumiere  les  fautes  d'ua 
auteur  inconnu  5  &  dont  peut  eftre  on  n'aura 
jamais  fujet  de  parler ,  fi  ce  n'eft  que  les  bé- 
vues incroyables  qu'  on  y  releveroit ,  ne  don- 
nafìfent  la  curioiité  de  chercher  5  &  de  lire  fon 
livre;  mais  fi  on  veut  bien  réfléchir,  que  ce 
n'eft  pas  la  le  premier  livre  mediocre  qui  en  à 
fait  naitre  d'excellents ,  tels  que  font  le  Di- 
dionaire  de  Baile ,  les  notes  de  Monfieur  Def- 
preaux ,  &  tant  d'autres ,  après  cela  j'oferois 
croire  qu'  un  habile  homme  pourroit  fans  fcru- 
pule  5  fe  donner  carriere  5  en  faifànt  un  bon 
examen  de  ces  trois  volumes ,  &  enrichir  à  leur 
dépens  le  public  de  mille  bonnes  chofes  5  non 
feulement  qui  ne  s'y  trouvent  pas^mais  que  tout: 
le  monde  feroit  ravi  d'aprendre  ;  pour  moy  qui 
peut  eftre  3  n'  ai  deja  efté  que  trop  long  3  je 
tacherai  en  peu  de  lignes  de  fatisfaire  à  ce  que 
je  me  fuis  engagé  3  qui  eft  de  détromper  le  le- 
ifleur  de  quelques  fautes  qui  font  lemées  dans 
ces  volumes  3  que  je  rencontre  en  ouvrant  le 
livre  au  hazard  ,  &  ce  peu  doit  fuffire  pour  le 
refte3  que  je  n'examinerai  pas . 

Page7i<^'  on  lit  ces  paroles:  yV  m'éton- 
ne qu"  H     ejl  trouvé  Jt  peu  d"*  autres  maîtres 
qui  aient  entrepris  de  traiter  cet  îlluBre  événe- 
ment de  la  Transfiguration  3  je  ne  me  fouviens 
pas  même  d'en  avoir  lùeu  Vautres  tableaux  que 

celui 
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quella  di  Raffaele  * ,  e  un  altra  ,  che  Guido  di-" 
pinfe  neir  appartamento  di  Paolo  V.  del  Vati- 
cano .  Tutto  quejìo  fìtroDa  nelle  dilucidazioni  ^ 
che  r autore  ha pofle  al  fine  del fuo  cerzo  volume 
fitto  il  titolo    Addenda.  Egli  avrebbe  potuto  afi 
fii  acconciamente  la/dar  di  mettere  quejìa  ad- 
denda inutilìjfma^  la  quale  non  ferve  ad  akro^che 
a  farci  cono/cere  la  fua  infufficìenza  intorno  ad 
una  profeftone^che  egli  punto  non  intende^  e  delia- 
quale  infufficienza  noi  ne  fiamo  rimap  perfAaf^ 
fenza  che  egli  fi  prenda  quefta  pena  di  farcelo  co- 
nofcere  .  Si  maraviglia^  dice  egli^  che  altri  dipin- 
tori  non  abbiano  trattato  queflo  feggetto ,  e  noi 
abbiamo  più  cagione  di  lui  di  fu pir  ci  in  fentirlo 
parlare  in  quejìa  guifa  ,  ftantechè  non  fa  di  bifo- 
gno  ufcir  dalla  Chiefa ,  dove  è  quefia  Trasfigura" 
zione per  trovarcene  un  altra .  Nella  prima  cap- 
pella deir  ingreffo  a  man  dritta ,  ve  n'è  una ,  che 
fi  crede  efere  di  Tra  Sebafliano  del  Piombo  .  O 
r  autore  nulla  a  fatto  ci  vede^  o  egli  none  già 
mai  entrato  in  quefia  Chiefa-^  ed  io  avereì  grand^ 
inclinazione  a  credere ,  che  egli  none  già  mai  ve  ^ 
fiuto  a  Koma^  nè  in  Italia  .  Eie  irregolar ità^,  che 
egli  commette  ^  per  mancanza  di  aver  veduto  ,  me 
io perfuaderebhono  facilmente,  lo  non  ho  maifat^ 

te 


*  Quefia  tavola  3  che  è  l'ult'maj  che  fece  RafFaele  ,  e  che  non  era 
del  tutto  finita^  allorché  egli  morì,  i\  trova  in  Roma  nella  Chie- 
fa di  S.  Pietl-Q  in  Mentono  .  Se  ne  trova  una  in  Loreto  nella 
volta  d'una  cappella  dipinta  da  Pellegrino  Tibaldl  Bologncfs  . 
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celai  de  Raphael*  ^      un  autre  que  le  Guide 
à  peint  dans  lei  apartements  de  Paul  V.  du  Va^ 
tïcan  .  Ceci  fe  trouve  dans  les  eclairciffements 
que  Fauteur  à  mis  à  la  fin  de  fon  troifieme  vo- 
lume fous  le  titre    Addenda  ;  il  pouvoit  fort 
bien  fe  paiïer  de  mettre  cet  addenda  très  inu^ 
tile,  qui  ne  fèrt  qu^  à  nous  aprendre  (on  infu- 
fifance  à  parler  d'une  profelTion  qu' il  n'entend 
point  5  &  on  en  eftoit  perfuadé  3  fans  qu'  il 
prit  cette  peine  :  il  s'etonne  5  dit  il  5  que  d'au- 
tres peintres  n'aient  point  traité  ce  fujet ,  & 
nous  avons  plus  fujet  que  lui ,  de  nous  étonner 
de  l'entendre  parler  ainfi  3  vii  qu'  il  ne  faloit 
pas  fortirde  l'Eglife  3  ou  efl  cette  Transfigura- 
tion 3  pour  en  trouver  une  autre  ;  à  la  premiere 
chapelle  en  entrant  à  droite  5  il  y  en  à  une 
qu'  on  dit  eftre  de  Fra  Sebaftien  de!  Piombo  : 
ou  l'auteur  ne  voit  goûte  3  ou  il  n'eft  jamais 
entré  dans  cette  Eglife  \  j'aurois  afsés  de  pen- 
chant à  croire  qu'  il  n'eft  jamais  venu  à  Rome  3 
ni  en  Italie  \  les  irrégularités  qu'  il  commet 
faute  d'avoir  vii  3  me  le  perfuaderoient  facile- 
ment .  Je  n'ai  jamais  fait  de  ces  fortes  de  re- 
cherches 3 


♦  Ge  tableau  qui  eft  le  dernier  que  Raphael  ait  fait  ;  &  qui 
n'eftou  pas  même  tout  à  fait  fini  lors  qu'  il  mourut  j  fe  trouve  à 
Rome  dans  l'Eglife  de  S.  Pierre  Montorio  .  II  s'en  trouve  un 
autre  à  Loreto  dans  la  voûte  d'uqe  chapelle  peinte  par  Pellegri- 
no Tibaldi  iiolognefe  . 
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te  qaefte  ricerche  ,  e  nulla  dì  meno  conofco  plà  dì 
•denti  Trasfigurazioni  dì  buoni  maeftrì .  In  Ca^ 
fìelf  ranco  vicino  a  Bologna  ve  ne  ha  una  del  Fefa- 
refe  :  in  Venezia  ve  ne  ha  una  del  Tint  or  etto ,  un 
altra  dì  Tiziano  nella  medefima  città  dentro  la 
Chiefa  di  S.  Salvatore  i  e  del  medefmo  autore  fe 
fi€  trova  una  in  Spagna-,  io  ne  conofco  due  dì  Pao-^ 
lo  Veronefe^  una  delle  quali  è  fiata  ìncifa  da  Ki- 
ììan  a  Bologna  :  ve  ne  fono  molte  de  ì  Caraccì^fra 
le  altre  una  helliffima  di  Luigi  nella  raccolta  del- 
la Regina  di  Svezia  ,  che  al  prefente  è  in  Parigi 
fiel  Palazzo  Reale:  fopra  queFlo  medefmo fogget^ 
to  trovafi  una  gran  tavola  ,  che  dìcefiepr  di  Mì^ 
chelagniolaJì  Caravaggio  :  ve  ne  fono  in  Parigi , 
e  in  fiandra^  e  tutte  dì  affai  buoni  macFiri  ;  io  ne^ 
conofco  due  differenti  del  Ruhem  :  e  non  bifogna , 
fc  non  aver  occhi  per  faperequcBa  forta  di  cofe  \ 
ma  forfè  non  ve  ne  fono  in  Inghilterra  ,  io  non  ci 
fono  fato  3  e  non  ne  fi  niente. 

Alla  pag,  712.  ancora  delP  addenda  fi  trat- 
ta di  un  paefr  di  Pietro  da  Cortona ,  che  P  Autore 
fé  [cordato  di  citare^  0  dì  nominare  nel  fuo  libro-, 
e  cF  egli  rapporta  qui .  §niefla  è  una  tavola  ,  che 
appartenne  altre  volte  al  Mar  eh  e  fe  N.  M.  Palla- 
vicini  5«  e  che  è  al  prefente  nel  gabinetto  del  Duca 
dì  Devonshire ,  la  qual tavola.^  dice  l'Autore ,  è  il 
filo paefe  ,  chef  conofce  di  quefio  maefiro  .  Chef 
guadagna  egli  mai  nello  fcrivere  certe  cofe ,  d'on^ 
de  nel  medefmo  iftantefpuò  effer  fmentìto  ?  av- 
viene 
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cherches,  je  connois  cependant  plus  de  vingt 
Transfigurations  de  bons  maitres  :  à  Caftel- 
franco  proche  Bologne  il  y  en  à  une  du  Pefa- 
refe  ,  à  Venife  il  y  en  à  une  du  Tintoret ,  une 
autre  dans  la  même  ville  du  Titien  à  l'Egli- 
se de  S.  Sauveur,  il  y  en  à  une  du  même  en 
Efpa  gne  3  j'en  connois  deux  de  Paul  Verone- 
Te  5  dont  il  y  en  à  une  gravée  par  Kilian ,  a  ' 
Bologne  il  y  en  àplufieurs  des  Caraches  5  en- 
tre autres ,  une  très  belle  de  Lovis  ;  dans  k 
coleftion  de  la  Reine  de  Suede  ,  qui  eft  apre- 
fent  à  Paris  au  Palais  Royal  ,  il  y  à  ce  même 
fujet  5  grand  tableau,  qu'on  dit  eflre  de  Michel 
Ange  de  Caravagio;  il  y  en  a  à  Paris  ,  en  Flan- 
dres ,  &  toutes  d'affes  bons  maitres ,  j'en  con- 
nois deux  différentes  de  Rubens ,  il  ne  faut 
avoir  que  des  yeux  pour  fçavoir  ces  fortes  de 
chofes  :  mais  il  ny  en  à  peut  eftre  point  en  An- 
gleterre ,  je  n'y  ai  point  efté,  &  n'en  fçais  rien  . 

Dans  la  page  71 3.  encore  de  l'addenda,  il 
eft  queftion  d'un  pajfage  de  Pierre  de  Corto- 
ne  que  l' auteur  avoit  oublié  de  citer  ^  ou  de 
nommer  dans  fon  livre,  &  qu' il  rapelle  ici: 
c  eft  un  tableau  qui  à  apartenu  autre  fois  au 
Marquis  N.  M.  Pallavicini ,  &  qui  eft  aprefent 
dans  le  cabinet  du  Duc  de  Devonshire  ,  qui  eft 
dit  il  le  feul  paifage  qu'  on  connoilfc  de  ce  mai- 
ftre  :  que  gagne  t'on  à  avancer  certaines  chofès 
dont  dans  l'inftant  on  peut  avoir  le  dementi  ? 

eft  ce 
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hene  egli  que  fio  per  ignoranza ,  o  pure  per  'va- 
ghezza di  parer  /ingoiare,  o  -^ero  per  adular  quel 
"signore ,  a  cui  appartiene  la  tawla  ìa  qua.  di- 
feirnofare  agmmte  a  un  Uhro  per  moltiplicare  li 
\haompuh'^jrere,che  quefiofia  U/olo  paefc,  che 
cali  cono  fica  dì  Pietro  da  Cortona  ,  maquefia  ra^ 
^lonenon  pro'va  co/a  alcuna,  che  que  fio  fuul  filo 
2^'  paeP  di  queflo  Pittore  ,  conofcìuti  dagli  altri^ . 
io  non  fono  un  gran  curiofi,  e  pure  ne  conofio  piu 
à'una  dozzina,  finza  a^oerne  fatta  alcuna  ricerca. 
In  Roma  nel  Palazzo  Sacchetti  fi  ne  trovano  al- 
quanti ,  e  fimilmente  alcune  vedute  di  Tmlij  e 
ira  le  altre,  il  Ponte  della  Curia  *  .  Io  ne  poffiedo 
un  orande  con  figure  leggiadre',  ne  ho  veduti  d  aj- 
faf belli  a  Cafa  di  Momû  ^ahac,  che  ne  ha  firn  f 
mente  de  i  difegni ,  ed  io  medefimamente  ne  too 
mnpratì  da  m  piccolo  inventario  ,  che  vi  fi,  pece, 
'  nià  fono  tredici ,  o  quattordici  anni .  Pietro  da 
'Cortona  faceva  hen  tutto  quel  che  voleva  ,  ma  il 
'colerlo  porre  in  paragone  col  Pufifino,  con  CUimjo 
ài  Lorena  ,  con  Salvator  Refi  &c.  come/ja  l  Au--^ 
tore,  que  fio  è  un  volergli  far  torto,  ed  un  burlapi 
di  lui,  col  dire  ,  che  queflo  paefi  unico,aqueUo^^ 
ch^  fi  pretende  ,fia  piti  bello  ,  che  quelli  di  que  m 
eccellenti  Paefifti .  Il  paefi  di  Pietro  da  Cor  mi  a 
è  oreve ,  di  maniera,  e  non  fa  grand  efiet.o,  ma 
^  tutta' 


*  IA\  rovvkne  che  nei  tempo  .  eh'  ero  ìn  Roma  ,  fi  diceva,  che  la 
Viil^  in  OAÌa  era  dipinta  tutta  dì  paefi  di  Pietro  da  Cortona . 
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eft  ce  par  ignorance ,  ou  pour  paroitre  extraor- 
dinaire, ou  bien  pour  flatter  celui  àquiapar- 
tient  le  tableau  ?  à  quoy  bon  faire  des  additions 
a  un  livre  pour  multiplier  les  fautes?  n'y  en 
avoit  il  pas  déjà  afTez  :  c'efl:  la  peut  eltre  le 
leul  paiflage  qu'il  connoiffe  de  Pierre  de  Cor- 
tone  i  mais  cette  raifon  n'emporte  pas ,  que  ce 
ioit  la  ie'feul  que  les  autres  connoilfent .  Je 
ne  fuis  pas  un  grand  curieux,  &  j'en  connois 
plus  d  une  douzaine  ,  fans  en  avoir  jamais  fait 
aucune  recherche  ;  dans  le  Palais  SàcchQtû  à 
Rome  3  il  y  en  à  au  moins  quatre  ,  même  quel- 
que vues  de  Tivoli  5  entre  autres  le  Pont  de  la 
Cuna*.  J'en  ai  un  grand  avec  de  jolies  figu- 
res 5  j  en  ai  vu  d\irsés  beaux  chés  Monfieur  fa- 
bac  qui  en  avoit  auffi  des  deffeins ,  j'en  ai  mê- 
me achepté  à  un  petit  inventaire  qui  s'y  fit  il 
y  à  treize  ou  quatorze  ans  .  Pierre  de  Corto- 
ne  fiaifoit  bien  tout  ce  qu'il  vouloit;  mais  de 
le  mettre  en  comparaifon  avec  le  Pouflln,  Clau- 
de le  Lorrain  ,  Salvator  Rofa  &c.  comme  fait 
1  auteur,  c  eft  vouloir  lui  faire  tort3&  Te  moquer 
de  Un  ,  que  de  dire  que  ce  paifiige  unique  à  ce 
qu  on  prétend  5  foit  plus  beau  que  ceux  de  ces 
excellents  Paifîgiftes .  Le  paifige  de  Pierre  de 
Cortone  efl  lourd ,  maniéré  ,  &  ne  fait  pas  un 
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^uuav^a  egli  è  buono  per  un  uomo  ,  di  cui  non  era 
mie  Ih  il  meftiere.e  che  non  ne  faceva,  cheperjuo 
%acere,  e  per  caghn  dì  rìpofo  ;  e  malgrado  queU 
lo  ,  che  ne  dice  V  Autore,  fe  ne  veggono  m  quanti-- 
tà  .  TuttavoUa  quantunque  egli  lijacejje  jpejo^ 
dopo  gli  Budj  [opra  il  naturale  ,  lo  Bile  de  Juot 
alberi  è  fempre  lo  fteffo,  grave,  attondato  ,  ed  ha, 
come  io  ho  detto  ,  un  poco  di  marnera  ^  . 

Mia  pag.1^2,  del  fecondo  volume  egli  ci  pa-^ 
re  ancora  ,  che  il  nojlro  facitore  di  ofervauoni 
mn  ci  vegga  lume  ,  o  che  egli  veda  fu  la  fede  di 
altri,  chepepnarnente  Vijìruifcono .  h^percm^e 
non  li  ha  alcuno  tra^  curiofi,  il  quale  non  abbia 
leduta,  0  non  abbia  intefe  parlare  deU  Annun^ 
:,madì  Firenze,  che  è  nella  Chiefa  de  Serviti, 
dove  ha  operati  tanti  miracoli,  che  è  cofa  inutile 
n  ripeterli  ^  ,  Se  ne  trovano  delle  copie  :  ma/m 
avi  non  fi  è  rinvenuta  per  fona,  fuor  di  lui,o  di  co- 
loro, che  lo  fornfcono  di  memorie  ,  la  quale  abbia 
ceduto  ,  che  la  Santa  Vergine  cada  tramortita 
alV apparizione  dell'Angelo  .  Non  fa  egli  di  me-- 
mero  ,  fe  non  degli  occhi ,  per  rimanere  convinto 
del  contrario .  Chi  mi  vuole  ijìruire  non  m  mgan^ 
ni    E^li  mi  dirà  forfè  ,  che  ei  non  ne  fa ,  ma  non 
llfo^na  fcrivere ,  allorché  s'ignorano  le  cofe  ,  ed 
akrmare  quello,  che  èfalfi  realmente  .  Per  qual 
cagione  rìfentirfifu  queftofoggetto  ,  quando  egli^ 

77^^;r7;;;~^pìeno  d-.  paeli  di  quel  dotto  Phco.e  . 
a  Se  ne  trova  un  libro  intero  . 
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grand  effet,  mais  il  efl  toujours  bien  ,  pour  un 
homme  dont  ce  n'efloit  pas  le  meftier  ,  &  qui 
n'en  faifoit  que  pour  fon  plaifìr,  &  pour  fe  de- 
lalTer;  &  malgré  ce  qu' en  dit  l'auteur,  on  en 
voit  quantité  ;  cependant  quoi  qu'il  les  fit  le 
plus  ÇowvQnt  d'après  des  études  fur  le  naturel , 
la  touche  de  Tes  arbres  eft  toujours  la  même , 
lourde  ,  arrondie  ,  3^  tient  comme  je  i'ai  dit  un 
peu  de  maniere  *  . 

A  la  page  142.  du  fécond  volume,  il  paroit 
encore  que  notre  faifeur  de  remarques  ne  voit 
pas,  ou  qu'il  écrit  fur  la  foy  des  autres,  qui 
l'inftruilTent  très  mal ,  car  il  n'  y  à  guère  de  eu- 
rieux  qui  n'aient  vu,  ou  entendu  parler  de  l'An- 
nonciation de  Florence,  qui  eft  dans  l'Eglife 
des  Servîtes ,  on  en  à  publié  tant  de  miracles  % 
qu'  il  eft  inutile  de  les  repeter;  il  s'en  trouve 
des  copies ,  mais  jufqu'ici  perfonne  n'à  vii  que 
luy  ,  ou  que  ceux  qui  lui  ont  fourni  des  niemoi*- 
res,  que  la  Sainte  Vierge  tombe  évanouie  à 
l'aparition  de  l'Ange  ,  il  ne  faut  que  des  yeux 
pour  eftre  convaincu  du  contraire  ;  fi  vous  vou- 
les  m'inftruire,  ne  me  trompés  pas  :  il  me  dira 
peut  eftre  qu'  il  n'en  fçait  rien ,  il  ne  faut  pas 
écrire  lors  qu'  on  eft  ignorant ,  &  avancer  ce 
qui  eft  faux  reelement  ;  pour  quoy  fe  recrier 
à  ce  fujet ,  quand  il  n'en  eft  rien  ,  c'eft  un 
  C  2  fanto- 
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I  A  Oftîa  le  Palaîs  eft  tout  plein  de  pajl?.gcs  de  cet  habile  Peintre. 
1  II  y  en  a  un  livre  . 


.6  PREFAZIONE. 

h  realtà  non  fujjlfte  ?  §uejìa  è  unafantafima^  che 
cSlIì  fifrhhrka  per  applaudire  apparentemente  al 
fuopenfiero  :  imperocché  egli  è  coû  falfo  il  dire  , 
che  altri  littori  non  abbiano  amta  quefta  idea , 
come  è  falfo  l'affermare^  che  colui  ^  che  ha  fatta 
V  Annunziata  di  Vivenze  P abbia  amta .  Trovaft 
una  pìccola  tamia  del  Poufm  in  Parigi  fi pr  a  que- 
(lo  me  de  fimo  foggetto^  la  quale  io  ho  -veduta^  è  già 
<rran  tempo  ,  tra  le  tnani  di  Monsû  Benedetto  di- 
pintore  dell'Accademia  ^  dove  la  Vergine  ètra- 
tnortita  .  Il  ^adro  è  hello,  ed  è  dipinto  fopra  un 
fondo  di  legno  api  grofo,  ed  è  fato  incìfi  in  Ita- 
lia da  Pietro  del  Pò.,  per  quanto  mipuò  foDvemre'^ 
tuttavia  io  l'ho  -veduto  ,  e  quantunque^  io  non  ne 
abbia  la  flampa ,  ella  contutto  ciò  non  è  rara .  JB/- 
foonahene  e  fer  poco  pr  attico  nella  florìa  della 
pittura  ,  0  efer  del  tutto  cieco  per  impacciare  fo- 
rni c^Uanti  filo  c  che  zze .  lo  non  fi  fe  f ano  fati  l 
perfidi  Milton  ,  che  l'abbiano  fatto  innamorare 
di  quejlo  tramortimento  \  efo  tuttavia  nonfitro- 
m  nelf  Annunziata  miracolofa  de  i  Serviti  ,  dove 
non  vi  ha  alcun  fegno  di  quefla  cofi ,  come  gli  oc-^ 
chi  poffonofar  teftimonìo  di  quel, che  lo  dico  .  Ivi 
la  Santa  Vergine  è  affa  ,  riguarda  l'Angelo  ,  e 
non  vi  ha  alcun  fìgno  di  foenimento  ;  io  ho  le  tefle 
deir  Angelo  ,  e  della  Vergine  dìfignate  a  parte ,  e 
affai  toìler abilmente  recateci  da  un  Autore,  che  io 
nonconofio,  e  hajlano  per  far  conofccre ,  che  io 
4ico  la  verità,  ^ndo  neW  Annunziata  del  Pouf- 
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fantôme 5  qu'il  fe  fait  pour  aplaudir  apparem- 
ment à  fà  pensée  ,  car  il  eft  faux  de  dire  que 
d'autres  peintres  n'aient  pas  eii  cette  idée  j 
comme  il  efl  faux  d'avancer  que  celuy  qui  à 
fait  l'Annonciation  de  Florence  l'ait  eiie;  il  y 
à  un  petit  tableau  du  Pouffin  à  Paris  de  ce 
même  fujet ,  que  j'ai  vû  il  y  à  long  temps  entre 
les  mains  de  Monfieur  Benoit  peintre  de  l'Aca- 
démie 5  ou  la  Vierge  eft  évanouie  ,  il  eft  beau  , 
&  peint  fur  un  fond  de  bois  fort  épais  5  il  à 
efté  gravé  en  Italie  par  Pierre  del  Po  ,  autant 
que  je  peux  m'en  relTouvenir,  toujours  je  l'ai 
vû  5  &  quoi  que  je  n'en  aie  pas  l'eftampcj 
elle  n'eft  pas  rare  5  il  faut  eftre  bien  peu  initié 
à  l'hiftoire  de  la  peinture?  ou  bien  aveugle  pour 
débiter  pareilles  fottifes  :  je  ne  fçai  fi  ce  font 
les  vers  de  Milton  0  qui  l'ont  rendu  amoureux 
de  cet  evanouiifement  3  toujours  ce  n'eft  pas 
l'Annonciation  miraculeufe  des  Scrvites  5  ou 
il  n'  y  en  à  rien ,  on  peut  voir  la  vérité  de 
ce  que  je  dis,  la  Sainte  V^icrge  eft  alfife ,  re- 
garde l'Ange,  Se  il  n'  y  à  la  aucune  tache 
d'cvanouififcment ,  j^ai  la  tefte  de  l'Ange ,  & 
de  la  Vierge  deifmées  à  part ,  par  un  auteur 
que  je  ne  connois  pas ,  &  afsés  paffablemenC 
rendues ,  pour  connoitre  que  je  dis  la  vérité  : 
quand  à  l'Annonciation  du  Poulfm,  la  Vierge 
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/«  la  Vergine  è  ficnuia ,  e  tramortita  in  um 

bellUTi'M  attitudine . 

" Ma  ecco  qui  alla  pag.  289.  un  errore  affai 
«len  de  "no  dì  perdono  di  quello  deW  Annunziata , 
del  duale  errore  mi  niiene  in  acconcio  dì  parlare. 
V  Annunziata  di  Firenze  è  una  tavola  antica.^ 
.Pcura,  e  in  un  luogo  ofiuro  difficile  a  -oederfl,  che 
tZardata  con  occhi  prevenuti ,  e  che  non  hanno 
\ran  conofcenza  ,  puh  facilmente  Mt.rn  m  m- 
%anno  ;  poiché  connìene  in  qualche  marnera  acco- 
Ì7LrfialloJlato,  e  alla  ,  capacità  di  cohu  ,  che 
tarilo  che  ferine  .  Ma  la  Vergine  di  Raffaele  e 
ina  tavola  Mara,  collocata  in  luogo  vantaggwfi, 
Z/tvede  affai  bene ,  e  che  Ji  riconofce  faolmen- 
t   che  ella  non  ohliga  tanto  l'attenzione ,  quanto 
i  ella  del  Correggio .  ^ueff  fono  ,  ^^r,nmdel 
Autore  alla  pag.2%^.  Ma  come  che  quefto  fia  uno 
de  i  mi  Hìori  pezzi ,  che  il  narratore  ha  veduto  dt 
raefto  Maeftro  ;  egli  nondimeno  ce  ne  reca  la  de- 
frizione  finza  apparenza  alcuna  dt  averlo  g.à 
mi  veduto,  fuorché  nel dfeg»o,che  ne  ha fuo  la- 
dre * ,  imperocché  egli -ni  pone  di  faa  liberalità 
una  lura,  che  non  vi  fu  già  mai.  Ecco  qm  le  fie 
proprie  parole.  Dopo  averne  informatiche  quefia 
TlLi/famofi  dì  tutte  Papere  dì  Raffaele  ,  che 
fon  in  Roma,  egli  continua  coti  :  quefta  e  una 
^Ver.nne  in  piedi,  che  tien  per  le  man,  Cesa 
Crifto  ùmilmente  in  piedi  ;  nel  medefimo  m^do 
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eftpamée,  ou  évanouie  3  &  dans  une  très  bel- 
le attitude . 

Voicy  page  289.  une  erreur  moins  par- 
donnable, que  celle  de  TAnnonciation  dont 
on  vient  de  parler  :  l'Annonciation  de  Floren- 
ce 5  efl:  un  tableau  ancien  ,  obfcur  5  dans  un  lieu 
obfcur  5  difficile  à  voir  &c.  ceux  qui  regardent 
avec  des  yeux  qui  n'ont  pas  grande  connoiiïlin- 
ce  5  &  prévenus ,  peuvent  facilement  le  trom- 
per 5  car  il  faut  en  quelque  maniere  ,  fe  pre- 
fìer  à  l'eftat  &  à  la  capacité  de  celui  qui  par- 
le 5  ou  qui  écrit  ;  mais  la  Vierge  de  Raphael 
qui  eft  un  tableau  clair  ,  dans  un  lieu  avanta* 
geux  3  &  qu'  on  voit  fi  bien  3  qu'  on  recon- 
noit  facilement  qu'elle  n'eft  pas  fi  engagean- 
te que  celles  du  Corege  3  ce  Ibnt  les  termes 
de  l'auteur  à  la  page  289.  quoi  qu'elle  Ibit  une 
des  meilleures  pièces  que  le  narrateur  ait  vûe 
de  ce  maitre  3  &  dont  il  nous  donne  la  deferì- 
ption  fans  aparemment  l'avoir  jamais  velie  que 
dans  les  deffeins  que  fon  Pere'*'  en  à 3  car  il 
y  met  de  fa  grâce  une  figure  qui  n'y  fut  jamais , 
voicy  fes  propres  paroles  3  après  nous  avoir  in- 
formé 3  que  c'efi  là  la  plus  fameufe  de  toutes 
fes  pièces  qui  font  à  Rome  3  il  continue  ainfi  ; 
CeFI  une  Vkrge  debout ,  tenant  par  la  ma'm 
^efus  Qhrïjl  aujjl  debout  3  de  même  que  Saint 
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f  S.  Giovanni ,  che  lo  bacia  ,  S;  Eliû'bettae  da 
Lnco  .  FMi  non  particolarizza  m  venta  mqua- 
UatlluMneiqucna  Sant arquant mque  egUab- 
L  defcritu  le  altre  figure ,  ma  egli  filament  e  U 
nom/na  ;  laftmndovi  la  libertà  di  vederla  ,n  quel- 
Ta  poftt  .ra\  che  vl piacerà. poiché  nella  tavola  eU 
l/nin  vi  fu  già  mal  ./alvo  ,fe  egli  non  ha  prefi 
S  Gi'ifeppe,  che  è  dì  dietro.per  queHa  Santa.  Ma 
c4i  hi  delia  barba ,  ciò,  che  punto  non  conviene^, 
Zr  l- ordinario,  ad  una  Santa-,  io  credo,cbe  quefia 
Lola  Zìa  fiata  copiata  molte  volte,e  s'egh  non  ha 
To  ut  veder  f originale,  almeno  doveva  vederne 
Calche  copia  per  farcene  la  defiriùone,  e  non  ca- 
Trett  un  abbaglio  coû  ftupendo  pc'-nond.re  «- 
rcibile ,  rapportando/i  al  pe..o  di  fio  Padre*, 
7ote  quella  S.EUfabetta  può  efere  ,  chefitrov,  . 
Za  ella  "''à       non  e  comparfa  nella  vera  tavola 
d^Rafade  .  lo  vorrei  fipere  per  qualcagwne  d 
t/ìò   che  io  telle  ho  copiato ,  trovafi  imprefo  m 
Vueio  libro  in  car-merc  corfivo ,  eccet  to  la  parola 
rVft  ■  Tutto  è  minerò  ne'  grandi  Autori e  net 
nollro  Scrittore  Ûlmiftcro  della  politica ,  ce  ha 
trattennto  da  recarci  tutta  per  intero  la  lettera 
%  Rafaele,  di  cui  ha  fitto  imprimere  qualche 
fauariio  .  E-lì  però  non  ha  operato  a  ragione,  m- 
%Zè  qtrejl  finbbe  Bato  tal  volta  H  raagho 
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Jea^  çu^  H  haife ,  Sainte  EUfaheth  eft  à  cojit'  ; 
il  ne  particularife  pas  à  la  vérité  dans  quelle 
attitude  eft  cette  Sainte ,  quoi  qu'  il  ait  décrit 
les  autres ,  mais  il  la  nomme  3  vous  lailTant  la 
liberté  de  la  voir,  en  quelle  pofture  il  vous 
plaira,  car  pour  dans  le  tableau,  elle  n'y  tut 
jamais  ,  à  moins  qu'  il  n'  ait  pris  le  Saint  Jo- 
feph  qui  eft  derrière  pour  cette  Sainte  ;  mais 
il  à  de  la  barbe ,  ce  qui  ne  convient  pas  pour 
l'ordinaire  à  une  Sainte.  Je  crois  que  ce  ta- 
bleau à  eftc  copié  mille  fois ,  s' il  n'  à  pu  voir 
l'original ,  du  moins  devoit  il  en  avoir  vu  quel- 
que copie  ,  pour  nous  en  faire  la  defcription  5 
&  ne  pas  tomber  dans  des  fautes  fi  furprenan- 
tes  ,  pour  ne  pas  dire  incroiables ,  &  ne  pas 
s'en  raparter  à  la  piece  de  fon  Pere  *,  ou  cette 
Sainte  Elifibeth  peut  eftre ,  mais  qui  n'  à  ja- 
mais paru  dans  ce  tableau  :  je  voudrois  fcavoir 
pour  quoy  l'endroit  que  je  viens  de  copier  dans 
ce  livre  eft  imprimé  en  caractère  Italique  ,  ex- 
cepté le  mot  de  c'cft'^  tout  eft  miftere  dans  les 
grands  Auteurs  ;  car  c'eft  le  miftere  de  la  po- 
litique qui  l'à  empêché  de  nous  donner  dans 
fon  entier  la  lettre  de  Raphael ,  dont  il  à  fait 
imprimer  quelque  lambeau  ,  il  à  eû  tort,  car 
ç'  auroit  peut  être  été  là  le  morceau  le  plus 

curieux 

*  La  piecir  de  jon  r'ere  ,  cette  expreffion  eft  tirce  de  la  pa^e  667. 
ou  cette  parole  eft  répétée  deux  fois:,au  cometicement  &  à  la  hn, 
ou  ce  terme  eft  empiloyè  amGJoubuois  ds  remarquer  2«e  le  pied 
en  efl  trop  grand  dans  la  piece  de  mon  Fere  * 
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p'ni  curlofo  dì  tutto  H  libro  ^  quantunque  quefla 
lettera  non  fia  difficile^  ne  a  nìederfi^  ne  ad  averfi^ . 
Ma  nel  tempo  ,  che  s"iYnprh'neiw,no  ìfuoì  'uolmni , 
può  eficre ,  che  in  cofcìenza  ella  non  fi  potè fe  ma^ 
nìfefiare  al  pubblico^  che  pernia  d'un  frammento,^ 
Mia  pag.  3  24./"  troiano  queBe  parole  :  gli 
tippartamenti  5  che  fi  chiamano  le  loggie  di  Raf- 
faele fono  quattro  camere  contigue  &c.  Chi  non 
fa^  che  queBe ,  che  in  Rema  fi  chiamano  loggie^  di 
Raffele  le  fono  una fpecie  di  galleria  ,  che  domina 
/opra  un  cortile  del  Vaticano  ,  dipinte  afre/co  fu 
i  difegni  di  que  fio  grande  uomo^do-oe  anche  fi  pre- 
tende^ che  alcune  tavole  fieno  della  fua  manoì  Ma 
piace  al  noftro  facitore  di  libri  nominar  quefte^ 
pitture  la  Bibbia  ,  termine  che  io  credo  effere  dì 
fua  invenzione .  B  fogna  non  eficr  giammai  fiato 
n  Ro-ma  per  ifipiegarfi  in  qtiefia  maniera  .  Ma 
fenza  andare  a  Roma  ,  dove  egli  verfimilmente 
non  è  mai  fiato  .  Baftercbbe^  che  egli  andato  fofiè 
a  Parigi  a  cafia  di  Mon  su  Mariette ,  e  che  diman- 
dato avep  le  loggie  dì  Raffaele^  che  tofio  glifa- 
rebbono fiate  prefentate  lefiampe ,  le  quali  ha  in- 
cife  Capperone  diquefia  pretefa  Bibbia.  lo  fape-va 
tutte  qùefle  cofie  prima  d'aver  mefio  piede  in  que- 
fia  bella  Città  .  Egli  è  vero  {poiché  bifogna  dir 
tutto  )  che  un  povero  ignorante  nominato  Cblin- 
chetet  voleva ,  che  que  fie  loggie fi  dicefiero      .  .0- 
gj  di  Raffaele  ,  e  ne  apportava  molte  cn  ra^ 
gioni  per fofi  enere  que  fi'  opinione ,  che  c._       '-e  a 
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curieux  de  tout  le  livre  3  quoique  cette  lettre 
ne  Toit  ny  difficile  à  voir  5  ny  à  avoir,  mais  dans 
le  temps  qu'  on  imprimoit  Tes  volumes  ,  peut 
eftre,  qu'en  confçience  5  on  ne  h  pouvoitmani- 
fefter  au  public  que  par  fragments . 

On  trouve  à  la  page  g  24.  ces  paroles  :  les 
apartementi  qiC  on  apelle  les  loges  de  Raphael 
font  quatre  chambres  conti gues  qui  ne  fçait 
que  ce  qu'  on  apelle  ainfi  à  Rome  ,  eft  une 
efpece  de  galerie  qui  donne  fur  une  cour  du 
Vatican,  &  qui  eft  peinte  à  frefque  furies 
deifeins  de  ce  grand  homme  ;  ou  l'on  prétend 
même  ,  que  quelques  uns  4es  tableaux  foient 
de  fa  main  ,  &  ilplait  à  noftre  faifeur  délivre 
de  nommer  cet  endroit  la  Bible  ,  terme ,  que 
je  crois  de  fon  invention  ,  il  faut  n'avoir  jamais 
été  à  Rome  ,  pour  s'  expliquer  ainfi  :  &  fans 
aller  à  Rome ,  ou  vraifemblablement  il  n'  à  ja- 
mais été  5  qu'  il  aille  à  Paris  ches  Monfieur  Ma- 
riette 3  &  qu'  il  y  demande  les  loges  de  Ra- 
phael 5  on  lui  prefentera  dabord  les  eftampes 
que  Chapperon  à  gravé  de  cette  Bible  préten- 
due ;  je  connoiflois  tout  ceci  avant  d'avoir  mis 
le  pied  dans  cette  belle  Ville  ;  il  eft  vrai ,  car 
il  faut  tout  dire,  qu'un  pauvre  ignorant  nom- 
mé Clinchetet,  vouloit  qu'on  dit  les  éloges 
de  Raphael  ;  il  apportoit  beaucoup  de  mau- 
vaifes  raifons  pour  foutenir  la  premiere  qu'  il 
avoit  avancée:  c'eil:  l'ordinaire,  nous  difons 

mal  5 
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aDanzata^comc per  r ordinario  fuccede^  che  dicen- 
do noi  alcuna  cofa  malamente  ci  difendiamo  ancor 
peggio .  Ma  poiché  comnen  dire  ogni  cofa  Chlin^ 
chetet  era  un  Alemanno  ignorantijfmo  ,  e  grofpf- 

-  fimo  dì  pajìa  .  Se  /'  autore  aveffe  mefo  piedi  in 
Roma^  faprebhe^che  quello^  che  ìdì  fi  chiama  log- 
gia è  un  luogo  aperto  nella  cafa  ,  il  quale  ferve  a 
prendere  aria .  Le  loggie  ordinariamente  fono  in 
luogo  alto  delle  cafe ,  e  quello ,  che  noi  nominiamo 
in  trancia  balcone  in  Roma  fi  chiama  loggia^  te- 
fìimonìo  di  che  fono ,  e  la  loggia  della  benedizione 
a  S.  VietrO'i  e  le  loggie  di  Raffaele  al  Vaticano^  le 
quali  non  fono  altrimenti  camere  ,  come  que  fie 
quattro  ,  dt  cui  qui  parla  V autore ,  le  quali  non 
hanno  giammai  avuto  altro  nome^  che  di  ftanze  dì 
Raffaele  .  Non  b  fogna farfi  autore  di  nuove  fco^ 
perte ,  in  quelle  cofe  ,  che  non  {'intendono  ,  o  che 
non  fono  fiate  giammai  vedute  . 

Chi  non  andrebbe  per  vita  vofira  alla  Vi  Ih 
Borghefe  a  vedere  le  belle  tavole  ,  che  ivi  fono  con 
queflo  libro  alla  mano  ?  da  poiché  in  effo  fi  trova- 
no que  fi  e  parole il  didentro  (^cioè  del  Palazzo 
ài  detta  Villa  )  ne  è  così  ripieno  (  cioè  di  fiat  ue^ 
e  di  baffi  rilievi  antichi^  delle  quali  cofe  egli  par^ 
la^  come  è  ripieno  di  tavole  eccellenti  .  Non 
dovrà  egli  henedirfi  quefio  buon  direttore-,  il  qua^ 
ìe  vi  fa  mettere  in  viaggio  per  vedere  delP  eccel^ 
lenti  pitture ,  le  quali  fono  apparentemente  ne  ila 

fua  immaginazione  l  imperocché  in  quefta  belU 

Villa 
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mal  3  Bc  nous  nous  defîendons  encore  plus  niai , 
mais  puis  qu'il  faut  tout  dire  a  Clinchetet etoit 
un  Allemand  très  ignorant  5  &  très  épais  ;  fi 
l'auteur  avoit  mis  le  pied  à  Rome,  il  fçauroit 
que  ce  qu'on  y  apelle  loge  5  eft  un  lieu  ou- 
vert dans  une  maifon  5  qui  fert  y  à  prendre 
l'air  5  les  loges  ordinairement  font  au  haut  des 
maifons  5  mais  ce  que  nous  nommons  en  Fran- 
ce balcons ,  la  s'  apelle  encore  loge ,  témoin 
à  Saint  Pierre  la  loge  de  la  benedidion  5  & 
les  loges  de  Raphael  au  Vatican  3  Se  non  pas 
des  chambres  3  comme  font  ces  quatre  dont  il 
eft  parlé  ici ,  qui  n'ont  jamais  eii  d'autre  nom 
que  3  ftanze  di  Raphael  3  il  ne  faut  point  di- 
fcourir  de  choies  qu'  on  n'  entend  point  3  ou 
qu'  on  n'  à  jamais  vues  » 

Qui  n'iroit  pas  3  je  vous  prie  3  à  la  Ville 
Borghefe  3  le  livre  àia  main  3  demander  à  voir 
les  beaux  tableaux  qui  y  font  ?  puis  qu'on  trou- 
ve ces  paroles  ;  le  âedam  en  ejl  aujji rempli  (  ce 
font  des  ftatues  &  des  bas  reliefs  antiques  dont 
il  parle  )  aujp  bien  que  de  (ableaux  excellent  ; 
ne  bénira  t' on  pas  le  Do(5i:eur  qui  vous  fait 
mettre  en  voyage  pour  voir  d'excellentes  pein- 
tures qui  font  apparemment  dans  fon  imagina- 
tion 3  car  en  cette  belle  Vigne  3  il  n'  y  en  à 

point  3 
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Mi  non  'JoHia  parlare  di  qualche  vecchio /cario , 
odi  qualche  cattha  copia,  che  vìfitrom^gU  on- 
crinali  dì  cui  per  la  maggiorparte  fono  nel  Valaz- 
%o  Boro-he/ein  Roma  ;  ma  Veffer  egU  troppo  buon 
conofcÌlore,  falche  parli  in  quejla  gmfa.  B  fogna, 
tome  io  dié,  che  egli  non  Jia  flato  mai  in  Roma , 
0  che  non  abbia  confiderate  le  co/e ,  che  egli  de- 
fcrme .  Imperocché  quello,  che  io  riporto  in  quejla^ 
dateria  è  cofa  dì  fatto  ,  chef  può  vedere  .  None 
eHi  cofa  ridicola  il  trovare  alla  pag  66j.  chela 
Maddalena,  la  quale  f  trova  nel  Mazzo  del 
Duca  di  Parma,  è  una  copia  fatta  dal  Tiziano  do- 
to quella  del  Correggio  ,  la  quale  e  in  Modena  , 
renza  recarne  alcuna  prova  ì  Non  f  troveranno  , 
>  non  uomini  ■vifonarj  ,  i  quali  pofano  m  quefta 
ci'ìra  parlare  :  quantunque  egli  dice  l  azzurro 
%  ben  confermato  :  quefla  è  una  ofervazìone ,  0 
una  prova,  che  porta  rautore,cbe  quetla  copia  Jia 
fatta  dal  Tiziano  .  lo  non  fife  colui,  il  quale  ha 
fatta  così  bella  fcoperta,  ha  veduta  la  copia  di 
cui  eli  parla  .  Certamente  non  ve  n  ha  alcuna 
apparenza .  Vofciache  egli  dice,  che  quella  e  della 
lede/ima  grandezza  ,  che  T originale ,  quando  in 
verità  ella  è  un  poco  piâ piccola  .  Quefla  e  una  co- 
pia  mediocri ffìma ,  fatta  con  cento ,  e  che  per  ra- 
gione della  fa  mediocrità  è  fiata  tolta  dall  ap- 
partamento dov-  era,  dappoiché  un  Vittore,  che 
„enne  da  Modena  ,  ncfcoperfi  la  verità .  pefìo 
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point,  à  moins  qu'  il  ne  veuille  parler  de  quel- 
ques vieilles  drogues  3  ou  de  quelques  inauvai- 
les  copies  qu'  on  y  rencontre  5  dont  les  origi- 
naux la  plus  part  font  dans  le  Palais  Borghefe 
à  Rome  ?  mais  il  efl  trop  bon  connoiflTeur  pour 
parler  ainfi  ;  il  faut ,  comme  je  le  dis  ,  qu'  il 
n'ait  jamais  été  errcepais  la,  ou  qu'il  n'ait 
pas  fréquenté  les  endroits  qu'  il  décrit ,  car  ce 
que  je  raporte  là  eft  de  fait ,  on  peut  le  voir  : 
n'eft  il  pas  ridicule  de  trouver  à  la  page  667. 
que  la  Madeleine  ,  qui  eft  dans  le  Palais  du 
Duc  de  Parme  ,  eft  une  copie  faite  par  le  Ti- 
tien 5  d'après  celle  du  Corege  ,  qui  eft  à  Mo- 
dene,  fans  en  aporter  aucune  preuve?  il  n'y 
à  que  des  vilionaires  qui  puilfent  penferainfi, 
quoique  le  bleu  en  fbit ,  dit  il  bien  confervé  , 
c'eft  une  remarque,  ou  une  preuve  que  l'au- 
teur donne ,  que  cette  copie  foit  faite  par  lè 
Titien  ;  je  ne  fçai  fi  celuy  qui  àfiit  cette  bel- 
le découverte  ,  à  vû  la  copie  dont  il  parle  ,  il 
n'y  à  pas  d'apparence  ,  car  il  dit  qu'  elle  efl:  de 
même  grandeur  que  l'original ,  &  elle  eft  un  ^ 
peu  plus  petite ,  c'eft  une  copie  très  medio- 
cre 3  faite  avec  peine  ,  &  qui  pour  fa  médiocri- 
té ,  à  été  otée  de  cet  apartement ,  après  qu'un 
Peintre  qui  venoit  de  Modene  en  eut  dit  la 
vérité  ,  ce  Peintre  venoit  de  copier  l'origi- 
nal 5 
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Vittor'  ave-ôa  copiato  ^originale  ,  c  lo  conofceiia 
aliai  iene.  Ma  quando  pur  quejla  copia pp  buo- 
na mentre  io  ài  buone  ne  ho  vedute ,  per  qual  ca- 
gione attribuirla  a  Tiziano  '  ,  H  quale  in  quel 
%,r,po  aveva  ben  altro  da  fare ,  che  copiare ,  eco- 
tiar  le  tavole  de'fuoi  contemporanei ,  /  quali  Je 
ion  "li  erano  ì„jcriori,Jìcuramente  non  gli  erano 
fupaiorì .  Oltre  dì  che  non  fi  rami/a  in  detta  co- 
ila  alcun  tocco ,  o  alcun  colore ,  il  quale  pofafar 
forfettari  che  ella  fia  del  Taianojepurenonne 
indizio  il  bell'azzurro,  di  cui  parla  il  nofiro 
fcrittore .  Ma  vi  bifognerebbe  altra  autentica , 
■'che  quella,  o  la fiua  tefiimonianza  perjarcela  cre- 
dere, io  Pho  veduta  ,  e  maneggiata ,  ed  e,  come  io 
difil,  una  copia  affai  -mediocre  ' . 

Mia  pag.  687-  io  ""nfo,  né  credo,  che_  l  AJ- 
rumione  ,  di  cui  egli  parla  ìnquem  pagina  fia 
dì  Lodovico  Caracci  ;  ma  io  fio  mie,  che  la  tavola,^ 
che  è  in  faccia,  e  che  contiene  una  Vergine  conpm 
Santi,  ed  un  belP  Angiolo  a  ì  piedi,e  d  Annibale  ^ 
la  maniera  è  facile  a  conofcerfi ,  e  poi  vi  efcrito 
n  fuo  nome  fui  dorfi  del  libro,  che  tien  S.Matteo. 
Non  fi  ha  da  far  altro ,  che  leggere ,  e  fi  viene  di 
ciò  addottrinato  con  poca  fpeja. 

In  ciafcheduna  pagina  vi  farebbe  qualche 

cofa  da  riprendere ,  ciò  ,  '^^^  P<>'"^^'fi"^'^^^l'^ 

r^lloSÏT^PîT^ï^cïSTbi^?!;  .leve  prende.»  anche  bene 
'  iSra  dl  aipìn5=..'d,>U'  o.^gfn.le  m  n,.do  .  el,=  non  co- 

,  '^6M  trova  i.elrapp«umc»t<.  del  Duca  di  Modena  . 
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nal  5  Se  le  connoilToit  bien  ,  mais  quand  cette 
copie  feroit  bien  (car  j'en  ai  vu  de  bonnes)  pour 
quoy  l'attribuer  au  Titien  '  3  qui  dans  le  temps 
avoit  bien  autre  chofe  à  faire  que  de  copier  , 
&  fur  tout  des  tableaux  de  fes  contemporains , 
qui  3  s'ils  ne  lui  efioient  pas  inférieurs  5  ne  lui 
eftoient  pas  feurement  fuperieurs,  &  puis  il  n'y 
à  aucune  touche  ,  aucune  couleur  ,  qui  piufFe 
faire  foupçonner  cette  petite  copie  pour  élire 
du  Titien  5  fi  ce  n'eft  le  bel  azur  dont  il  eft 
parlé  5  il  faudroit  une  autre  authentique  que 
celle  la,  ou  que  la  fienne  ,  pour  le  faire  croire  3 
je  l'ai  viie  &  maniée  ;  c'eft ,  comme  je  le  dis  3 
une  copie  afles  mediocre  ^  . 

Page  6S7.  je  ne  fçai ,  ni  ne  croîs  3  que 
rAlTomption  dont  il  eft  parlé  dans  cette  page  3 
foit  de  Louis  Carache  5  mais  je  fçais  bien  que 
le  tableau  qui  eft  en  face  3  qui  eft  une  Vierge 
avec  plufieurs  Saints  3  &  un  bel  Ange  au  pied  > 
efl;  d'Annibali  la  maniere  en  eft  facile  à  connoi- 
tre  3  &  puis  fon  nom  y  eft  écrit  au  dos  du  li^ 
\^re  que  tient  le  Saint  Matthieu  :  on  n'  à  qu'à 
lire  3  6c  on  devient  do6ie  à  peu  de  frais  . 

Il  y  auroit  à  chaque  page  quelque  chofe 
à  reprendre  3  ce  qui  pourroit  facilement  com- 

D  pofer 
11      I  ...   —  • 

I  Lors  qu'  un  Peintre  copie  bienj  il  doit  fi  bien  prendre  la  inanîcr 
re  de  peindre  de  fon  original  j  qu'  on  ne  connoilTe  pas  la  fieri" 
ne  . 

.4  L'original  eft  dans  les  apaneraens  du  Duc  de  Mpdcne . 
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hajlare  per  comporre  tre  volumi  più  grojjì ,  e  più 
curìojìde  i  tre^  de""  quali  Jj favella ,  e  che  talvolta 
apporterebhono  minor  noja  .  Ma  non  farebbe  ra- 
gìonevol  cofa  mettere  innanzi  ad  un  picciol  trat- 
tato quale  è  quejlo  una  prefazione  critica  più 
groffa  3  che  il  libro  Beffo  ,  e  che  al  medefimo  ha 
poca  relazione,  lo  ne  ho  parlato  ajfai^e forfè  trop- 
po ^mafe  fono  ufcito  fuora  del  mio  argomento  af- 
fai male  a  propofto-,  Poccafone-^  e  P  opportunità  , 
me  ne  fon  Bate  la  vera  cagione  .  VaJ/erò  io  adun- 
que fot  io  fìlenzio  tanti  altri  abbaglj^  e  tanti  altri 
paffi^  che  l'autore f  pone  a  criticare  contra  ragio- 
ne 3  come  quello  di  Betfabea  ;  dove  fi  trova  una 
correzzìone  puerile ,  e  del  tutto  irragionevole . 
Sembra ,  che  egli  non  abbia  cambiato  il  nome  dì 
queftafemina  ,  che  per  comparire  faccente .  Chia- 
mala egli  Batijfebae  ,  quando  nelle  buone  Bibbie 
latine  ella  è  nominata  Betfabee .  Ecco  le  parole 
della  Scrittura ,  nunciatum  eli  ei  (  cioè  a  David) 
quod  ipfa  effet  Bethfabee  &c.  Vuò  ef/ere  ^  che 
fautore  fia  uomo  fapiente^  ma  non  lo  è  certamen- 
tenè  in  dipiutura  ,  ne  in  profpettiva  ;  pofciache 
Batijfebae  non  fi  bagna^  come  egli  dice  ,  alla  vijìa 
di  tutta  Tarmata  .  Allorché  fifa  un  pò  di  geome- 
tria 3  non  fi  cade  in  errori  cosi  grofii  ;  ma  que  fi  a 
non  è  foma  àagV  omeri  fuoi  .  Io  ho  vedute  delle 
f emine ,  le  quali  credevano  ,  che  certe  faci  rappre- 
fentate  nelle  tavole  brugiaffero  la  tefia  delle  fi- 
<^ure^  innanzi  alle  quali  erano  quelle  Bate  dipin- 
'  tey 
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pofêr  trois  volumes  plus  gros  5  &  plus  curieux 
que  les  trois  en  queftion  5  &  peut  eftre  qui 
ennuyeroient  moins  :  mais  il  ne  feroit  pas  rai- 
fonable  de  mettre  au  devant  du  petit  traité 
que  voici  3  une  préface  critique  plus  grofle 
que  le  livre  même  5  &  qui  y  à  peu  de  raport . 
J'en  ai  dit  allés  ,  peut  eitre  trop,  car  je  fuis 
forti  de  mon  fujet  allés  mal  à  propos  ;  l'occa- 
fion  )  &  le  moment ,  en  ont  êtè  les  véritables 
caufes  :  je  paflferai  donc  volontiers  fous  filence 
tant  d'autres  fautes,  &  tant  d'endroits  que 
l'auteur  critique  contre  raifbn  ,  comme  celui 
de  Bethfiibé  ,  ou  on  trouve  une  corredion  pue- 
rile 3  &  très  deraifonable  ;  il  femble  qu'on  n'à 
changé  le  nom  de  cette  femme  que  pour  pa- 
roitre  fçavant  ,  Batiflebae  qui  dans  les  bonnes 
Bibles  latines  eft  nomèe  Bethfabée  ,  voila  les 
paroles  de  V  Ecriture  ;  7îunclatum  eft  ei  (  c'eft 
David)  quoi  îpfa  ej/èt  Bethfabée  (^c.  fi  l'au- 
teur elt  fçavant ,  cela  peut  élire ,  mais  ce— > 
n'efl:  ni  en  peinture  ,  ni  en  perfpedive  ,  car 
Batiffebae  ne  fe  baigne  pas ,  comme  il  le  dit  5 
à  la  VLÎe  de  toute  l'armée  :  lors  qu'  on  fçait  un 
peu  de  geometrie  ,  on  ne  le  tronipe  pas  lì 
lourdement  3  mais  ceci  n'ell:  pas  de  fon  ref- 
fort;  j'ai  vu  des  femmes  qui  croyoient  que_j 
certains  flambeaux  reprefentés  dans  des  ta- 
bleaux bruloient  la  tefte  des  figures  devant  les 
quelles  ils  eftoint  peints  3  &  qui  par  le  plan 

D  2  en 
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te  5  e  eie  nulladìmeno  ,  per  ragione  del  piano  , 
f2'' erano  dìftantì  più  dì  trenta  pajfi.  ^efle  donne 
face-vano  infra  di  loro  una  tal  correzzwne ,  e  fa^ 
cUmente  ej/e  Va-uerebbono  fcritta  ,  fe  ne  avepro 
tre/a  la  briga .  La  teHa*  ,  che  fi  conferva  dìfe- 
gnata /opra  un  muro  nel  pìcchi  Palazzo  Farne/e^ 
della  quale  fi  fa  in  uno  dì  queHi  volumi  un  conto 
allegorico^  e  mìBeriofo^  deve  efier  mefia  al  nume- 
ro di  queBi  errori  popolari ,  che  il  tempo  ha  con- 
fervati  per  via  di  gente  ^  che  non  ha  lume  ,  o  di-- 
fcernimento  .  Vlfioria  di  qucBa  teBa  è  ancora 
famofa per  quelli ,  che  veggono  le  cofe  correndo ,  o 
cJje  fi  fanno  iftruire  dallo  fpazzator  della  cafa , 
Ma  bì fogna  pure pajfarvi  fopra^  come  anche  fopra 
i  me/chini  ragionamenti^  e  fopra  le  eattive  efpref 
fioni-i  che  fi  rinvengono  da  per  tutto  ,  ficcome  ne 
rende  teftimonianza  la  pag.  7^^^  .dove  fi  tien  prò- 
pofito  del  Var-tiafio  di  Raffaele  ,  con  cut  il  noftro 
critico  fe  la  piglia  ,  ficcome  potranno  facilments 
accorgerfne  quelli ,  che  leggeranno  iìfuo  libro  , 
da  ì  cangiamenti  ,  dalle  aggiunte  ,  e  correzzioni , 
eh  2  egli  vorrebbe  fare  a  queir  opera  .  Ella  è  cofa 
in  vero  appartenente  a  un  buon  critico ,  come  egli 
il  quale  non  folamente  nulla  conofce^ma  che  non 
fa  difcernere  que  fio  Varnaffo^  che  bielle  ftampe  in- 
ta4iate  da  Marcantonio  .  Or  convien fapere ,  che 

il  detto 


*  £'  una  tefta  ,  la  quale  diccfi  difegnata  fopra  il  muro  da  Miche- 
laonìolo  nel  piccolo  Farnefe  alla  Longara^  ove  fi  vede  la  Gala- 
tea  di  Raffaele  ,  e  altre  tavole  del  medefimo  . 


PREFACE.  si 
en  eftoient  éloignés  de  plus  de  trente  pas;  ces 
dames  faifoient  entre  elles  cette  corrediops 
peut  eftre  l'auroient  elles  écrit,!!  elles  s'eftoienfi 
mêlées  d'écrire  .  La  tefte  *  que  l'on  conferve 
delTinée  fur  un  mur  au  petit  Farnefe  3  dont  oa 
fait  dans  un  de  ces  volumes  un  conte  allegori-^ 
que  &  mifterieux ,  doit  eftre  mife  au  nombre 
de  ces  erreurs  populaires  que  le  temps  à  con- 
fervées  pour  des  gens  qui  n'y  voyent  guère  ; 
l'hiftoire  eft  encore  excellente  pour  ceux  qui 
voyent  les  chofes  en  courant  5  ou  qui  fe  font 
inftruire  par  le  balaieur  delamaifon,  mais  il 
faut  pafTer  ladelTus  aufîi  bien  que  fur  les  petits 
raifonements  3  fur  les  mauvaifes  expreffions  , 
cnmme  on  en  trouve  par  tout ,  témoin  à  la 
page  377.  au  fu  jet  du  Parnaffe  de  Raphael ,  à 
qui  noftre  critique  en  veut  3  comme  s'en  pour- 
ront facilement  apercevoir  3  ceux  qui  liront  fon 
livre  3  par  les  changements  3  additions  3  &  cor- 
re<5iions  qu'  il  y  voudroit  faire  :  il  appartient 
bien  à  un  critique  comme  lui ,  qui  ne  connoit 
feulement  pas ,  ou  qui  ne  fçait  pas  difcerner 
que  l'eftampe  gravée  par  Mire  Antoine  dece 
Parnalfe,  n'eft  faite  que  d'après  une  premiere 

D  3  pen- 


»  C'eft  une  tefte  qu'  on  dit  eRre  defïïnèe  fur  un  mur  par  Michel 
Ange  dans  le  petit  Fatiicfe  à  la  Longara^,  où  fe  tiouve  la  Gaiatèe 
de  kaphael  j  Se  d'autres  tableaux  du  uieme  , 
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//  detto  VarnaJJo  non  fu  intagliato.,  fe  non  dopo  un 
■primo  penjìero  dì  queflo  grande  uomo^  che  refe  già 
dipoi  in  una  delle  camere  del  Vaticano ,  doue  egli 
lafcìò  fuora  tutte  P  imperfezioni  dedotte  alUt^ 
pag.  \  6^.e  feguenti  dalnofiro  autore.  Dalla  qual 
cofa  fpuò  'vedere fpiegata  tutta  la  temerità  d'uno 
fcolare  ,  che  vuol  correggere  un  maefiro  ,  efeaU 
cuno  ne  'Duol  rimaner  convìnto  non  ha  da  far  al^ 
tronche  confultar  le  pagine  da  me  citate.  In  quan- 
io  a  me  io  non  rileverò  di  pajÇaggio ,  che  un  foto 
termine  3  //  quale  mi  pare  improprio  ,  e  che  vi  è 
ripetuto  si  male  a  propofto^  che  egli  fa  pena.  §jie- 
fio  è  alla pag.7^70,  dove  riprende  il  Vafari  ,  e  coù 
fìfpicga  :  quefto  bofco  ombrofo  ,  e  dilettevole  , 
di  cui  egli  parla  (  intende  del  Vafari  )  fi  riduce 
atre  piccioli  cefti  d'alberi  uno  per  ciafchedun 
lato  5  e  il  terzo  nel  mezzo ,  diftaccati  l'uno  dall' 
altro  per  una  diftanza  confiderabile  5  e  nella  ta- 
vola ,  che  egli  defcrive,  non  vi  ha  il  garzone 
nell'aria ,  quantunque  ve  ne  abbiano  veramente 
nelle  ilampe^ma  folamente  cinque  .  lo  non  fo^fe 
in  ìnglefe  il  termine  garzon  f prende  per  amore  , 
ma  in  Vrancefe.^  e  in  Italiano  ella  è  cofa  ridicola  : 
e  neir  aria  è  un'  infinità  d'amori  ignudi ,  d/ce  il 
Vafari  nel  paffo  tradotto^  e  criticato  daW autore . 
Io  lafcio  gV  equivoci ,  e  le  dìffcrt azioni  ìnvìdiofe  , 
ed  inintelligibili ,  come  fon  quelle  ,  che  fi  trovano 
fopra  la  tavola  della  Trasfigurazione  ,  alle  qualiy 
fe  fi  congiungono  quelle  3  che  riguardano  la  difpu- 
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pensée  de  ce  grand  homme  5  qu'  il  à  depuis 
exécuté  dans  une  des  chambres  du  Vatican  3 
k  ou  il  à  laifsé  toute^es  imperfetflions  dédui- 
tes aux  pages  16^.  Selles  fuivantes ,  c' eft  la 
qu'  on  peut  voir  étalée  toute  la  témérité  d'un 
écolier  qui  veut  corriger  le  maitre  3  &  û  l'on 
en  veut  eftre  cdnvainçu  ,  on  n' à  qu' à  conful- 
ter  les  pages  que  je  cite  ;  pour  moy  je  ne  re- 
lèverai en  palîant  qu'  un  feul  terme  qui  me  pa^ 
roit  impropre  3  &  qui  y.  eft  répété  fi  mal  à 
propos  quMl  fait  peine  ,  c'eft  à  la  page  370» 
ou  il  reprend  Vafari ,  il  s'y  explique  ainfi ,  Cff 
hocage  ombrageux  agréable  dont  H  parle 
(  c'eft  Vafari  qu'  il  entend  )  fe  reduH  à  Iroh 
pttites  touffes  d'' arbres ,  une  à  chaque  cojiè  ,  ^ 
la  troijieme  au  milieu  ,  détachées  rune  de  Pau^ 
ire  par  une  dìjìance  conjìderable  ;  il  y  à 
pas  un  garçon  en  P  air  dans  le  tableau  qu""  il 
décrit  5  quoi  qu""  à  la  vérité  il  y  en  ait  dans 
P  eftampe  ^  mais  feulement  cinq  .  Je  ne  Içais 
pas  fi  en  Anglois  le  terme  de  garçon  fe  dit 
pour  amour  5  mais  en  François  &  en  Italien  , 
il  eft  ridicule  5  e  neWaria  è  un^  infinità  di  amo^ 
ri  ignudi  3  dit  Vafari  dans  l'endroit  traduit  ) 
&  critiqué  par  Tauteur  .  Je  laifTe  les  amphi- 
bologies, les  diftertations  ennuieufes,  &  in- 
intelligibles 3  comme  celles  qu'  on  trouve  fur 
le  tableau  de  la  Transfiguration  ,  que  fi  on  y 
joignoit  celles  fur  la  difpute  du  Saint  Sacre- 

D  4  ment. 
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ta  del  Santo  Sa gr amento^  il  Varna fo-^  e  la  ScuoU 
Atene  -,  e  fe  a  tutte  que fte  fi  accoppia  la  lettera, 
fcrìtta  in  forma  dì  commentarlo  /opra  dì  que ft a 
medefima  Trasfigurazione^  io  credo  che  anerehbefi 
tutto  quello^  che  può  deftderarfi  in  materia  di  an^ 
fanamcnto  * .  Ne  giammai  Richefource-i  o  la  Ser^ 
re  ci  arrivarofìo  * 

Ma  pure  malgrado  delle  fue  correzzìoni poco 
ìntelligibil}^  non  filafi:ia  di  comprendere^  che  egU 
in  quejto  libro  la  vuol  prendere  con  tutti  i  gran  di 
uomini .  Michelagniolo  non  è ,  che  un  plagiario  , 
U  quale  ha  copiato  il  fuo  Giudizio  da  quello  dì 
Luca  Signorellì-,  il  quale  è  dipinto  in  Or-oieto  .  Io 
lo  veduto  quefto  Giudizio ,  e  Vho  attentamente 
confi derato^e per  verità  Paccufa  non  può  cffer  peg- 
<TÌo  fondata  :  imperocché  ad  eccezzione  di  qualche 
fantaùa  non  di  figure  ,  ma  di  pen fieri ,  non  vi  ha 
^  cofa , 

■l'i       '  I  <     Il  I 

»  La  Serra,  e  Rìcefurfe  fono  due  fcrlttorì  Francefi  ,  che  y-vcvano 
verfo'l£ne  del  leccio  pafl'ato  :  erano  entrambi  fecondi  nell  an- 
fadamento  .  Rlcefurfe  faceva  pubblici  dlfcorfi  circa  l'eloqucnzi 
ìnunacafa  della  pialla  Delfina  ,  e  fi  faceva' pubblicare  colle 
ftampe  in  Parigi  col  feguente  tìtolo  :  Il  Sig.  di  Rtcefurfe  modera- 
tore dell'Accademia  devU  Oratori  ìSTc  SI  racconta,  che  uii  g:orno 
lì  Dortafle  la  Serre  a  fentlrlo  .  e  che  foprafarto  d^l  tanto  antada- 
niento  che  andava  fpacclando,  (  e^pei:  verità  fe  ne  intendeva  )  h 
Se  da  federe  correndo  ad  nbSracciarlo  con  dirgli  :  Ho  fatto 
del  molto  anfadamenro  in  mia  vira  ,  lo  confeffo  :  ma  vaç>liail 
vero  Si-'uore  3  ella  in  un'  ora  di  tempo  ne  ha  fpacciato^ana.  piu 
di  quanto  ne  fcriffi  in  tutto  il  tempo  di  vita  mia  .  Chiamava^ 
'  p  Jet  de  la  Serre:  ma  quanto  a  qucRo  fuo  collega  ,  m-  figuro 
che"  fi  foffe  compoflo  da  fe  quel  tal  nome;  imperocché  h  chiama- 
va Giovanni  di  Sudier  :  diede  alla  luce  un  libro  di  cruiw  mtito- 
lato  li  Boffetione  degli  aumtì  • 
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nient ,  Tur  le  Parnaife  5  fur  F  Ecole  d'Athè- 
nes,  &  qu'onadjoute  la  lettre  écrite  en  for- 
me de  commentaire  fur  cette  même  Transfigu- 
ration 5  je  crois  qu'  on  auroit  tout  ce  qu'  on. 
peut  defirer  en  fait  de  galimathias  ,  jamais 
Richefource  ni  la  Serre  n'y  firent  oeuvre  .  Au 
travers  de  fes  corrections  peu  intelligibles ,  on 
ne  lailTe  pas  de  s'apercevoir  que  dans  ce  livre 
on  en  veut  à  tous  les  grands  hommes ,  Michel 
Ans;e  n'efl:  qu' un  plagiaire  5  qui  dans  fon  Ju- 
gen^ent  à  copié  celui  de  Luc  Sîgnorelli  qui 
efl;  à  Orvieto:  je  l'ai  vu  ce  Jugement,  &; 
Fai  bien  examiné,  en  vérité  l'accufation  ed 
bien  mal  fondée  ,  car  excepté  quelques  fan- 
taifies  5  non  de  figures  ,  mais  de  pensées  ,  il- 
n'y  à  rien  qui  fe  reflemble  moins  :  il  y  auroit 

bien 


*  La  Serre  ,  &  Richefource  j  ce  font  deux  auteurs  François  qus 
vivolent  fur  la  fin  du  dernier  ficcle  Ils  etoknt  tous  les  deux  fé- 
conds en  galimathias  ;  Richefource  falfibit  des  conférences  ^pu- 
bliques fur  l'éloquence  dans  une  maifon  de  la  pbce  Dauphuie., 
Se  fe  faiflbit  afficher  dans  Parts  ,  fous  ce  titre  :  Le  Seigneur  dé 
Richefource  modérateur  de  L'  Académie  des  Orateurs  CTc  :  on  con- 
te  qu'  ufi  jour  la  Serre  le  fut  entendre^  &  que  furptis  du  galima- 
thias qu'il  debiroit  f  &  il  etoit  connoilTeur)  il  fe  leva  de  fa  place  3- 
&le  futembraffer.  lui  d.fant  .  j*ai  bien  fait  du  galimaihias  en 
ma  vie  je  l'avoue,  mais  en  vérité,  Monfieur,  vous  en  venez  de 
prononcer  plus  en  une  heure  de  tems  ,  que  je  n'en  ai  écrit  en 
toutte  ma  vie  ;  il  s'appelloit  Pa^^et  de  la  Serre:  quant  a  fon  con- 
frère je  m'imagine  que  n'etoit  un  nom  qu'il  s'etoit  compose  ;  cac 
fon  urai  nom  etoit  |ean  de  Sudier  ;  il  compofa  m  livre  de 
tic^ixQ  iowsÎQ  ûut     Camsuf^et  des  auteurs  » 
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cófa ,  che  meno  dì  quefla  Jì  raffòmlglì  al  Giudizio 
ài  Mìcìjelagnlolo  .  //  nohro  autore  però  avrebbe 
altre  cofe  da  dire  /opra  H  Glorglone^  ed  altri  Plt^ 
torl-ì  e  'vorrebbe  parlare  deWldee  di  quejìl  autori^ 
Û  Intorno  a  quello^  che  ci  refi  a  d'antm^  come  de  i 
loro  fentlmentl  :  avrebbe  da  parlare  /opra  Parte 
del  criticare  *  ^fopra  la  fclenza  di  un  conofcitore^ 
/opra  la  teorica  della  pittura  ,  /opra  II  capitolo 
delle  manl-^e /opra  tante  altre  cofe^che  egli  avreb-^ 
he  dì  che  far  potejje  un  compiuto  volume^  Il  quale  ^ 
fefojfe  di  buona  mano  ,  potrebbe  ejfcre  dilettevo- 
le 3  e  tal  volta  utlU/ìmo  . 

Allorché  lo  rinvengo  In  un  libro  tanti  errori 
dlfatto^  l  quali  non  fono  credibili ,  e  che  nulladi- 
meno  fon  veri lo  mi  vado  Immaginando  ,  che  ab- 
biavi neir  aria  qualche  Influenza  ,  la  q^iale  fra  II 
termine  di  certo  tempo  vi  regni ,  e  cagioni  quefla 
forta  d"" Irregolarità,  Imperocché  Intorno  al  mede- 
fimo  tempo^ln  cui  quefll  tre  volumi  furono  pubbli- 
cati alla  luce ,  un  de''  miei  Amici  mi  fcriffe  da  Pa- 
rigi 5  che  ivi  era  flato  Impreffo  un  certo  libro  ,  Il 
quale  defcrizioni  di  tavole  contiene:  dove  fl trova- 
no abbaglj  egualmente  grofli ,  e  della  medefma 
portata  di  quelli^  di  cui  lo  ho  ragionato  .  Bifogna^ 
come  io  di  [fi  ^  che  gli  anni  1727.  t?  1728.  foffero 
conta  gì  ofl  alla  pittura ,  0  plu  toHo  a  quelli ,  che 
ne  vollero  fcrlvere  In  quel  tempo  .  Imperocché  nel 
riferito  libro  fi  ritrovano  i  medefimi  farfalloni  ^  e 

a  un 

^  ■  -  I         -  -       —        .  _- 

♦  Quefti  fono  I  titoli  d'alcuni  capi  che  fi  trovano  nel  libro  • 
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bien  des  cbofes  à  dire  fur  le  Georgîon  5  fur 
d'autres  Peintres  5  &  qui  voudroit  parler  des 
idées  de  ces  auteurs  3  fur  ce  qui  nous  reftC-j 
d' antique  5  de  leur  fentiment  ,  fur  T  art  de 
critiquer  * ,  fur  la  fcience  d' un  connoifTeur  3 
fur  la  théorie  de  la  peinture  5  fur  le  chapitre 
des  mains,  &  tant  d'autres,  auroit  de  quoi 
faire  un  volume  complet ,  qui  s' il  eftoit  de 
bonne  main  ,  pourroit  eftre  agréable  ,  &  peut 
eftre  très  utile . 

Lors  que  je  rencontre  dans,  un  livre  tant 
d'erreurs  de  fait ,  qui  ne  font  pas  croiables  5 
&  qui  cependant  font  véritables ,  je  m'  ima- 
gine qu'  il  y  à  dans  l'air  quelque  influence  qui 
y  règne  pendant  certain  temps ,  &  qui  caufe 
ces  irrégularités ,  car  un  de  mes  Amis  m'écri- 
vit de  Paris ,  à  peu  près  dans  le  temps ,  que 
ces  trois  volumes  furent  donnés  au  public  ^ 
qu'  on  y  avoit  imprimé  un  certain  livre ,  qui 
contient  des  defcriptions  de  tableaux  ,  ou  on 
trouve  d'aulfi  lourdes  fautes ,  &  dans  le  même 
gouft  de  celles  dont  je  viens  de  parler  ;  il 
faut  5  comme  je  le  dis  ,  que  ces  années  17^7- 
ou  1728.  fuffent  contagieufes  à  la  peinture, 
ou  plutôt  a  ceux  qui  en  vouloient  écrire  dans 
le  temps  j  car  mêmes  beviies ,  à  peu  près  me- 

.  me 


♦  Ce  font  la  des  titres  de  certains  chapitres  qui  ie  trouvent  dacs  le 
livre  . 
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a  un  ài prefo  il  medefmo  gergo^termìnì  mproprj^ 
che  0  nulla  s'intendono^  o  tutt'  altro  Jtgtiìpcano 
fuor  dì  quello ,  che  per  eftf  -vuol  dire .  Nella  let- 
tera ,  che  mi  fu  in-viata*  ,  e  che  io  ho  cuftodìtaji 
■  rapporta  un'infinità  di  quejìe  maniere  di  parlare^ 
le  quali  fono  fìmiVfpme  a  quelle  ^che  incontrino 
ne  i  tre  -volumi  fcrittì  a  Lotidra  ,  e  imprejfì  in 
JmBeràam^in  guìfa  che  V autor  Vrancefe^  e  Caw- 
tore  Inglefe ,  in  linguaggio ,  e  in  abbagli  maravi-^ 
gliofamente  fi  rafomigliano  .  Non  farebbe  egli 
per  avventura  un  medefìmo  auture  fotto  nomi  di- 
•verfìì  ma  no  :  imperciocché  quel  di  Parigi  la  vuol 


<,„  quale L.   ^  . 

tìuepr>  che  l'autore  Fr  ance/e  non  ha  punto  la  vif  la 
huona  .  Egli  è  ben  però  vero^  che  l'altro  quantun- 
que pittore  non  l'ha  migliore  :  nulladimeno  ,  a  be- 
ne efaminar  le  cofe^fì cono/ce^  che  queW  fmo  due 
uomini  àÌDerfi^  a  ì  quali  ìa  malvagità  de'  tempi  , 
che  regnava  in  quefìi  anni  figger}  gli  errori  ,  che 
fi  trovano  ne  i  loro  libri ,  e  che  fiono  talmente  con-' 
tro  la  ragione^  e  la  verifimigHanza^  che  a  vero  di^ 
re  ^  non  fi  dover  ebbono  credere  ,  fie  non  fivedcfero^ 
ìmpreffi.  Intendo  io  però  cou  parlare  ^  fie  egli  è 
ivero  ciò ,  che  mi  è  fiato  ficrìtto  \  imperocché  io  non 
parlo  5  che  fiu  la  fede  altrui ,  e  in  ninna  ma?iiera 
pretendo  rendermene  debitore^  ynentre  il  libro  im- 

^  DaVerlaaiic  de'  z8.  Maggio  lyi?» 
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me  Jargon  5  termes  impropres ,  &  qu'on  n'en^„ 
tend  pas  3  ou  qui  fignitietit  fouvent  toutes  au^ 
très  chofes  que  ce  que  Ton  veut  dire  j  dans 
la  lettre  qu'  on  m'envoya  *  3  &  que  j'ai  gar- 
dée 3  il  y  à  une  infinité  de  ces  manières  de 
parler,  qui  font  pareilles  à  celles  qui  fe  ren- 
contrent dans  les  volumes  donnés  à  Londres  >' 
&  imprimés  à  Amllerdam  ;  ainfi  l'auteur  Fran- 
çois 3  l'auteur  Anglois ,  fc  relTemblent  admi^ 
rablement  en  langage.  Se  en  beviies  ^  ne  fe- 
roit  ce  pas  le  même  fous  un  nom  déguisé  ? 
mais  non  3  car  celui  de  Paris  veut  faire  le  fça-! 
vant  en  mythologie  3  à  ce  que  me  dit  mon 
ami  3  &  l'autre  veut  eftre  Pliilofophe  3  &  en 
quelque  maniere  Théologien  ;  &  puis  il  eft 
fur  que  le  François  n'à  pas  la  viie  bonne  3  il 
eft  bien  vrai  que  1'  autre  ,  quoique  peintre 
ne  r  à  guère  meilleure  :  cependant  a  bien 
examiner  les  chofes  3  on  connoit  que  ce  font 
deux  différents  hommes  3  aux  quels  le  malheuD; 
des  temps  qui  regnoit  dans  ces  années  3  à  fug-* 
géré  les  erreurs  qu'  on  trouve  dans  ces  deujç 
livres  3  &  qui  font  tellement  contre  la  raifon  3 
&  le  vraifemblable  3  qu'en  vérité  on  ne  le' 
devroit  pas  croire  3  fi  on  ne  les  voioit  imprir 
mées .  J'entends ,  fi  ce  qu'  on  m'  à  écrit  eft 
véritable  3  car  je  ne  parle  que  fur  la  foi  d'au^^  ' 
trui  3  &  ne  prétends  nullement  en  eftre  re- 

fponfa- 

*  De  Ver  failles  du  i  8.  Mai  17  Z7»  ,  i-. 
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tre/To  in  Varìgì  non  è  pervenuto  fin  ora  nelle  mìe 
•mani ,  ancorché  in  quel  tempo  io  fa  ceffi  le  mìe  dì- 
Utenze  per  ingrandir  di  que  fio  wlume  la  mia  lì- 
Iwia.  Mi  fi  affiicura  però^  che  in  detto  libro  neW 
articolo  di  Annibal  Caracci  fi  trovano  quefie pro- 
prie par  oleiche  io  copio  *  :  la  tavola,  di  cui  io  par- 
lo, ha  per  titolo  S.  Girolamo,  e  la  Maddalena  . 
LaVer^^ine  veftita  di  rollo  con  un  drappo  az- 
xurro  èliifira  ,  e  il  Bambino  Gesù  fopra  di  elTa  : 
riguarda  a  man  fmiftra  un  Angelo,  che  gli  mo- 
fìra  un  libro  aperto ,  ed  a  dritta  ha  la  Tua  mano 
fopra  la  tella  di  Santa  Caterina ,  che  è  veltita  di 
giallo,  ed  è  inginocchioni:  dietro  a  quefta  Santa 
fi  vede  un  putto,  che  tiene  un  pentolino:  a  parte 
manca  vi  è  S-  Girolamo  caratterizato  dal  Tuo 
Leone,  ed  ha  nella  man  dritta  un  rotolo  all'an- 
tica: il  fondo  della  tavola  è  un  padiglione  con 
un  paefe  da  lontano  .  In  quefte  poche  linee ,  co-me 
'  ^i  f^^lf^'  '  vi  farebbero  molte  cofe  da 

riprendere  ;  ma  per  fuggir  la  prolìffiità ,  paffiiamo 
air  efiènziale^  e  cominciamo  a  dìre^  che  quefla  ta- 
lìola  non  è  altrimenti  di  Annibale ,  j'  ella  non. ne 
fofìeuna  copia  ,  che  r autore  ci  vuol  dare  per  un 
cri^^ìnale  .  Bifogna  avere  così  poca  conofcenza^co- 
me^ha  il  buon  Inglefi  per  volerfi  arrefiar  qui  fui 
fiio  rapporto  .  Chi  non  fa ,  che  quefia  tavola  ,  di 
cui  fi  è  letta  la  defcrizione  è  una  tavola  del  Cor- 

re^gio^ 


*  SI  dice  che  viene  dal  gabinetto  del  Signor  di  Nosè . 
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Ipon/âble  o  car  T  imprimé  n'  eft  pas  parvenu 
jufqu' à  moy  5  quoique  dans  le  temps  je  fis 
mes  diligences  pour  grolTir  ma  bibliothèque 
de  ce  volume  3  ou  on  alTure  qu'  on  trouve 
dans  l'article  d'Annibal  Carache  ces  propres 
paroles  que  je  copie  *  ;  tableau  dont  je  vais 
parler  à  pour  titre  Sa'rnt  W erome &  la  Ma-* 
dele'me  ;  la  Vierge  habillée  de  rouge  avec  une 
draperie  bleue  eft  ajjife  ,  r  Enfant  ^efus  fur 
elle  3  il  regarde  à  gauche  un  Ange  qui  lui  mon^ 
tre  un  livre  ouvert  3  ó'  à  droit ,  //  à  fa  main  fjr 
la  tejle  de  la  Sainte  Catherine  qui  eH  vêtue  de 
jaune  0"  ^fl  à  genoux  ;  derrière  cette  Sainte  on 
loit  un  enfant  qui  tient  un  petit  pot ,  à  gauche 
efl  Saint  Werome  caraBerisè  par  fon  Lion  ,  te^ 
nant  de  la  main,  droite  un  rouleau  à  r  antique , 
le  fond  du  tableau  eft  un  pavillon  avec  un  paifage 
dans  le  lointain  .  Dans  ce  peu  de  lignes,  comme 
me  dit  mon  ami  5  il  y  auroit  bien  des  chofes  à 
reprendre ,  mais  pour  éviter  prolixité  ,  paiTons 
à  refifentiel ,  &  commen'çons  à  dire  net  3  que 
ce  tableau  n'eft  point  d'Annibal ,  à  moins  que 
ce  ne  fut  une  copie  que  l'auteur  veut  nous  don- 
ner pour  un  original  3  il  faut  eftre  auiïï  peu 
connoifleur  que  l'auteur  Anglois  pour  nous  vou- 
loir faire  avaler  ceci  :  qui  ne  fçait  que  ce  tableau 
dont  on  vient  de  lire  la  defcription  eft  le  ta- 
bleau 


Il  vient  dît  on  du  cabinet  de  Monfienr  de  Noce  » 
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fTO-a/i? ,  la  quale  è  m  Parma  nella  Badìa  di  Sanf 
Antonio  * . 

Il  tìtolo  della  tavola  è  S.  Gìrola-àm ,  e  la- 
Maddalena:  egli  ha  detto  nella  dejerìzlone-^  che  li 
Bambino  Geni  ha  la  mano  /opra  la  tejla  di  Satna 
Caterina^  nella  qual  cofa  egli  rimanga  d'' accordo 
feco  Bejfo  ,  e  decida  Je  quejia  jìgura  è  una  Santa 
Caterina    owero  una  Santa  Maddalena,  Ma 
fernhra  a/fai  %}erifmìile  ,  che  necejfario  fia  rlpor-^ 
tarfene  al  titolo^  che  dice  una  Maddalena-^  pofcia-^ 
che  dietro  la  Santa  u'è  un  putto  ,  che  tiene  un 
pentolino  ,  e  queFlo  caratteriza  la  Maddale?2a  , 
come  il  Lione  S.  Gìrola-mo  .  §luel  termine  impro-^ 
prìo  di  pentoiino  ,  io  che  non  fono ,  che  un  povero 
-provinciale  ,  non  V'averci  ufato ,  ed  averci  pofto 
un  piccolo  vafi  .  In  verità  In  qualfivoglia  linea 
fi  trovcrehbono  co/e  da  riprendere  :  e  pure  quefla 
Jorta  dì  libri  dovrebbe  efcr  fatta  per  ifiruìrne  \ 
'cr  confiderate  voi  come  ejfi ci  ricfchìno  ,  recandoci 
ma  tavola  del  Correggio  ,  per  una  tavola  di  An- 
■mbal  Car  acci ,  una  copia  per  un  originale  ,  una 
Santa  Caterina ,  per  una  Santa  Maddalena  ,  un 
■padiglione  per  una  bandinella  ,  e  contradìzionl 
Jenza  numero  :  e  quefio  non  è  ancor  tutto  quel- 

lo-i 


^  Oucfta  Bidìa  era  goduta  nel  tempo  eh'  ero  in  Parma  dal  Cardi- 
iiàl  Sanvitaii  j  con  tutto  ch'ella  fia  un  Moniftero  di  Monaehe  ; 
dopo  la  di  lui  morte  fu  data  al  Conte  AnguHciola  .  La  Chiefa 
era  £;iù  :  la  tavola  era  in  un  camerino  in  aflai"  buon  fito.  ^  ove  fi 
vedeva  bene  ;  e  una  dille  più  belle  tavole  s  che  fia  nel  monda 
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bleau  du  Corege  qui  eft  a  Parme  dans  l'Abbaie 
de  Sainte  Antoine  *  . 

Le  titre  de  ce  tableau  ,  comme  je  l'ai  dit , 
eft  Saint  Hierome  &  la  Madeleine  ,  il  eft  dit 
dans  la  defcrîption  que  le  petit  Jefus  à  la  main 
fur  la  tefte  de  Sainte  Catherine ,  que  l'auteur 
tombe  donc  d'accord  avec  lui  même  5  &  qu'  il 
decide  fi  c'eft  une  Sainte  Catherine .  ou  une 
Sainte  Madeleine  :  mais  il  eft  vraifemblabl^ 
qu'il  faut  s'en  raporter  au  titre ,  qui  dit  une 
Madeleine  ,  car  derrière  la  Sainte  il  y  à  un  en- 
fant qui  tient  un  petit  pot  3  &  ce  petit  pot  ca- 
radlerife  la  Madeleine  ,  comme  le  Lion  fait 
Saint  Hierome  ;  quel  terme  impropre  5  impair 
pot^  moi  qui  ne  fuis  qu'  un  pauvre  provincial  5 
j'aurois  mis  un  petit  vafe  ;  en  vérité  à  chaque 
ligne  on  trouveroit  quelque  chofe  à  repren- 
dre :  cependant  ces  fortes  délivres  devroient 
eftre  faits  pour  nous  inftruire  :  or  confiderés 
je  vous  prie,  comme  ils  y  reufiUfent ,  nous  don- 
nant un  tableau  de  Corege  pour  d'Annibal  Ca- 
rache  5  une  copie  pour  un  original  3  une  Sainte 
Catherine  pour  une  Sainte  Madeleine  3  un  pa- 
villon pour  un  rideau ,  des  contredits  fans  nom- 

E  bre. 


*  Cette-Abbaie  de  S.  Antoine  etoit  poffedèe  du  teins  que  j'etois  à 
Parme  par  le  Cardinal  Sanvitali  j  quoique  ce  foit  un  Couvent 
de  Filles  ;  depuis  fa  mort,  le  Comte  Anguifcioia  la  eue^  l'Eglife 
de  cette  Abbaie  etoit  à  bas  ^  &  le  tableau  etoit  dans  une  petite 
chambre  en  un  afl'ez  beau  jour  j  ou  on  îû  voioit  bien  j  c'eft  un 
des  plus  bea^js  tableaux  qui  foit  au  monde  . 
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lo  5  cBe  fi  potrebbe  riprendere  in  quefie  pochi 
ri  erbe .  In  propofito  di  Lanfranco  (  io  non  fo  però 
ftquefto  è  vero  )  fi  dice ,  che  egli  intitola  una 
pìccola  tavola  di  quefio  Vittore  Carità  Romana 
(  poiché  tutte  quefie  tavole  hanno  de"*  buoni  titoli 
piacevoli-i  o  cattivi .  )  Dalla  defcrizione però-^  che 
g  gli  fiefio fa^  dovrebbe  avere  apprefo  ,  che  queBa 
è  una  carità  di  tutti  i  paefi .  Ecco  qui ,  come  me 
n'è fiata  inviata  la  di  lui  defcrizione-,  una  femina 
veftita  di  color  di  rofe  fecche  con  un  drappo 
verde  di  fopra  5  afllfa  fopra  le  nuvole  ,  e  veduta 
da  fotto  in  fu,  ha  due  bambini  alle  Tue  cofte  ,  e 
prefenta  la  mammella  al  più  grande  5  il  fondo 
della  tavola  è  un  cielo  chiaro  .  Vi  ha  qui  quaU 
che partìcolarità^che  convenga  alla  Carità  Roma^ 
na-i  la.  quale  ^ per  ordinario^  fi  rapprefenta  in  una 
giovarle  donna^che  allatta  fuo padre  eh/ufo  in  una 
prigione  ì  Ed  il  conìradìrfi  con  all'  ingrofio  ,  non 
è  e^li  un  far  e  il  procefio  a  fe  medefimoì  §luefia  ta^ 
Dola  dee  efiere  quella  piccola  ,  che  fece  Lanfranco 
per  efguire  la  grande^  la  quale  è  ,  come  io  credo  y 
in  Roma  in  S.  Giovanni  Laterano  .  Si  trovano^  a 
quel  che  mi  fi  dice^molti  termini  improprj  in  que- 
Bo  libro  così  bene ,  co?ne  nell'altro  ,  i  quali  fono  , 
cerchio  di  fantità,  /'^^'//g/i^?^^  per  cortina  ,  color 
di  rofe  ,  fcarlatto  ,  che  fi  dice  rìpeterfi  in  più  di 
cinquanta  pafnfino  a  dirfi ,  che  egli  ha  vefiito  di 
fcarlatto  S.  Giovanni ,  termine  certamente ,  che 
non  conviene  in  pittura ,  All'  articolo  di  Cave- 

don^ 
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hrc-i  Se  CÇ  n'eft  pas  la  encore  tout  ce  qu'on 
pourrait  reprendre  dans  ce  peu  de  lignes.  Au 
fujet  de  Lanfranc,  je  ne  içai  pas  fi  cela  eft 
vrai,  on  dit  qu'  il  intitule  un  petit  tableau  de 
ce  Peintre ,  Cbar'uè  Romaine  ,  car  tous  ces  ta- 
bleaux ont  des  titres  bons ,  plaifants ,  ou  mau- 
vais :  la  defcription  qu'  il  fait  lui  même  devroit 
lui  avoir  apris ,  que  c'eft  une  charité  de  tout 
pais  :  la  voici ,  comme  on  me  T  à  envoyée  ; 
me  femrne  alam  une  robe  de  couleur  de  roje  fe- 
do e  ,  avec  une  draperie  verte  par  dejfui ,  ajflfi 
fur  dei  nuées  ^  vue  en  plat  fond ,  a  deux  en- 
fant i  à  fes  cotés ,  prejènte  la  mamele  au  plus 
grand ,  le  fond  du  tableau  e/l  un  ciel  clair  .  Ou 
y  at  il  la  quelque  particularité  ,  qui  convienne 
à  une  Charité  Romaine  ,  qu'  on  reprefente  or- 
dinairement par  une  jeune  femme  qui  donne  à 
tetter  à  fon  pere  dans  une  prifon  ,  &  n'ell  ce 
pas  la  fe  faire  fon  procès  foi  même  en  fe  con^ 
tredifmt  fi  sirofTierement  ?  ce  tableau  doit  eftre 
le  petit  que  lit  Lanfranc  pour  exécuter  le  grand 
qui  eftjà  ce  que  je  crois,  à  Rome  à  Saint  Jean  de 
Latran  .  On  trouvejà  ce  qu'on  me  dit, beaucoup 
de  termes  impropres  dans  ce  livre, aufli  bien  que 
dans  l'autre ,  comme  cercle  de faifitetè ,  pavillon 
pour  rideau,  couleur  de  rofe  ,  ecarlatte  qu'on 
dit  eftre  répété  en  plus  de  cinquante  endroits , 
jufqu'à  Saint  Jean  qu'il  à  vetu  d'ecarlatte  ,  ter- 
mes ^i-ii     convient  point  en  peinture  \  à  l'arti- 

£2  de 
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àoTî'ift  dice  5  che  il  tìtolo  dì  una  delle  fie  tavole 
DÌen  riportato  così^  una  Giunone}  che  fa  una  fof- 
fìtta  5  ella  dorme ,  dice  l'autore  ,  o  femhra  di  dor- 
mire .  Soffittare  può  hen  ejjere  ,  che  fi  dica  di  un 
muratore^  il  quale  intonaca^  vefie^  ovvero  fabbri^ 
ca  una  fiiffitta  ;  ma  per  una  Giunone ,  che  dorme , 
ofi^mbra  dormire ,  io  non  fapni  indovinare  ,  che 
co/a  mai  fignifrar  fi  voglia  in  queHo  pafiò  cotale 
efpreffione.  E  in  tanto  che  quefio  libro  femhra  fat- 
to per  rapprefientare  tavole  a  quelli ,  che  non  le 
hanno  vedute-^  e  per  iiìfegnar  loro^  di  quali  autori 
elleno  fono ,  non  vengono  i  lettori  bene  addottri- 
nati da  fomiglianti  letture!  Può  effere^  che  r auto- 
re non  fia  Fr  an  cefi  .  Egli  ha  nul  la  dimeno  un  bel 
nome .  Vuò  e  fier  e  ancora  ,  che  egli  non  fappia  il 
Francefe ,  quantunque  fia  del  paefe  ;  poiché  ve  ne 
fon  molti  5  che  lo  parlan  male  ,  ed  anche  male  lo 
fcrivono^  e  noi  altri  provinciali  ce  ne  avvediamo . 
Tutto  quello^che  io  rapporto  quì^  non  ad  altro  fine 
io  lo  rapporto  ,  che  per  mofirare  cfier  vero  almeno 
m  qualche  maniera^  che  in  alcuni  tempi-^  v^ha  una 
eerta  contagiane  fparfa  neir  aria  ,  la  qual  conta- 
<rlone  a'juta  a  far  ufcir  dall"  uovo  libri  contro  la 
%erità  .  §uefia  forta  di  libri  non  dovrebbe  ejfer 
fatta^che per  noftra  ifir azione  toccando  ifoggetti^ 
che  trattano-^  e  dicendo  fem.plicejnente  :  quefia  ta~ 
'vola  è  del  tale^ha  tanto  d'altezza^  e  di  larghezza^ 
ed  è  fatta  a  tale  effetto-^  ed  anche  [fé  fi  vuole)  vie- 
ne da  un  tal  luogo^  allorché fi  fappia^  fenza  imba- 

razzarfi 
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de  duCavedon,  on  dit  que  le  titre  d'un  de 
fes  tableaux  eft  énoncé  ainfi  ,  ^/^i"  Ji^^on  qui 
plafone  ,  elle  dort ,  dit  il ,  ou  femble  dormir  : 
plafoner,  peut  eftre  fe  dit  d'un  maçon,  qui 
enduit  un  plat  fond ,  ou  qui  fait  un  plat  fond; 
mais  pour  unejunon  qui  dort,  ou  qui  femble 
dormir  en  plafonnant,  on  ne  fçauroit  deviner 
ce  qu'en  cet  endroit  cette  expreflion  fignifie  . 
Cependant  ,  ce  livre  femble  fait  pour  reprefen- 
ter  les  tableaux  à  ceux  qui  ne  les  ont  point 
vus ,  &  leur  apprendre  de  qui  ils  font  ;  ne  font 
ils  pas  bien  endocrines  après  pareilles  levu- 
res ?  peut  eftre  que  l'auteur  n'eft  pas  François  ^ 
il  à  cependant  un  beau  nom  ;  peut  eftre  qu'  il 
ne  fçait  pas  le  François ,  quoique  du  pais^;  car 
il  y  en  à  beaucoup  qui  le  parlent  mal ,  &  l'écri- 
vent de  même  ,  nous  autres  provinciaux  nous 
nous  en  aperçevons.  Tout  ce  que  je  raporte  ici> 
n'eft  que  pour  montrer  que  ce  que  j'ai  auancé 
eft  vrai ,  du  moins  en  quelque  maniere  ,  qu' en 
certains  temps ,  il  y  à  une  certaine  contagion 
répandue  en  1'  air  qui  aide  à  faire  eclore  des 
livres  contre  raifon,  &  contre  la  vérité:  ces  for- 
tes délivres  ne  devroient  eftre  faits  ^que  pour 
nous  inftruire  touchant  les  fujets  qu'  ils  trai- 
tent, &  dire  fechement,  ce  tableau  eft  d'un 
tel  ,  il  à  tant  de  haut ,  &  de  large ,  &  eft  à  tel 
endroit  ;  &  fi  l'on  veut ,  vient  d'un  tel  lieu  ) 
lors  qu' on  le  fçait  5  fans  s'embarrafler  de  faire 

Es'  le 
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r  azzar Jî  nel  fare  H  fapìente  ^  ove  non  "cene  ha 
alcuna  difputa-i  ed  infilzar  ghì  certe  mìfere  erudii 
z'ion'i  da  danza  dove  non  ve  n'ha  alcun  bìfogno ,  la 
maggior  parte  filfi-ì  cà  ìndiihhltatamente  fempre 
fuor  a  della  lor  nìcchia'^  come  per  efemph-^per  qual 
cagione  dire  la  figlia  di  Jinàaro  per  dir  Leda  ?  s 
quattro^  o  cinque  pagine  dìfiantl^  per  dire  la  me- 
de [ima  Leda  dipìnta  da  un  altro  ^  dire  dclla  ftefa 
iìa-ura  la  mobile  dì  Tlndaro  ?  V articolo  deWuna^ 
e  deWaltra  comincia  cosi  :  la  figliuola  di  Tindaro 
abbraccia  il  cigno;  quefio  dice  della  tavola  dì  An- 
àrea  del  Sarto di  cui  Jt  fa  menzione  \  e  T altra 
comincia  fimi  gli  antemente  (  quefla  è  quella  del 
Correggio')  la  moglie  di  Tindaro  è  aHlfa  .  Non  vi 
ha  molta  di  variazione ,  mi  fi  dirà  tal  volta  ,  In 
quefle  defcrlzìonl'.  via  ^  fi pajfi ,  Claficuno  final- 
mente fcrlve  con  quel  poco  dì  talento  ,  che  Dio  gli 
ha  dato  :  ma  hlfogna  almeno  dire  per  qual  motivo 
deWuna  el  ne  fia  la  figlia  dì  Tlndaro  ,  nel  medefi- 
mo  momento  ,  che  delP  altra  ne  fa  la  donna  .  Con 
que  fio  aver  ebbe  apprefa  qualche  cofa  II  lettore  piti 
toBo  5  che  dal  recarne  la  defcrlzlone  delle  uova 
rotte^  Vuno  de''  quali  riguarda  a  dritta ,  e  V altro 
afìnlfira^  o  de''  fuol  embrioni-^  Vuno  de''  quali ^  di- 
ce eoli  5  ha  un  diadema ,  ciò  che  a  lui  fa  credere  , 
che  debba  prenderfi  per  Elena  ,  ed  lo  non  fio  per 
qual  cagione  .  Tolche  fie  quello  è  perche  Elena fiu 
Regina ,  Clltennefira  ancora  la  fi  ,  e/fendo  fiata 
iÈo'^Ue  dì  Agamennone  Re  di  Mlfene ,  e  figliuola 
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lé  fçavant ,  ou  il  n'eft  pas  queftion  ,  &  de  four- 
rer certaines  petites  éruditions  de  bal ,  ou  il 
n'y  en  à  aucun  befoin  5  la  plus  part  du  temps 
faulfes ,  &  feurement  toujours  hors  de  leur  pla- 
ce ;  par  exemple  pour  quoi  nous  dire  la  fille 
de  Tyndare  pour  dire  Leda  ;  &  quatre  ou  cinq 
pages  plus  loin  ,  pour  dire  la  même  Leda  pein- 
te par  un  autre,  dire  delà  même  figure  ,  k 
femme  de  Tyndare  ,  car  l'article  de  l'une  & 
de  l'autre  commence  ainfi  ,  la  fille  de  Tyndare 
embrafse  le  cig72e\  c'eiT:  du  tableau  d'André 
del  Sarto  dont  on  fait  mention  ;  &  l'autre  com- 
mence pareillement  (  c'eft  celle  du  Corege  ) 
la  femme  de  Tyndare  eft  ajfife  \  il  n'  y  à  pas 
beaucoup  de  variation  dans  ces  defcriptions  j 
mais  paife,  chacun  écrit  avec  le  peu  dé  talent 
que  Dieu  luy  à  donné  ,  au  moins  falloit  il  dire 
pourquoy  de  l'une  il  en  fait  la  fille  de  Tyn- 
dare 5  dans  le  même  moment  que  de  l'autre 
il  en  fait  la  femme  :  ceci  eut  appris  quelque 
chofe  au  Icdieur,  plutôt  que  de  nous  donner 
ladefcription  de  ces  oeufs  cafsés  dont  l'un  re- 
garde à  gauche,  &  l'autre  à  droit  ;  dont  l'un 
des  embrions  à  ,  dit  il,  un  diadème,  ce  qui 
Jelui  flit  prendre  pour  Hélène,  je  ne  fçai  pas 
pourquoi  ,  car  fi  c'efl:  par  ce  qu'  Hélène  fut 
Reine,  Clitemneftre  le  fut  aufil,  eftant  fem< 
me  d'Agamemnon  Roy  de  Mycenes  ,  &  fille 

E  4  de 
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Tìndaro  Re  d''OecaUa^per  la  guai  cofa  ella  me- 
YttaU diadema  tanto  bene  quanto  la  Sorella^  e 
più  dì  lei  .  Aver  ebbe  egli  adunque  dovuto  ftrìga- 
re  tutta  quejla  mata/sa ,  e  renderci  chiari  tutti  l 
Cuoi  ragionamenti.  Imperocché^  a  vero  dire^  in  ve^ 
ce  d'tì^ruirci ,  come  farebbero  debito  ,  e  gli  fa 
tutto  il  contrario  di  quello  ,  che  far  dover  ebbe  \ 
mentre  c' in/egna  a  dire  la  figliuola  d'Inaco  per 
Jo,  la  figliuola  di  Acrifo per  Danae ^il  Precurfore 
di  Geìà  Grifo  per  S.  Gio:  Battifa  é'C,  ^eHefo- 
no.quelle  forti  di  variazioni  ^  che  non  fon  punto 
necefarie  ,  mafimamente  facendof  dejcrizioni  , 
dove  fi  deve  e  fer  concifo^  e  chiaro.  Ma  s'egli  nello 
Braccare  la  nofira  immaginazione  ci  ifruife , 
pur  pure  glifi  potrebbe  pafìare^  mentre  noi  ave- 
remmo  fernpre  qualche  cofa  imparata  :  ma  ch'egli 
ànnojandoci  ci  fpi'dga  negli  errori  ^  e  peggiori  la 
condizione  del  noftro  fapere ,  e  tutto  ciò  faccia  per 
efser  pafato^come  autore  pieno  di  erudizione^non 
oli  fì può  comportare  .  Da  qui  avviene  ancora^che^ 
%cfU  per  comparire  un  uomo  erudito.^  arrijchia  de' 
termini ,  che  uomo  al  mondo  non  l'intende  ,  come 
il  verbo  foffittare  * ,  del  quale  io  ho  di  già  parla- 
to 5  e  il  quale  fi  dice  e  fer  da  lui  più  volte  impic- 
cato in  queBo  libro  .  E  parlando  di  una  pittura 
^         '  di 


*  Ho  cercato  quefto  verbo  plafonner  in  più  Dîzîonarj/oiamenre  in 
due  l'ho  ritrovato  ,  m  quello  di  Trcvoux  ,  e  in  quello  dell'Ac- 
cademia Francefe  :  in  quefto  così  leggcfi  :  Ba/oner  v.  att.  foffit- 
'  tare  ,  o  ricoprire  k  fonmutà  del  piancito  .  Se  ciò  mai  può  con- 
venue alla  Giunone  dì  Cavedone  .  U  cinzie  Joffina  ?  mi  nmetco . 
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-de  Tyndare  Roy  d'Oecalie  ,  ainfi  elle  mérite 
auiïî  bien  un  diadème  ,  &  mieux  que  fa  foeur  : 
il  devroit  avoir  débrouillé  tout  ceci ,  &  nous 
eclaircir  Tes  raifons:  car  en  vérité  ,  au  lieu  de 
nous  inftruire  comme  il  le  devroit,  il  fait  tout 
le  contraire  de  ce  qu'  il  devroit  faire  :  que  nous 
apprend  il  à  dire  la  fille  d'Inachus  pour  Io  ,  la 
fille  d'Acrife  pour  Danaé  3  le  Precurfeur  de 
Jefus  Chrift  pour  Saint  Jean  &c.  ?  ce  font  la 
de  ces  fortes  de  variations  qui  ne  font  point 
necellaires  •)  fur  tout  en  fiiifant  des  defcriptionsj 
ou  l'on  doit  être  concis ,  &  clair  :  encore  s'il 
nous  inftruifoit ,  en  nous  fatiguant  V  imagina- 
tion 5  paffe  5  nous  aurions  toujours  appris  quel- 
que chofe  ;  mais  on  nous  déçoit ,  on  nous 
trompe  en  nous  ennuiant,  c'efi  trop  ;  &  le, 
tout  pour  fe  faire  paOTer  pour  un  auteur  plein 
d'érudition;  apparemment  encore  que  c' eft 
pour  paroitre  un  honime  erudit  qu'onhafarde 
des  mots  que  perfonne  n'entend  3  comme  le 
verbe  plafomter    dont  j'ai  deja  parlé  ,  &  qu'on, 
dit  eftre  emploié  plufieurs  fois  dans  ce  livre  :. 
&  en  parlant  d'une  prière  au  Jardin  5  de  Ra- 
phael.^ 


»  je  l'ai  cherche  ce  verbe  plufonner         phiîîenrs  DiftÌonaires  ; 
■je  ne  l'aï  trou'/è  que  dans  deux,  dans  celui  de  Trévoux,  &  dans 
cela!  de  l' Académie  Françoife,  voîla  comme  celui  de  l'Acade. 
mìe  s'en  explique  .  Flafonner.  v.  aft-  garnir  de  plafond  ,  ou  cou-- 
,  vrlr  le  haut  d'un  plancher  &c.Si  ceci  peut  convCDÎ!:  a  cette  Junoa- 
de  Câvedon  qui  plafonne  je  m'en  rapporte  •  . .  > 
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Raffaele  rapprefentante  la  preghiera  dì  Crìfló 
fieW  Orto  fono  ajjlcurato ,  che  "di  Rincontra  quefta 
fra/e  :  queft'Angelo  ha  un  abbigliamento  roffo  , 
ed  è  in  una  attitudine  ori7.ontale* .  Nofi  vi  ha 
Scuramente  alcuno  ^fuor  deW autore^  che  intenda 
quejìa  efprejfwne  un  Angelo ,  //  quale  è  in  mia 
attitudine  crizontale .  Sin  qui  io  non  ho  trovata 
perfona^  che  me  P  abbia  potuto  /piegare.  Eh  urna* 
natevi  in  grazia  miei  Signori  li  /accenti .  Se  voi 
ci  volete  iflruìre^  abha/atevi  injino  a  noi^  accioc- 
ché noipojfiamo  intendere  i  termini  ,  e  le  parole , 
the  voi  irnpiegate  per  farci  intelligenti . 

^eBi  due  libri  per  efere  fati  generati 
tutti  due  nel  medefmo  tempo  ,  fi  rafomigUano 
Così  bene  nel  hever  grofo  ,  che  io  non  ho  potuto 
trattenermi  daW  aggiungere  quefio  artìcolo  alla 
mia  prefazione  ,  quantunque  ella  fife  di  già  ha- 
f  antemente  carica  .  Ma  quefte  conformità ,  che  io 
ho  trovate  in  quefli  due  Scrittori ,  i  quali  credo , 
che  infra  di  loro  non  fi  conofcano ,  mi  fono  par  ut  e 
così fiupende^  che  io  ho  creduto^  che  elle  mi  difcoU 
perebbono  daW avere  annojato  tal  volta  il  lettore^ 
il  quale  riderà  tra  fe  nel  leggere  quefte  fafche^ 
vìe  .  Vi  farebbero  però  bene  ,  come  io  ho  detto  ^  al- 
ir)  errori  da  confiderare ,  per  efe?npio  fopra  la 
morte  di  Luca  Giordano ,  il  quale  egli  dice  efser 
morto  in  Spagna  da  qualche  anno  In  quà  5  ciò  che 

è  falfo^ 

*  Sì  dice  bensì  una  bella  attitudine^  un  attitudine  rìftretta  j  agiata, 
o  nobile  j  mà  una  at(icudinc  oilzontale  . 
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phael,  on  m' alfure  qu'on  y  rencontre  cette 
phrafe  ,  ce(  Ange  à  un  habillement  rouge ,  ^ 
ejl  dam  une  attitude  horifontale  ^ ,  il  n'  y  à 
feurement  que  l'auteur  qui  entende  cette  ex* 
prefTion  ,  un  Ange  qui  efl:  dans  une  attitude 
horifontale  ;  jufqu'  ici  je  n'  ai  trouvé  perfbn- 
ne  qui  ait  pu  me  1'  expliquer  :  eh  humanisés 
vous  3  MefTieurs  les  fçavants ,  fi  vous  voulés 
nous  inftruire  3  abaifsés  vous  jufqu'  à  nous , 
afin  que  nous  puiflfions  entendre  les  mots ,  8c 
les  paroles  que  vous  employés  pour  le  fai- 
re . 

Ces  deux  livres  fe  relfemblent  fi  bien  en 
bévues ,  pour  eflre  enfantés  tous  les  deux  dans 
]e  même  temps  5  que  je  n'ai  pu  m'empecher 
d'ajouter  cet  article  à  ma  preface  3  quoi  qu'el- 
le fut  deja  alfes  chargée  3  niais  ces  conformi- 
tés que  j'ai  trouvées  dans  ces  deux  écrivains  5, 
qui  3  je  crois  3  ne  le  connoiffent  pas  3  m'ont 
paru  fi  étonnantes  3  que  j'  ai  cru  qu'  elles  me 
difculperoient  d'avoir  ennuié  peut  eftre  le  le- 
<rteur  qui  s'amul^ra  à  lire  ces  bagatelles .  Il  y 
auroit  3  comme  je  l'ai  dit  5  bien  d'autres  fau* 
tes  à  remarquer  ,  par  exemple  fur  la  mort  de; 
LucGiordaus  qu'il  dit  eftre  mort  en  Efpagne 
depuis  quelques  années  3  ce  qui  eft  faux  3  il 

efiî 


On  dit  hien  une  belle  attitude  ,  une  attitude  contraînte/ou  faci- 
le 3  noble  &c.  maïs  une  attitude  hoiifontalc .  t 


^6  PREFAZIONE. 

ç  falfo  5  polche  Giordano  è  morto  in  Napoli  ran^ 
no  1 704.  Ma  fe  io  non  ho  detto  tutto  fopra  un  li- 
Jpro  ,  che  io  ho  per  le  mani  -)  dove  Scuramente  ho 
rifparmiata  la  critica  ,  almeno  di  tre  parti  delle 
faljïtà  5  che  vi  fi  trovano  ;  come  averò  io  ardire  dì 
parlar  di  vantaggio  fopra  un  libro  ,  che  io  non  ho 
giammai  veduto  ,  e  di  cui  io  non  parlo  ,  che  filici 
fede  altrui  ?  Non  conofco  io  certamente  gli  autorir^ 
e  mi  recherei  a  dfguFio^  che  eglino  prendessero  Ì7ì 
mala  parte  quello-^  che  io  ho  detto .  Ma  quando  mi 
f  faccia  vedere-i  che  io  non  ho  detta  la  verità  ^fon 
difpofijjìmo  ariconofcerla-y  ed  a  df dirmi  di  quel- 
lo-)  che  io  ho  avanzato.  Che  fe  io  poi  ho  detta  la  ve- 
rità 5  conviene ,  che  ejp  ancora  correggano  quello , 
she fi  trova  difettofo  ne""  loro  libri ,  di  che  io  ne  ho 
data  una fempUce  mojìra  :  e  fopra  tutto  ,  che  non 
vi  fi  trovi  più  che  Adriano  Vander  ^erjf  è  un 
pittore ,  U  cui  difegno  è  corretto  ,  poiché  egli  ha 
henù  altre  belle  qualità.^  che  lo  rendono  flimabile-j 
ma  del  rimanente  egli  è  un  difegnat or  goffo-)  e  af- 
faifpreggievole per  quefia parte . 

Non  fi  può  dubitare ,  che  non  vi  fa  cofa  da 
riprendere  nella  traduzione.^  che  io  do  al  pubblico 
di  que  fio  dialogo  ,  imperocché  ci  afe  un  a  lingua  ha 
Ï  fuoi  termini  proprj  ,  /  quali  non  pofiono  render  fi 
équivalent  emente  in  un  altra  lingua  ,  e  qualche 
volta  un  termine  ha  tanta  energia  nelfuo  idioma.) 
che  egli  è  come  cofa  irâpoffibile  a  renderlo  giufio 
in  un  altro  idioma ,  ancorché  ciò  fi  faccia  per  via 
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efl  mort  à  Naples  l'année  1704.  mais  û  je 
n'ai  pas  tout  dit  fur  un  livre  que  j'ai  entre  les 
uiains  3  ou  furement  j'  ai  fait  bon  marché  ail 
moins  des  trois  quarts  des  fautes  ,  qui  y  font, 
comment  oferois  je  en  dire  da  vantage  d'un 
livre  que  je  ne  vis  jamais ,  &  dont  je  ne  parle 
que  fur  la  foi  d'autrui  ?  Je  n'en  connois  point 
les  auteurs  5  &  ferois  fàchh  ,  qu'  ils  priffent 
mal  3  ce  que  j'ai  dit  :  mais  qu'on  me  falle  voir 
que  je  ne  dis  pas  la  vérité ,  je  fuis  tout  preft 
à  la  reconnoitre  5  &  me  dédire  de  ce  que  j'ai 
avancé  ;  que  fi  je  l'ai  ditte  ,  qu'  ils  corrigent 
ce  qu'  il  y  a  de  deffedueux  dans  leurs  livres  » 
dont  je  leur  donne  un  échantillon  ;  &  fur  tout 
qu'on  n'y  trouve  plus  qu'Adrien  Vander  Werff 
eft  un  peintre  dont  le  deffein  eft  corre(5l,  il  à 
d'autres  belles  qualités  qui  le  rendent  eftima- 
ble  ;  mais  c'eft  un  delfinateur  goffe  ,  &  qui  eft 
afsés  meprifable  de  ce  coté  la  . 

Il  ne  faut  pas  douter  qu**  il  n'y  ait  à  re-" 
prendre  dans  la  traduction  que  je  donne  de 
ce  dialogue  3  chaque  langue  à  fes  termes  pro- 
pres 3  qu'  on  ne  peut  equivaler  dans  une  au- 
tre 3  &:  quelque  fois  un  mot  eft  fi  énergique 
dans  fon  idiome ,  qu'  il  eft  comme  impofllbîe 
de  le  rendre  jufte  dans  un  autre  3  même  par 
periphrafe  j  c'  eft  ce  qui  fera  que  ceux  qui 
- .   .  en- 
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di perìfrafì.  Daquejìo  aiùDcrrà^che  quellì^ì  quali 
intenderanno  bene  H  Francefe  ^  e  Vitaliano  ^  non 
Jara?mo fempre  contenti  deW  efprejjìonì^  e  de''  ter- 
mini 3  di  cui  fi farà fatto  ufo  nella  traditone  per 
efprimere  quelli  deW  originale ,  e  fpeffo  ancora 
avranno  ragione  ;  mentre  allorché  incontrano 
certi  termini^  i  quali  non  pajono  proprj,  hifogna 
aver  la  bontà  di  fofìituirne  altri  in  vece  loro  ^e  fè 
quefti  non  fono  migliori^  bifogna  lafcìarli^  ejf  endo 
mi  tutt^  ora  afficurati  ,  che  ciafcuna  lingua  ha  le 
fue  efprefjìoni ,  che  le  fon  proprie ,  e  che  difficiliffi- 
imamente  fï pojono  efprimere  colla  rnedcfìma  for- 
za  in  un"  altra  lingua  . 


DIA- 
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entendront  bien  le  François  &  l'Italien  ,  ne 
feront  pas  toujours  contents  des  expreffions 
ou  des  ternies  dont  on  fe  fera  fervi  ,  pour 
rendre  ceux  de  1'  original ,  &  fouvent  ils  au- 
ront raifon  ,  cependant  lors  qu'  on  trouve.^ 
certains  mots  qui  ne  paroifTent  pas  propres ,  il 
faut  avoir  la  bonté  d'en  fubftituer  d'autres 
en  leur  place  ;  que  fi  ils  ne  font  pas  meil- 
leurs ,  il  faut  les  lailfer:  toujours  il  eft  feur 
que  chaque  langage  à  fes  exprelTions  ,  qui 
lui  font  propres  ,  ce  qui  eft  très  difficile  à 
rendre  avec  la  même  force  dans  une  autre 
langue . 


DIA- 


8Ò 


DIALOGO 

DELLA  PITTURA 


D  I 


M.  LODOVICO  DOLCE. 
Pietro  Aretinoj  Giovan  Francefco  Fabrini. 


Are.C 


Oggi  fanì7o  a  punto  quindi- 
ci  gìortiì  5  Vahrìnì  mìo  ,  che 
ritrovandomi  nella  heUlJJìma 
Chiefa  di  San  Giovanni  e 
Paolo  y  nella  quale  m''er'L-s 
ridotto  injleme  col  dottijfimo 
Giulio  Camillo  per  la  folennìtà  di  San  Pietro 
Martire  ,  che  fi  celebra  ogni  giorno  allo  alta- 
re 5  ove  è  poBa  quella  gran  tavola  della  Uijìo' 
ria  ài  cotal  Santo ^  rapprefentata  divinamente 
in  Pittura  dalla  delicatifitma  mano  del  mio 
Ulufire  Signor  Compare  Titìano ,  parvemi  dì 

Dedcr' 


> 


DIALOGUE 

SUR  LA  PEINTURE 

D  E 

LO  VI  s  DOLCE. 

'Pierre  Arctin  ^  ^ean  François  Fahrmi  . 

L  y  à  juftement  aujourdhui 
quin7.e  jours  ,  mon  cher  Fa- 
brini  5  qu'  étant  dans  la  bel- 
le Eglife  de  faint  Jean  & 
Paid  avec  le  Tavant  Jule  Ca- 
mille 5  ou  nous  nous  étions 
rendus  pour  la  folemnité  de  la  fefte  de  faint 
Pierre  Martir  ,  qu'  on  celebre  tous  les  jours 
à  l'autel  ou  eft  exposé  le  grand  tableau  du 
martire  de  ce  Saint ,  fi  divinement  exprimé 
par  les  mains  délicates  du  Titien  mon  illu- 
ftre  cojnpere  3  je  crus  vous  voir  tout  extafié 

E  con^ 
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vedervi  tutto  intento  a  riguardar  queir  al- 
tra tavola  di  San  Thomafo  d""  Aquino ,  che  in 
compagnia  di  altri  Santi  fu  dipinta  a  guazzo 
molti  anni  fono ,  da  Giovanni  *  Bellino  Pit^ 
tor  Vinitiano  .  E  fenon  ,  che  ambedue  fummo 
fviati  da  M,  Antonio  Anfelmi^  che  ci  menò  a 
cafa  di  Monfgnore  il  Bembo  ,  vi  facevamo 
alhora  mi"  improvifo  ajfalto  ,  per  tenervi  tut- 
to quel  giorno  prigione  con  e£o  noi .  Hora  fo- 
venendomi  di  havervi  veduto  tutto  ajlratto  in 
quella  contemplatìone ,  vi  dico  ,  che  la  tavola 
del  Bellino  non  è  indegna  di  laude  :  percioche 
ogni  figura  fa  bene e  vi  fono  di  belle  tefe  i 
e  cof  le  carni ,  e  non  meno  i  panili  non  fi  di- 
fcoftano  molto  dal  naturale .  Da  che  fi  può 
comprendere  agevolmente ,  che  il  Bellino  (  per 
guarito  comportava  quella  età  )  fu  MaeHro 
buono  e  diligente .  Ma  egli  è  Hato  dipoi  vinto 
da  Giorgio  da  Gaflel  franco  ,  e  Giorgio  la- 
fiato  a  dietro  infinite  miglia  da  Titiano  :  il 
quale  diede  alle  fie  figure  una  herolca  mae- 
flà e  trow  una  maniera  di  colorito  morbi- 
àiffrma  ,  e  nelle  tinte  cotanto  fimile  al  vero , 
che  fi  può  ben  dire  con  verità  ,  eh""  ella  va 
di  pari  con  la  natura  , 
Pab.  Signor  Pietro  non  è  mio  coftume  di  biafima* 

re 


*  Giovanni  Bellino  morì  in  Venezia  d'anni  po.  nel  in^*  c  fu 
fepoìto  in  S.  Giovanni  e  Paolo  .  Vedefi  in  Venezia  un  fuo 
bel  quadro  nella  Chisfa  di  S.  Zaccaria  . 
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contemplant  1'  autre  tableau  de  faint  Tho- 
mas d'Aquin  5  avec  quelques  autres  Saints, 
peint  par  Jean  *  Bellin  Vénitien  ,  &  fi  nous 
n'eufìfions  été  détournés  par  le  fieur  Antoine 
Anfelmi ,  qui  à  l'improvilk  nous  conduifit 
tous  les  deux  chez  Monfeigneur  Bembojnous 
nous  emparions  de  votre  perfonne ,  pour 
vous  renfermer  tout  le  jour  avec  nous  . 
Aprefent  que  je  me  relTou viens  de  vous  avoir 
vû  tout  abforbè  dans  cette  contemplation  j 
je  vous  dirai  que  ce  tableau  de  Bellin  mérite 
quelque  louange,  parceque  toutes  les  figures 
en  font  bien  payables ,  qu'  on  y  trouve  de 
belles  têtes ,  &  des  chairs  bien  peintes ,  que 
les  drapperies  en  font  bien  jetteés ,  &  s'ap- 
prochent aflezdu  naturel  5  &  qu'  on  peut  de 
là  conclure  facilement ,  que  Jean  Bellin  pour 
le  tems  3  ou  il  vivoit  5  etoit  un  bon  5  &  exadl 
maitre  5  qui  fut  cependant  bien  furpafsé 
par  George  de  Caftelf^mco  fon  difciple  5  le 
quel  le  Titien  à  depuis  laifsé  bien  loin  en 
arrière,  donnant  à  fes  figures  une  majefté  hé- 
roïque 5  un  coloris  fi  tendre ,  orné  de  teintes 
fi  femblables  à  la  vérité  qu'  on  peut  bien 
dire  5  qu'elles  égalent  la  nature  . 
^ahr.  Sieur  Pierre  ce  n'eft  pas  ma  coutume  de 

F  2  bla- 


»  Jean  Bcllm  mourut  à  Vemfe  aoè  de  qaatre  vîngc  dix  ans 
cnTÇii.  &  fut  emerrè  à  S.Jean  &  Pau!  .  Dans  i'EglIfe  de 
S.  Zacacle  à  Venife  il  y  à  un  beau  tableau  de  lui . 
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re  alcuno  .  Ma  soglio  ben  dirnì  Jìcuramente 
queflo  5  che  chi  ha  Deduto  una  fola  isoli  a  le  PU" 
ture  del  Divino  Mi  eh  e  P  Agnolo^  non  Jt  dow  eb- 
be invero  pia  curar  (^per  cofi  dire  )  di  aprir 
gli  occhi  per  vedere  opera  di  qualJhogUa  Vit- 
tore . 

Aret.  Voi  dite  troppo  ,  e  fate  ingiuria  a  molti  Pit- 
tori illujìrì  5  come  a  Rafaello  da  Urbino  ,  ad 
Antonio  da  Correggio^  a  Francefco  Parmigicf- 
m-i  a  Giulio  Romano  ,  a  Polidoro  ,  e  molto  pia 
al  nojìro  Titiano  Vecellio  ;  /  quali  tutti  con 
la  flupenda  opera  delle  loro  Pitture  hanno 
adornata  Roma  ,  e  quaji tutta  Italia  ,  e  da- 
to •  un  lume  tale  alla  Pittura ,  che  forfè  per 
molti  fecoli  non  f  troverà  chi  giunga  a  que- 
fo  fegno  *  .  Taccio  di  Andrea  dal  Sarto  ,  di 
Per  ino  del  Vaga ,  e  del  Pordonone  ;  che  pure 
fono  flati  tutti  Pittori  eccellenti^  e  degni:,  che 
le  loro  opere  fiano\  e  vedute  e  lodate  da  giudi" 
dìciof  . 

Fab.  Si  come  Homero  è  primo  fra  Poeti  Greci  Vir- 
gilio fra  Latini ,  e  Dante  fra  Tofani ,  coft 
Micher  Agnolo  fra  Pittori  e  Scultori  della  no- 
fra  età . 

Aret.  Non 


*  L'autore  fu  indovino:  imperocché  dal  fine  del  xi  v.  fecolo, 
fino  in  circa  l,i  metà  del  xvi.  fecolo  ,  incili  fiorirono 
Leonardo  da  Vinci,  Michel' Agnioio,  Rafaello,  Giorgione, 
Tiziano,  Corregoio,ii  Parmegiano, Alberto  Durerò,  non  fi 
fono  più  veduti  pittori  uguali  a  loro  .  Si  fono  però  incon- 
trati dopo  degl'iioniliìi  iniigni^nu  non  afiatcp  fimi!»  s  fluefti. 
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blâmer  perfonne ,  mais  je  peux  bien  vous 
afTurer  3  que  quiconque  à  regardé  une  feu- 
le fois  les  peintures  du  divin  Michel  An* 
ge  5  ne  doit  plus ,  pour  ainfi  dire  ,  fe  foucier 
d'avoir  des  yeux  pour  regarder  les  ouvrages 
de  quelque  peintre  que  ce  foit . 

4re,  Vous  en  dites  trop ,  &  faites  tort  àplufieurs 
Peintres  illuftres,  comme  à  Rafael ,  au  Cor- 
rege  3  au  Parmefan  5  à  Jule  Romain  ,  à  Poli- 
dor  3  &  beaucoup  plus  à  notre  Titien  ,  qui 
tous  enfcmble  ont  décoré  Rome  ,  &  prefque 
toute  l'Italie  de  leurs  merueilleux  ouvrages, 
&  ont  répandu  une  fi  grande  lumiere  fur  la 
peinture ,  que  peut  être  de  plufieurs  fiecles 
à  venir  3  on  n'en  trouvera  point  qui  les  éga- 
lent *  :  je  ne  parle  point  d'André  del  Sarto  3 
Perin  del  Vago  3  du  Pordenon  ,  qui  tous 
cependant  ont  été  des  excellents  Peintres  3 
&  ont  mérité  3  que  leurs  ouvrages  foient 
confiderés ,  &  loués  des  connoilfeurs .  '■■ 

Vah.  De  même  qu'  Homère  eft  le  premier  parmi 
les  Poètes  Grecs  ,  Virgile  entre  les  Latins  3 
&  Dante  QhQ^  les  Tofcans  3  ainfi  Michel  An- 
ge s'eleve  au  delfus  des  Peintres  3  &  des 
Sculpteurs  de  notre  fiecle  . 

F  3   Are.  Je 

*  L'auteur  à  prophétisé^  car  depuis  la  fin  du  xi  v.  fiecle  jufqu' 
environ  vers  la  moitié  du  xvi. fiecle,  ou  fleurirent  Léonard 
de  Vinci  j  Michel  Ange  ,  Rafael,  Giorgîon,  Titien  ,  Corre- 
gc,  Parmelan,  Albert  Durer  ,  on  n'à  plus  vu  de  peintres  cjuî 
les  aient  égales .  On  a  vû  depuis  de  grands  hommes  3  mais 
nort  pas  touc  i.  taie  de  leur  capacité  . 
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Aret.  Non  vi  nìego ,  che  MI  cher  Agnolo  a  nojìrì  dì 
non  fia  un  raro  miracolo  deir  arte  e  della  Na- 
tura ò  E  quelli  3  che  non  ammirano  le  co/e  fue  5 
non  hanno  punto  dì  gìudìclo  :  e  mafiìmamente 
d'Intorno  alla  parte  del  d'fegno  ,  nella  quale 
Jcnza  duhhìo  è  profondìjjmo  .  Perchche  egli 
è  flato  il  primo  ,  che  in  quejlo  fecolo  ha  dimo- 
jho  a  Vittori  i  bel  dintorni^  gli  /corti ,  //  rile- 
DO  5  le  moventie ,  e  tutto  quello  ,  che  fi  ricerca 
in/are  un  nudo  a  per/et t ione  :  co/a ,  che  non 
fi  era  •uè  dut  a  inna?ìzi  a  lui  ;  la/ciando  però  da 
parte  gli  Apellì ,  ^  ì  Zeufi  :  i  quali  non  meno 
per  tejìimonio  de""  Poeti  e  Scrittori  antichi , 
che  per  quello ,  che  di  leggeri  fi  può  cono/cere 
dalla  eccellenza  dì  quelle  poche  flatue  ,  che  ci 
/ono  fiate  la  fidate  dalle  ingiurie  del  tempo  ,  e 
delle  nationì  nimiche  ,  pofiìamo  giudicar ,  che 
/opro  mirabili  fimi .  Ma  per  que  fio  non  dob- 
biamo/ermarci  nelle  laudi  d'un  filo  :  havendo 
hoggidì  la  liberalità  de'  cieli  prodotti  Pittori 
eguali  5  &  anco  in  qualche  parte  maggiori  di 
Michel'  Agnolo  :  come /trono /enza /allo  alcu- 
ni de  ì  fipr adetti  :  e  ,  come  ce  n'è  hoggidì  uno^ 
che  bafta  per  tutti . 


Fab.  Voi-^  Signor  Pietro  (^perdonatemi^  v'ingan-^ 
nate ,  fie  bacete  quefia  openione .  Perche  la  ec- 

cellen- 
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Are,  Je  ne  vous  nie  pas  que  Michel  Ange  Toit  un 
miracle  furprenant  de  l'art  3  &  de  la  natures 
&  que  ceux  qui  n'adniireroient  pas  Tes  beaux 
ouvrages  5  ne  fuOent  depouruûs  de  connoi-G- 
fance  5  principalement  dans  la  partie  du  def- 
fein  ou  il  excelle  .  C'eft  luy  qui  le  premier 
à  montré  aux  Peintres  d'aujourdui  les  bel- 
les formes  5  les  racourcis,  le  relief,  les  mou- 
vements 3  &  tout  ce  qu'  on  peut  fouhaitter 
dans  ce  qui  compofe  un  nud  accompli  ,  qua- 
lités inconnues  avant  lui  ;  laillant  toutes  fois 
a  part  les  Appelles,  &  les  Zeuxis ,  des  quels 
nous  ne  pouvons  avoir  grande  connoilTance  ^ 
fi  ce  n'eil  5  par  ce  que  nous  en  lifons  dans  les 
auteurs  5  «Se. dans  les  Poètes  anciens  ;  ou  peut 
eflre  encore  par  le  peu  des  llatiies ,  qui  font 
echapées  de  l'injure  des  tems,  &  des  nations 
barbares  3  par  les  quelles  nous  pouvons  con- 
noitre  3  que  ceux ,  qui  les  ont  faites,  etoient 
très  habiles  ,  mais  pour  cela  nous  ne  de- 
vons pas  répandre  nos  louanges  fur  un  feul , 
puifqu'  aujourdhui,  gr?xe  au  ciel,  nous  avons 
des  peintres  égaux,  &  peut  être  encore  en 
quelque  partie  fuperieurs  a  Michel  Ange, 
comme  le  font  furement  quelques  uns  de 
ceux  que  je  viens  dénommer,  &  entre  les 
quels ,  il  y  en  à  un  ,  qui  fuffit  pour  tous  . 
Tah,  Si  vous  êtes  de  ce  fentiment ,  vous  vous 
trompés  Sieur  Pierre ,  pardonnez  moy  fi  je 

F  4  vous 
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cellenza  dì  Michel' Agnolo  è  tanta  ,  che  /ì può 
fenza  avanzare  il  vero ,  pareggiarla  degna- 
mente alla  luce  del  Sole  :  la  quale  di  gran 
lunga  vince  &  offujca  ogni  altro  lume . 

Aret.  Le  voHre  fono  parole  Voetiche ,  e  tali ,  quali 
fuol  trar  di  bocca  altrui  Vajfettìone  \ 

„         Che  fpefo  occhio  ben  fan  fa  veder  torto  . 

Ma  non  è  maraviglia ,  che  efendo  voi  Fioren- 
tino 5  Pamor  ,  che  portate  a  vofiri ,  vi -faccia 
talmente  cieco ,  che  riputiate  oro  f  lamente  le 
cofe  di  Michel" Agnolo  ^  e  le  altre  vi  pajano 
piombo  vile  .  //  che  ,  quando  non  fife  ,  vi  rac- 
corderefte ,  che  la  età  di  Alejfandro  Maggio 
Inalzava  infno  al  cielo  Apelle  :  ne  però  rima- 
neva di  lodare  e  di  celebrar  Zeafi ,  Vorthoge- 
ne^  Thìmante.,  Volignoto  ,      altri  eccellenti 
Vittori .  Cof  fu  fempre  tra  Latini  nella  Voe- 
fa  tenuto  Virgilio  Divino  :  ma  non  f  fprez-^ 
zo  gìamai ,  ne  f  lafciò  di  leggere  Ovidio  , 
Moratìo  ,  Lucano  ,  Statio  ,  &  altri  Poeti  .  I 
quali:,  fi  bene  f  veggono  dijfmili  lUmo  daW 
altro  5  tutti  nel  fio  genere ,  o  diciamo  ma- 
niera ^  fino  perfetti,  E  ^  perche  Dante  fa 
pieno  di  tanta  dottrina  ;  chi  è  colui  ,  che  non 
prezzi  fommamente  il  leggiadrifìmo  Petrar- 
ca ?  Ami  a  lui  la  maggior  parte  lo  pone  inan- 
zi^Eje  Homcro  fra  Poeti  Greci  fu  filo  ;  e' , 

per- 
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vous  le  dis,  parceque  Texcellence  de  Michel 
An<^e  eft  parvenue  en  un  fi  haut  degré  de 
perfeaion ,  que  fans  s'éloigner  de  la  vérité  , 
elle  peut  être  comparée  à  la  lumiere  du  fo- 
leiljqui  furpaffesòc  offufque  toutes  les  autres. 
Are,  Ce  font  là  phrafes  poétiques  5^  &  telles  que 
Taffeaion  à  coutume  de  fuggerer.-fouvent  un 
oeil  bien  fain  nous  fait  voir  de  travers  :  mais 
il  n'eft  pas  fort  étrange,  qu'étant  ne  Floren- 
tin ,  l'amour  de  la  patrie  vous  aveugle  au 
point  de  prendre  pour  or  pur  les  ouvrages 
de  Michel  Ange  5  tandis  que  ceux  des  autres 
ne  vous  paroiflTent  qu'  un  plomb  mal  épuré  : 
&  quand  il  ne  feroit  pas  ainfi,  vous  vous  ref- 
fou viendrez  5  que  du  tems  d'Alexandre  le 
Grand  ,  on  elevoit  jufqu'au  ciel  Appelles  ; 
mais  on  ne  lailToit  pas  de  louer ,  &  d'admirer 
Zeuxis,  Protogene,  Timante,  Polignotte,  & 
les  autres:  ainfi  fut  regardé  Virgile  comme 
■  une  Divinité  pour  la  poefie  Latine  ,  mais  on 
ne  meprifa  jamaissni  on  ne  celTa  point  de  lire 
pour  cela  Ovide  ,  Horace,  Lucain,  Stace ,  & 
les  autres  Poètes  ,  qui  ,  quoique  différents 
dans  leur  genre,  ou  fi  vous  voulez  dans  leur 
maniere  ,  ne  laident  pas  d'y  être  parfaits  :  & 
quoique  Dante  foit  tout  rempli  d'érudition  3 
qui  eft  celui,  qui  ne  prife  pas  au  fupreme  de- 
gré le  gracieux  Pétrarque  ?  on  trouve  même 
des  perfonnes  qui  le  lui  préfèrent  .  Et  li  en- 

•:  îre 
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perche  altri  non  ffcrtjfcro  m  quella  rmgu±^ 
/oggetti  dì  arme  \  Jenofi  dipoi  un  §lumÌo  Ca- 
labro  5  che  lo  feguìtò ,  e  non  gli  andò  molto 
apprep  :  overo  Apollonio  ,  che  ferì f e  r  Argo- 
nautica  .  Ma  fono  alcuni  al  mio  giù  di  ciò  poco 
intendenti  ,  i  quali  in  drizzando  tutte  le  co/e 
ad  una  fola  forma  ,  biajìmano  chiunque  da 
lei  fi  difcojla  .  Di  qui  ^  come  ho  udito  dire  ^ 
Horatioffa  beffe  d'un  certo  fiocco  ,  qua- 
le era  di  tanto  delicato  gufo  ^  che  mai  non 
cantava^  ne  recitava  altri  verf  ^  fuor  che^ 
quelli  di  Catullo  e  diCaho  .  Il  quale  Bora- 
ci o  fe  vivefe  h  oggi  di  ^f  rìderebbe  di  -vot  mol- 
to pia  ^  afcoltando  le  vof  re  parole  :  poi  ^  che 
Dolete  3  che  gli  huomini  f  cavino  gli  occhi  ^ 
per  non  vedere  altre  Pitture^  cbe^juelle  di 
Michel' Agfwlo ,  havendo ,  come  ho  detto  ,  // 
Cielo  prodotto  alla  noftra  età  Vittori  eguali  j 
^  anco  a  lui  fuperiori  -,  ^ 


Pabi  E  dove  troverete  voi  un'  altro  Mìcher Agno^ 
lo  \  7ìon  che  maggiore  ? 

Aret.  £'  coftume  da  fanciullo  tornare  a  replicar 
molte  volte  una  cofa  .  Vare  vi  dirò  da  capo , 
che  fono  flati  a  noflrì  dì  alcuni  Vittori  egua- 
lì  3  Ó*  etiandìo  in  qualche  parte  maggiori  a 

Mi* 
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tre  les  Grecs  Homère  fe  trouve  le  feul,  c'eft 
que  de  fon  tems  5  les  autres  n'ont  pas  fait  de 
poème  heroique,  fi  ce  n'eft  Q^Calaber  ,  qui 
rimita  5  &  qui  ne  s'en  éloigna  pas  beaucoup, 
auflfi  bien  qu'Apollonius  5  qui  écrivit  l'en- 
treprife  des  Argonautes .  Mais  il  fe  trouve, 
à  mon  avis ,  des  gens  fi  peu  éclairés ,  qui  re- 
duifent  tout  à  une  même  idée  ,  &  condan« 
nent  abfolument  tout  ce  qui  s'en  éloigne , 
des  quels  à  ce  qu'on  dit,  Horace  fe  moquoit 
dans  laperfone  d'un  certain  fat,  qui  etoit 
d'un  gout  fi  délicat,  qu'  il  ne  chantoit,  ou  ne 
recitoit  jamais  d'autres  vers  que  ceux  de  Ca- 
tulle, ou  de  Cal  vus  .  Si  ce  même  Horace  re- 
paroilToit  aujourdhui ,  il  vous  railleroit  bien 
autrementîpuifque  vous  voulez  que  les  hom- 
mes n'ajent  des  yeux  que  pour  regarder  les 
peintures  de  Michel  Ange  ,  &  qu'  ils  s'aveu- 
glent pour  ainfi  dire ,  crainte  d'en  voir  d'au- 
tres, fi  comme  je  l'ai  dit,le  ciel  nous  adonné 
des  Peintres  5  qui  lui  font  égaux,  &  même 
fuperieurs  . 

Fah,  Ou  trouverez  vous ,  je  vous  prie  ,  un  autre 
Michel  Ange?  je  n'en  demande  pas  de  plus 
grand  . 

Are,  C'eft  une  puérilité,  que  de  repeter  pîufieurs 
fois  une  même 

chofcjcependant  je  veux  bien 
vous  repeter  que  nous  avons  prefentement 
des  Peintres,  qui  ne  lui  font  nullement  infé- 
rieurs , 


p2       Dialogo  della  Pittura  . 
MlcheV Agnolo  :      bora  ci  è  T Ulano  ,  ìl  qua- 
le 5  come  ho  accennato  ,  bajla  per  quanti  ci 
furono  . 

Fab.  Et  lo  tornerò  fempre  a  dirvi ,  che  MlcheP 
.Agnolo  è folo . 

Aret.  Non  "vorrei  venir  fi  l  paragone  per  fug- 
gir le  comparationi ,  le  quali  fono  fempre^ 
.odlofe . 

ï?ab.  Stimo  ,  che  fra  noi  f  poffa  ragionar  Uh  era- 
mente e  7nl  fia  grato  ^  che  habhlate  a  fce- 
gllere  uno  di  quefl  voBrl  lllujtri  Vittori ,  e 
confrontarlo  con  MlcheP  Agnolo  ^  che  firf  <■ 
ûverrà  ,  che  lo ,  udite  le  voflre  ragioni  ,  mU" 
terò  parere . 

Aret.  £'  difficile  a  fucller  delP  animo  altrui  una 
.open Ione  ,  che  piantata  dalla  affiettlone  ,  per 
qualche  tempo  v'' h  abbi  a  fermate  le  fu  e  radici , 
Pure  io  farò  quello^  che  potrò  :  f\  perche  la 
lier  Ita  non  fi  dee  tacere  :  fi  ^  per  fullupparvì 
dair  errore ,  nel  quale  fete  involto  . 

Fab.  Ve  ne  faprò  grado  :  e  confefferò  di  haver  da 
voi  ricevuto  un  beneficio  miolto  grande  . 

Aret.  E  che  direte  ,  fe  io  cornine  1er ò  da  Rafael- 
loi 

4 

Fab.  Che  Rafaello  è  fiato  gran  Pittore  ^  ma  non 

eguale  a  Michel''  Agnolo  . 
Aret>  //  vofiro  è  glu  dici  o  particolare  :  e  non  dO" 

wefie  voi  giudicar  cosi  rifolutamente . 


tab.  An- 
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rieurs ,  &  même  en  quelque  partie  5  qui  lui 
font  fuperieurs  ;  le  feul  Titien,  dont  j'ai  par-^ 
lé  3  en  eft  la  preuve  fans  parler  des  autres  . 
Fah.  Et  moi  je  dirai  toujours ,  que  Michel  Ange 
eit  unique  . 

Are.  Pour  éviter  les  comparailbns ,  qui  pour  l'or- 
dinaire font  odieufes ,  je  n'en  voudrois  pas 
venir  au  paralelle  , 

Fah.  Je  m'imagine  5  qu'entre  nous ,  on  peut  par- 
ler librement  ;  &  je  ferai  ravi  5  que  vous 
choifiiTieZ  un  de  vos  illuftres  pour  l'oppofer 
à  Michel  Ange  5  peut  être  qu'il  pourroit  arri- 
ver que  perfuadé  par  vos  raifons  3  je  chan- 
gerois  de  fentiment . 

Are.  Il  eli  difficile  d'effacer  du  coeur  d'autrui  une 
opinion  produite  par  l'afïecfiion  5  qui  depuis 
un  long  tems  y  eft  enracinée  :  je  ferai  cepen  ' 
dant  ce  que  je  pourrai  pour  vous  tirer  de 
l'erreur  ou  vous  êtes  y  parcequ'  on  ne  doit 
pas  cacher  la  vérité  . 

Fah.  Je  vous  en  fiurai  bon  gré,  &  j'avouerai,  que 
vous  m'aurez;  rendu  un  très  grand  fervice, 

^re.  Et  que  direz  vous  ,  fi  je  commençois  par 
Rafael  ? 

Fah.  Qu'il  à  été  un  très  grand  Peintre,  mais 

qu'  il  n'égale  pas  Michel  Ange  . 
Are.  Voila  un  jugement  qui  vous  eft  particulier  , 

que  vous  ne  devriez  pas  prononcer  fi  har* 

diraent , 

Fah.  C'eft  ' 


•* 
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Fab.  Af'i^'^  è  gìudìcìo  comune . 
Aret.  Forfè  dì  que\  che  non  fanno  ^  i  quali  fen- 

za  intender  altro  5  corrono  dietro  il  parer 

à"" altrui come  fa  una  -pecora  dietro  T altra '. 

over  di  alcuni  pittorucci ,  che  fono  Scimie  di 

Micher  Àgnolo , 

Pab.  Ànzi  de'  periti  dell'arte ,  e  di  molti  dotti . 

Aret.  So  tene  io  ,  che  in  Roma  ,  mentre  che  Ra- 
faello  uivem  ,  la  maggior  parte  ,  f  de'  Let- 
teraticome  de'  periti  dell'  arte  ^  lo  antepo- 
nevano nella  Pittura  a  Michel'  àgnolo  .  E 
quelli  5  che  incarnavano  a  Michel' Agnolo^  era- 
no per  lo  più  Scultori  :  i  quali  fi  fermavano 
folamente  fi'l  difegno  e  fu  la  terribilità  del- 
le fue  fgiire  ,  parendo  loro  ,  che  la  maniera 
leggiadra  e  gentile  di  Rafaello  ,  fofi'e  trop- 
posaci  le  5  e  per  configuente  non  di  tanto  ar- 
tifìcio :  non  fapendo ,  che  la  facilità  è  il  prin- 
cipale  argomento  della  eccellenza  di  qualun- 
que arte'-^  e  la  più  dijfcile  a  confeguire  :  & 
è  arte  a  nafconder  l'arte',  e  che  finalmente 
oltre  al  difiegno  ,  al  Vittore  richieggono  altre 
partì ,  tutte  necefiarifilme .  Ma  hoggidì ,  fe 
mi  vogliamo  porre  nel  numero  di  que fti  pe- 
riti deli:'  arte  alcuni  Vittori  di  gran  nome , 
olì  troveremo  pure  in  favor  di  Rafaello  :  e 
Je  fra  la  moltitudine  intenderemo  quelli ,  che 
J  ^  fono 
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Fah»  C'eft  celui  de  tout  le  monde  . 

Are,  Peut  être  bien  de  quelques  ignorants  5  qui 
fans  s'y  connoitre  autrement  3  courent  après 
les  fentiments  d'autruiocomme  font  les  mou- 
tons l'un  après  l'autre  ,  ou  bien  de  quelques 
niiferables  peintres  3  qui  font  les  Hnges  de 
Michel  An2;e . 

Fah.  Non  pas  ,  mais  de  favants  j  &  de  gens  5  qui 
s'  y  connoiifent  . 

4re.  Je  fais  bien  qu'  à  Rome  du  tems  que  RaficI 
vi  voitjle  plus  grand  nombre  des  gens  de  let- 
tres3&  des  amateurs  des  beaux  artsjle  mettoit 
au  delfus  de  Michel  Ange  pour  la  peinture;& 
que  ceux  qui  tenoient  pour  ce  dernier  etoient 
pour  la  plus  part  des  Sculpteurs ,  qui  n'avo- 
ient  de  goutjque  pour  fon  deffein,  &  le  terri- 
ble de  fes  figuresjs'imaginant  que  la  manier© 
gracieufcîâ:  agréable  de  Rar'aelsetoit  trop  fa- 
cilcj&par  confequent  moins  etudiée;ne  con- 
noiilant  pas  que  la  facilité  efl:  ce  qu'  il  y  à  de 
plus  beau  dans  tous  les  arts ,  le  plus  difficile 
à  acquérir ,  &  à  s'approprier  ;  &  en  un  mot 
c'eft  un  grand  art  de  cacher  l'art .  Outre  le. 
detTein  il  y  à  d'autres  parties  très  necelfaires 
à  un  peintre3&  aujourdui  fi  nous  voulons  de- 
mander aux  connoilleurs  quelque  peintre  de 
grande  réputation,  nous  les  trouverons  tous 
en  faveur  de  Rafael:  &  fi  parmi  la  multitude 
nous  nous  en  rapportons  au  fentiment  de  ^ 

ceux 
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yòf^o  lontani  dal  Volgo ,  gli  iromremo  Jîwil- 
mente  In  fio  favore  .  Poi ,  fe  la  moltitudi- 
ne corre  a  veder  l"" opere  delC  uno  e  deW  al- 
tro :  7ion  e  dubbio  ,  che  tutti  non  c/clamino 
per  Rafaello  .  E  già  i  fautori  di  MìcheV  Agno- 
lo ajfermano  ,  che  Rafaello  non  feppe  mai 
far  cofa ,  che  non  piacele  fommamente  .  Ma 
lafcìamo  da  parte  le  autorità ,  e  fermia- 
moci fopra  qualche  /odo  fondamento  di  ra^ 


oìone . 


Fab.  lo  'u'afcolto  'volentieri ,  come  huomo  intenden^ 
tijjìmo  ,  e  parimente  giudlciofjfmo  di  qua- 
lunque cofa  3  e  mafpmamente  di  Pittura  . 
Aret.  Voi  dovete  ben  fapsre ,  che  Rafaello  viven- 
do mi  fu  carijfmo  amico  ,  altre û  è  bora 
amico  mio  MicheV  Agnolo  ,  Il  quale  5  quan- 
ta fa  la  filma  ,  che  faccia  del  mio  giudlclo , 
fic  fa  fede  quella  fua  lettera  in  rifpofla  d^una 
fnla  fopra  la  hlBoria  della  fua  ultima  Pit- 
tura .  £,  quanta  ancora  ne  facefjc  Rafaello , 
ne  farebbe  teflimonio  Agoflno  Ghlgi ,  fe  egli 
"vivejfe  :  effcndo  che  Rafaello  mi  fòleva  dimo- 
frar  qua  fi  fempre  ogni  fua  pittura  ,  prima 
cFegll  la  pubblica  (fe  :  io  fil  buona  ca gio- 
ite d'' indurlo  a  dipingere  le  volte  del  fio  pa^ 
lagio  .  Ma  tutto  che  ainbedue  mi  pano  fiati 
amici    e  r  uno  ferbi   ancor  vivendo^  viva 

Pami-^ 
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ceux  qui  font  au  deiïus  du  vulgaire  5  nous  les 
trouverons  pareillement  en  fa  faveur  :  puis  fi 
la  foule  s'empreife  à  aller  voir  les  ouvrages 
de  l'un  &  de  l'autre  3  il  n'y  à  aucun  doute 
qu'  elle  n'eleve  Rafael  au  delTus  de  Michel 
Ange  .  Déjà  Tes  Partifants  conviennentjqu'il 
ne  peut  fortir  des  mains  de  Rafael  que  des 
ouvrages  qui  plaifent  au  fupreme  degré:mais 
laiiTant  à  part  les  autorités,  arrêtons  nous  icy 
fur  les  (âges  fondements  de  la  raifon  . 

^ai^.  Je  vous  écoute  volontiers  comme  un  hom- 
me très  judicieux  ,  Se  très  entendu  en  tout  5 
&  particulièrement  en  peinture  . 

^r(^.  Vous  devez  avoir  sû  que  de  fon  vivant  Ra- 
fael me  fut  un  ami  très  cher,  comme  me  l'eli 
encore  aùjourdhui  Michel  Ange  ,  &  pour 
preuve  du  cas  que  celuici  a  fait  de  mes  fenti- 
mentsj  la  reponfe  qu'  il  m'envoie  à  la  lettre  5 
que  je  lui  ai  ecritte  fur  (on  dernier  ouvrage  y 
en  fait  foy  .  Rafiel  n'en  fiifoit  pas  moins  3 
c'eft  ce  dont  me  rendroit  témoignage  Augu- 
ftin  Ghigi  s'il  vivoit  encore  :  car  il  favoit 
bien,  que  ce  grand  Maitre  avoit  coutume  de 
me  faire  voir  prefque  tous  fes  ouvrages  avant 
de  les  mettre  au  jour:  ce  fut  moi,  qui  le  per- 
fuadai  de  faire  peindre  à  Rafael  les  plafonds 
de  fon  palais  :  mais  bien  que  tous  les  deux 
aient  été  mes  bons  amis ,  &  qu'  il  en  refte 
encore  un  3  qui  me  conferve  toujours  fon 

G  amitié? 
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ramlcìtìa  meco  ;  ìtì^s  più  amica  la  'verità . 
Sodisfarò  adunque  al  vojìro  dìjìderio  in  cofa 
fion  necejfaria  :  perche  io  mi  credo  ,  che  que-' 
fia  di/uguaglianza  in  fawr  di  Rafaello  ap- 
prcjfo  gi""  intendenti  fia  già  deci/a  ;  ma  utile 
in  que  fio ,  che  prima  mi  con-d  erra  fare  un  po- 
co di  dijcorfo  d"^ intorno  air  importanza  della 
pittura  .  Dirò  adunque  primieramente  quel- 
lo ,  eh"  è  Pittura ,  e  P ufficio  del  Pittore  :  e 
poi  di/correndo  per  tutte  le  fue  partì ,  nel  fine 
'verrò  al  paragone  di  cofl&r  due  :  ancora  'ui 
ragionerò  di  alcuni  altri  ;  e  principalmente 
di  Titiano . 


Fab.  So  che  molti  hanno  fcritto  honoratijjìmamen^ 
te  di  Rafaello  :  come  il  Bembo  ,  che  lo  met- 
te  uguale  a  Mìcher  Agnolo  :  e  fcrijje  ciò  a 
tempo  5  che  Rafaello  era  giovanetto  :  //  Ca- 
Blglione  5  che  gli  da  il  primo  luogo  :  e  Po' 
Udoro  Virgilio  ,  che  lo  aguaglia  ad  Apelle  : 
^  il  fimi  le  fa  il  vofiro  Va  fari  Aretino  neU 
le  'dite  de''  Pittori  .  So  d^ altra  parte  ,  che_^ 
V ArioHo  nel  principio  del  trentefimo  terzo 
canto  del  fuo  puriofo  difiingue  in  tal  guifa 
MicheV  Agnolo  da  gli  altri  Pittori  ,  che  lo  fa 
Di-vino  .  Ma  io  non  'voglio  rapportarmi ,  co- 
me dite  5  ad  autorità  di  alcuno  ,  per  gran 
letterato  j  che fia  ,  ma  filo  alla  ragione .  Che , 
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amitié,  je  veux  cependant  l'être  encore  plus 
de  la  vérité  ,  &  vais  donc  fatisfaire  à  votre 
curiofité  fur  une  article  que  je  ne  crois  ce- 
pendant pas  fort  neceflfaire  5  par  ce  que  je 
m'imagine  que  cette  prééminence  en  faveur 
de  Rafael  eft  déjà  décidée  chez  ceux,  qui  s'y 
connoiffent  .  Mais  avant  5  je  crois ,  qu'  il  ne 
fera  pas  hors  de  propos  de  difcourir  un  peu 
fur  ce  qui  regarde  la  peinture .  En  premier 
lieu  je  dirai  ce  que  c'elt  que  peinture  ,  &  le 
devoir  du  peintre  ;  puis  difcourant  de  toutes 
fes  parties,  nous  arriverons  à  la  fin  aux  pa- 
rallèles de  ces  deux  grands  hommes,  enfuite 
nous  parlerons  de  quelques  autres,  &  princi- 
palement du  Titien , 
Vah.  Je  fais  que  plufieurs  ont  écrit  très  avanta- 
geulemcnt  de  Rafiel,  comme  le  Bembe  5  qui 
l'égale  à  Michel  Ange  ,  &  encore  eftoit  ce 
dans  fa  jeunelfe  ;  le  Calliglion  lui  donne  la 
premiere  place;  Polidore  Virgile  le  compare 
à  Apelles  ;  Vafari  votre  compatriote  en  fait 
de  même  dans  fon  livre  de  la  vie  des  Pein- 
tres :  d'autre  part  je  fais  qu'Ariofte  au  com- 
mencement de  fon  chant  trente  troifieme  de 
Roland  le  furieux  ,  diftingue  tellement  Mi- 
chel Ange  des  autres  peintres,  qu'il  lui  don- 
ne de  la  divinité  :  mais  fuivant  votre  fenti- 
ment ,  je  ne  veux  m'en  rapporter  à  perfonne 
quelque  favan,t  qu'  il  puilTe  être ,  mais  feule- 

G  3  ment 
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Je  lo  DoUJfi  accojìarmì  al  parer  dì  altrui  ^ 
"  fenza  dubbio  domerei  anteporre  il  wBro  a 
quello  d'i  cìafcun^  altro  . 

Are.  Voi  di  troppo  mi  honorate .  E  vi  dico ,  che 
r  Ariojlo  in  tutte  le  parti  del  fuo  Poema  ha 
dimojìro  fempre  uno  ingegno  acutijfmo ,  fuor 
che  in  queBa  :  non  dico  di  lodar  Michel''  Agno-^ 
lo  5  che  è  degno  d^ogni  gran  lode  :  ma  di  po^ 
fier  fra  il  numero  di  quei  Vittori  ìlluHrì , 
egli  nomina  ,  i  due  Dojp  Verrarcfi  :  dè^ 
quali  Vuno  flette  qui  a  Vinegia  alcun  temùo 
per  imparare  a  dipinger  con  Titiano  :  e  Val" 
tro  in  Roma  con  Rafaello  :  e  prefero  una 
maniera  in  contrario  tanto  goffa  ,  che  fono 
indegni  della  penna  d'un  tanto  Poeta .  Ma 
queflo  errore  farebbe  ancora  tolerabile  :  per- 
che fi  potrebbe  dire ,  che  egli  daW  amor  della 
patria  fojfe  flato  ingannato  \  fe  non  ne  ha- 
Dcffe  egli  fatto  un  ma  maggiore  in  mefcolar 
Bafliano  *  con  Rafaello e  con  Titiano  :  at- 

tefo  5 


*  Sebaftiano  da  Venezia  ,  chiamato  comunemente  Fra  BaRia- 
no  del  Piombo  da  uu'  uffizio  di  Fratello  del  Piombo  ,  che 
le  diede  Clemente  VII.  ,  fu  difcepolo  di  Bellino  j  e  poi  dì 
Giorgione  j  e  venne  in  Roma  con  Agoftino  Ghigi  ,  ove  fu 
paragonato  con  Rafaello  ,  ma  a  torto  .  Vi  morì  nel  mefe  dì 
Giugno  dell'anno  1^47-  in  età  di  6z.  annij  e  fu  fepolto  nella 
Chiefa  della  Madonna  del  Popolo  . 

fra  Sebaftiatio  del  Piombo  fu  così  chiamato  dalU  carica  3  che 
gli  diede  Clemente  VII.  Chiamavafi  prima  Sebafliano  Ve- 
nezia- 
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ment  à  la  raifbn  :  que  lì  j'avois  à  me  foumet- 
tre  au  jugement  de  quelqu'  autre ,  il  eft 
feur  que  ce  feroit  plutôt  au  votre  3  qu'à  ce- 
lui de  qui  que  ce  Toit . 
Are.  Vous  me  faites  trop  d'honneur  ;  cependant 
je  vous  dirai  3  que  l'Ariofte  dans  toutes  les 
parties  de  fon  poème  à  toujours  montré  un 
genie  très  fin  5  excepté  dans  cet  endroit:  je 
ne  veux  pas  dire  que  ce  fbit  en  exaltant  Mi-" 
chel  Ange  ,  qui  eft  digne  de  toute  forte  de 
louange  5  mais  bien  en  mettant  au  nombre 
des  Peintres  illuflres,  dont  il  fait  mention  , 
les  deux  Dolfes  de  Ferrare  5  dont  un  à  été 
quelque  tems  à  Venife  pour  apprendre  chez 
le  Titien  ,  &  l'autre  à  Rome  avec  Rafael  ; 
&  y  prirent  au  contraire  tous  deux  une  ma- 
niere fi  grolfiere  qu'  ils  font  indignes  de  la 
plume  d'un  fi  gran  Poète  :  mais  cette  erreur 
feroit  encore  tolerable  0  parcequ'on  pouroit 
croire,  que  l'amour  de  la  patrie  l'aueugloit , 
s'il  n'en  n'avoit  fait  une  plus  grande  5  com- 
parant Bafiiien  *  avec  Rafael  3  &  avec  le  Ti- 

G  3  tien  3 

*  Sebaftien  de  Venîfe  appelle  communément  Fra  Baflian  del 
Piombo  a  caufe  d'une  office  de  fratel  de!  Piombo  que  lui 
donna  Clament  VII.  il  fu  difciple  de  )ean  Bellin,enfuitte  de 
Georgion^  vint  à  Rome  avec  Auguftin  Ghigijou  on  le  vou- 
loit  mettre  en  comparaifon  avec  Ra.ael  fans  raîfon  ;  î]  y 
mourut  l'an  i  ?  47.  au  mois  de  juin  agè  de  6z.  ans  3  &  eft  en- 
terre à  notre  Dame  du  Peuple  . 

Fra  Sebaftien  del  Piombo  ,  fut  ainfi  nome  a  caufe  de  la  chargé 
que  luì  donna  Clément  Wll,  car  avant  en  rappellolt  Seba- 

fllen 
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tefo  5  che  ci  fono  fiali  dì  molti  Pittori  aj/al 
■più  eccellenti  di  cojìui  5  i  quali  non  fono  però 
degni  da  ejpr  paragonati  con  niuno  di  que- 
Jli  due .  Ma  un  tal  peccadiglìo  (  per  ufar 
quejìa  voce  Spagnuola)  non  toglie^  che  r  Jrio- 
JÌQ  non  foje  quel  perfetto  Poeta  ,  eh'* è  tenuto 
dal  mondo  :  percioche  fi  fatte  cofe  non  fono 
di  quelle  ,  che  appartengono  aW  ufficio  del 
Poeta  :  ne  voglio  però  inferire ,  che  Bafiano 
non  fofie  affai  buon  Pittore  :  ma  a'uiene  fpef- 
fo  5  che  una  gemma ,  0  altra  cofa  fola  tenen- 
dofi  ^  potrà  bella  apparire  ,  e  paragonata  con 
altra  .  perderà  riputatione  ,  e  non  parerà 
più  quella  .  Poi  è  noto  a  ciafcuno ,  che  Mi- 
cher  Àgnolo  gli  faceva  i  difegni  :  e  chi  fi  vefie 
delle  altrui  piume  ,  efil^ndone  dipoi  fpoglia- 
to  5  rlman  firn  ile  a  quella  ridicola  cornac^ 
chia  3  cFè  difcritta  da  Horatio .  Ricordami , 

che 


nei'aiio  .  Quefta  carica  confile  in  apporre  il  piombo  alle 
Bolle:,  e  porta  non  niediocre  guadagno.  Anticamente  j'efer- 
citarono  i  Frati  Clftercienfì  .  Qiilndi  fu  data  a  per^bne  prì- 
vatCj  come  fi  vede  in  SebafHano  Veneziano^  il  quale  Iia  da- 
to occafione  a  queft' annotazione .  E  (Ìccome  per  li:ngo 
tempo  fu  in  mano  de'  Frati ,  quefto  nome  di  fra  ,  o  fratello 
riinafc  a  colui  j  che  la  podedette  in  appreflo  ,  come  fi  vede 
in  perfona  di  Guglielmo  della  Porta  Scultore  M'Ianefe  j  a 
cui  fu  conferita  da  Paolo  UT.  dopo  morto  SebaRiano  l'an- 
no IÎ47.  Guglielmo  fece  il  Maufolco  di  quello  Papa  in  San 
Pietro.  Non  sò  fe  quello  che  oggidì  efctcita  quella  catic* 
abbia  mantenuto  il  nome  di  frate  ,  ho  fentito  che  lì  chiami 
Pietro  Abbati  . 
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tien  5  vû  qu'  il  y  en  à  eu  beaucoup  de  plus 
habiles ,  qui  ne  font  pas  dignes  en  vérité 
d'être  mis  en  comparaifon  avec  ces  deux 
derniers .  Mais  cette  peccadile  (  pour  parler 
comme  les  Efpagnols  )  n'empêche  pas  que 
TAriorte  ne  foit  toujours  ce  fameux  poète  , 
&  reconnu  pour  tel  de  tout  le  monde  5  par« 
ceque  ces  fortes  de  fautes  ne  regardent  pas 
le  poète  .  Non  que  je  veuille  dire  que  Ba- 
ftien  ne  foit  un  peintre  alfez  paffable  ,  mais  il 
arrive  fouvent  qu'  une  pierre  precieufe  ,  ou 
quelque  chofe  de  pareil  paroilfent  belles  5 
lorfqu' on  les  voit  feules  5  Se  que  mifes  en 
comparaifon  5  elles  perdent  de  leur  éclat  5  & 
ne  nous  femblent  plus  ce  que  feules  elles 
nous  avoient  paru  :  Se  puis  tout  le  monde 
{ait  5  que  c'etoit  Michel  Ange,  qui  lui  faifoit 
fes  deffeins  ;  qui  fe  pare  des  plumes  d'autruij 
reffemble  àia  corneille  ridicule  d'Horace 3 
lorfqu'  elle  fut  dépouillée  :  &  il  me  fouvient 

G  4  que 

ftien  Vénitien  j  cet  emploi  confifte  à  plomber  les  Bulles  j  & 
eft  d'affez  bon  revenu  :  anciennement  il  appartenoit  aux 
Moinesl  de  Saint  Bernard  :  mais  enfuitte  il  à  pafsè  à  des 
particuliers  j  comme  on  le  peut  voir  par  Sebaftien  Vénitien 
qui  donne  lieu  à  cette  remarque  :  &  comme  il  avoît  ètè 
exerce  par  des  Moinesj  le  nom  de  fra  3  ou  de  frère  à  reftè  a 
celui  qui  l'à  pofledè  .  Guillaume  de  la  Porte  Sculpteur  Mî- 
lanois  l'eut  après  la  mort  de  Sebaftien  qui  arriva  en  1^47.  ce 
fut  Paul  III.  qui  le  donna  à  Guillaume^  &  c'eft  lui  qui  fît  le 
tombeau  de  ce  Pape  dans  Saint  Pierre-  Je  ne  fais  fi  celui  qui 
le  poiïede  aâuelleraent  â  conferve  le  nom  de  ha  »  on  m'serit 
feullemenc  qii'  il  fe  nomme  Pierre  Abbati  * 


'ï04     Dialogo  della  Pittura  . 
che  ejfendo  Bajììano  fpìnto  da  Mkher  Agno- 
lo alla  concorrenza  dì  Rafaello  ,  Rafaello  mi 
pileva  dire  ;  o  quanto  egli  mi  piace  ,  M.  P/V- 
tro  3  che  Michel^  Agnolo  ajutì  que  Ho  mìo  no- 
dello concorrente ,  facendogli  di  fua  mano  î 
àifegni  ;  percioche  dalla  fama ,  che  le  fie^ 
Titture  non  ifiiano  al  paragone  delle  mie  5 
potrà  avederfì  molto  bene  Michel^  Agnolo  -, 
cF io  non  'vinco  Bafllano  (^perche  poca  loda 
farebbe  a  me  di  vincere  uno ,  che  non  fa  di- 
fegnare  )  ma  lui  medefmo  ,  che  fi  reputa 
(  e  meritamente  )  la  Idea  del  difegno  . 
Fab.  Invero ,  che  Baftìano  non  giojirava  di  pari 
con  Rafaello ,  fe  bene  haveva  in  mano  la  lan- 
cia di  Micher  Agnolo  :  e  que  Fio  ,  perche  egli 
non  la  fapeva  adoperare  :  e  -molto  meno  con 
Ti  ti  ano  :  il  quale  non  ha  molto ,  che  mi  dif 
fe ,  che  nel  tempo  ,  eh  e  *  Roma  fu  face  h  e g" 
giata  da  fidati  di  Borbone  ,  havendo  alcuni 
Tedefchi ,  da  quali  era  fiato  occupato  il  pa^ 
lagio  del  Papa  ^  accefo  con  poco  rìfpetto  il 
fuoco  per  ufo  loro  in  una  delle  camere  dipìn- 
te da  Rafaello  ;  aveiìne ,  che  V  fwmo^  0  la  m.a- 
no  de  gV  ifteffi  guaBò  alcune  tefie  .  E  partiti 
2  fidati  3  e  ritornatovi  Papa  Clewjmte  ,  di- 
fpiacendogli ,  che  così  belle  tefie  rimane/fero 

guafie  j 

*  Roma  fu  faccheggiata  dall'  armata  del  Conteflabiie  Carlo 
Borbone  ^  quale  vi  fu  uccifo  nel  mefe  dì  Maggio  dell'  aano 
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que  lorfque  Baftien  fut  poufsé  par  Michel 
Ange  à  entrer  en  lice  avec  Rafael,  ce  grand 
homme  me  difoit  5  6  mon  cher  ,  que  je  fuis 
ravi  que  Michel  Ange  aide  mon  nouveau  ri- 
val, en  lui  compofant  des  deifeins  de  fa  pro- 
pre main  ,  car  il  reconncitra  par  la  voix  pu- 
blique 5  que  fes  ouvrages  ne  vont  pas  du  pair 
avec  les  miens ,  puifque  ce  fcroit  trop  peu 
pour  moi  de  triompher  d'un  peintre ,  qui  ne 
fait  pas  delfmner  5  mais  bien  de  lui  même  qui 
s'eftime,  &  encore  avec  juftice  le  Dieu  du 
deifein* 

Fah.  Il  ed  vray  que  Baftien  ne  Joiitoît  pas  du  pair 
avec  Rafael  5  quoiqu'  il  eut  en  main  la  lance 
de  Michel  Ange  ,  parcequ'  il  ne  favoit  pas  la 
manieri  Se  encore  moins  avec  Titien,  qui  me 
raccontoit  il  y  à  peujqu'au  tems  que  *  Rome 
fut  faccagée  par  les  foldats  de  Bourbon  ,  les 
Allemands  qui  s'etoient  emparés  du  palais 
du  Pape,  ajant  fans  aucun  refpecft  allumé  du 
feu  pour  leur  ufage  dans  une  des  chambres 
peintes  par  Rafael ,  il  etoit  arrivé  que  la  fu- 
mèe,oupeut  être  bien  leurs  mains,y  avoient 
gâté  quelques  têtes  ;  que  ces  gens  partis  5  le 
Pape  Clément  de  retour  fut  très  fâché  que 
de  fi  belles  têtes  reftalfent  défigurées ,  il  les 

fit  re- 


»  Rome  fut  faccagée  par  l'atmce  de  Charlc  de  Bourbon  Con. 
ûetable  de  France  en  Mai  i  Ji?»      V  ^"^.^"^     ^'  ^^^^  ' 


io6  Dialogo  DELLA  Pittura  . 
guajle  5  k  fece  rifare  a  Baflìano  .  Trovai" 
doji  adunque  Tìùìano  in  Roma  \  andando 
un  giorno  per  quelle  camere  in  compagnia  dì 
Bajìiano  ,  fifo  col  penjiero  e  con  gli  occhi  in 
riguardar  le  Vît  tur  e  di  Rafaello  ,  che  da  luì 
non  erano  Jlate  più  'vedute ,  giunto  a  quella 
parte  5  do-de  havea  rifatte  le  te/le  BaHiano  , 
gli  dimandò  ,  chi  era  Jìato  quel  prefontuofo 
ignorante ,  che  hancva  imbrattati  quel 
lìoltì  ,  7ìon  fapendo  però  ,  che  Bajìiano  gli 
h  ai)  effe  riformati  :  ma  veggendo  filament  e  la 
fionda  d'-jferenza  ^  che  era  daW  altre  teHe  a 
quelle  .  Ma  lafiiamo  cotali  difparità  ,  che  elk 
poco  importano  :  e  regniamo  alla  Pittura  , 

Aret.  //  medefimo  ho  udito  io  ancora  da  altri  . 

Fab.  'Dijjmitemi  adunque  prima  quello  5  che  prO' 
priamente  è  Pittura . 

Aret.  Farollo ,  benché  è  cofia  facile  ,  &  ititefia  da 
tutti .  Dico  adunque  la  Pittura ,  hrevemen' 
te  parlando  ,  non  efiere  altro  ,  che  imitatio- 
ne  della  Natura  :  e  colui ,  che  più  nelle  fue 
opere  k  fi  avicina  ,  è  più  pefetto  Maefiro  , 
Ma  5  perche  quefta  difiìnitione  è  alquanto  ri^ 
Bretta  e  manchevole  ,  percioche  non  difiingue 
il  Vittore  dal  Poeta ,  efiendo  che  il  Poeta  fi 
affatica  ancor  efiò  intorno  alla  imitations  ) 
aggiungo  5  che  il  Pittore  è  intento  a  imitar 
per  Dia  di  linee  5  e  di  colori  (  0 fia  in  un  pia^ 
no  dì  tawla ,  0  dì  muro  5  0  dì  tela  )  tutto 

quello  j 
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fit  repeindre  par  Baftien.  Or  un  jour  que  le 
Titien  fe  trouva  à  Rome ,  &  qu'  il  fe  prome- 
noit  avec  lui  par  ces  chambres ,  ilfixal'ef- 
prit  Se  les  yeux  à  examiner  ces  belles  pein- 
tures 5  qu'  il  n'  avoit  pas  encore  vues ,  & 
parvenu  au  tableau  5  ou  ces  têtes  avoient  été 
refaites  par  Baftien  ,  il  lui  demanda  qui  etoit 
le  téméraire  ignorant  5  qui  les  avoit  ainfi  ra-* 
pfodées?  il  ne  favoitpas  que  ce  fut  lui  qui  les 
eut  retouchées  5  s'apperceuant  feulement  de 
la  différence  qu'  il  y  avoit  entre  l'une  &  l'au- 
tre .  iMais  laiftant  ces  différents,  qui  peu  nous 
interelfent ,  venons  à  ce  que  vous  m'avez 
promis . 

J'avois  déjà  entendu  conter  ceci  . 
Fai7.  Definiffez  moi  donc  premièrement  ce  que 
c'eft  que  peinture  . 

Je  le  ferai,  quoique  ce  foit  une  chofe  facile  5 
&  connue  de  tout  le  monde.  Je  dis  donc  pour 
ne  point  allonger  le  difcours ,  que  la  peintu- 
re eft  une  imitation  du  naturel  ,  &  que  celui 
qui  en  approche  d'avantage  eft  le  plus  habi- 
le :  mais  parque  cette  définition  eft  un  peu 
referrée  ,  &  n'eft  pas  tout  à  fait  jufte ,  ne  di- 
ftinguant  pas  aftez  le  peintre  du  poète  5  dont 
le  but  eft  aulTi  d'arriver  à  l'imitation  ,  j'ajou- 
terai que  le  peintre  fe  fert  de  lignes ,  &  de 
couleurs  pour  y  parvenir  5  qu'il  emploie  ,  on 
fur  du  bois ,  fur  un  mur  5  ou  fur  de  la  toile  , 

enfin 


ï08  Dialogò  DELLA  Pittura  . 
quello  ,  che  Jì  dìmofira  aW  occhio  i  ^  il  Poe" 
ta  col  mezzo  delle  parole  "oa  imitando  non  fa- 
lò ciò  che  Jì  dìmojira  air  occhio  ,  ma  che_^ 
ancora  Jì  rapprefcnta  air  intelletto  .  Laon- 
de ejjl  in  queHo  fono  d'fferenti  ,  ma  ftmilì 
in  tante  altre  partì ,  che  f  pojjono  dir  quafì 
fratelli . 

Fab.  §l[i^ft(^  dìffinitione  è  facile  e  propria  :  e  f- 
milmente  è  propria  la  f mi  Ut  u  dine  tra  il 
Voeta      il  Pittore  :  havendo  alcuni  'valenti 
ìouomini  chiamato  il  Pittore  Poeta  mutolo  , 
il  Poeta  Pittore  che  parla  * 

Areti  Puofjì  hen  dire ,  che  quantunque  il  Pittore 
non  pOjffd  dipinger  le  cofe  ^  che  fbggiacciono 
al  tatto  3  come  farebbe  la  freddezza  della 
neue  o  al  gufo  ,  come  la  dolcezza  del  me- 
le 3  dipinge  non  di  m.eno  i  pefiferi ,  e  gli  af- 
fetti deW  animo . 

Fab.  Ben  dite ,  Signor  Pietro  ,  ma  quefli  per  cer- 
ti atti  efteriori  f  comprendono  :  e  fpejfo  per 
uno  inarcar  dì  ciglia  ,  o  incrcfpar  di  fron- 
te o  per  altri  fegni  apparfcnno  i  fegreti 
interni ,  tal  che  molte  'volte  non  fa  bìfogno 
delle  feneìire  di  Socrate  . 

Aret  Cof  è  "veramente  .  Onde  habbiamo  nel  Pe" 

trarca  que  [lo  'uerfo . 
j3        ^  fpiff^         fronte  il  cor  f  legge  . 


Ma 
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enfin  fur  tout  ce  qui  peut  fe  découvrir  aux 
yeuxs  &  que  le  poète  par  le  moyen  de  la  pa- 
role imite  non  feulement  ce  qui  fe  prefente 
à  la  vue  5  mais  encore  tout  ce  qui  touche 
Tefprit  5  c'eften  cela  qu'  ils  différent  ;  mais 
d'ailleurs  ils  font  fi  refTemblants  en  tout  j 
qu'  on  les  peut  regarder  comme  frères . 
Faif,  Cette  définition  eft  jufte  ,  auffi  bien  que  la 
reifemblance  du  poète  avec  le  peintre  5  ce 
qui  fait  que  d' habiles  gens  ont  nommé  le 
peintre  un  poète  muet ,  &  le  poète  un  peinr 
tre  parlant . 

îre.  Quoique  le  peintre  ne  puiOe  pas  reprefenter 
les  chofes,  qui  ne  fc  connoilfent  que  par  l'at- 
touchement 5  comme  le  froid  de  la  neige;  ou 
au  gout  comme  la  douceur  du  miel  ;  il  n'en 
reprefente  pas  moins  les  pensées,  6c  les  paf^ 
fions  de  l'ame . 

Vous  dites  biens  mon  cher  3  car  ceci  fe  con-? 
noit  par  certains  mouvements  extérieurs  3 
fouvent  par  un  froncement  de  fourcil ,  par 
les  plis  du  front ,  ou  par  quelqu'  autre  figne  , 
on  découvre  fi  bien  les  fecrets  intérieurs  3 
que  fouvent  il  n'efi:  pas  befoin  des  fenêtres 
de  Socrate  . 

îre.  Cela  eft  véritable  5  &  c'eft  ce  qui  à  fait  dire 
a  Pétrarque  r 

On  lit  fouvent  au  front  ce  qu'  on  à  dans? 
le  coeur  . 


,10     Dialogo  DELLA  Pittura  . 
Ma  ^11  occhi  fono  principalmente  le  feneflrs 
dell'animo  :  &  m  queBi  può  il  Vittore  efpn- 
mre  acconciamente  ogni  paffione  ^  come  l  al- 
legrezze, H  dolore.  Vire,  le  teme ,  le  fperanze, 
^  i  defiderl .  Ma  pur  tutto  ferve  ali  occhio 
Ae""  ritardanti  * 
ìab.  Dirò  ancora  ,  che  ,  fe  hene  il  Pittore  e  dfj 
finito  Poeta  mutolo ,  e  che  muta  fi  chiami  al- 
trefi  la  Pittura  ;  femhra  pure  a  un  cotal  mo^ 
do\  che  le  dipinte  figure  favellino ,  gridino, 
piangano,  ridano,  e  facciano  cofi  jatti  e]^ 
"fetti 

Aret.  Semhra  lene  ;  ma  però  non  favellano  ,  ne 
fanno  quegli  altri  effetti , 

Fab  ciò  fi  può  ricercare  il  parer  del  vofiro  vir- 
ìuofo  Siheftro  eccellente  Mufico  ,  e  fonato^ 
re  del  Doge  il  quale  difigna  e  dipinge  lo- 
devolmente :  e  afa  toccar  con  mano  ,  che  le 
fiorire  dipinte  da  buoni  Ma  e  fri  parlano,  quafi 
a  para ^on  delle  vìve  ,  ^  ^ 

Aret.  ^u^ci  è  certa  ìmaginatione  di  chi  mira  , 
cTUfita  da  diverfe  attitudini ,  che  a  ciò  fer- 
-uono  ,  e  non  effetto  ,  o  proprietà  della  Pit- 
tura . 

'^^V ufficio  adunque  del  Pittore  è  di  rappre^ 
fcntar  con  V  arte  fua  qualunque  cofa  ,  tat^ 
'mente  fimile  alle  diverfe  opere  della  natura  . 
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Mais  les  yeux  font  principalement  les  fenê- 
tres de  Tamesaufll  le  peintre  y  peut  très  bien 
reprefenter  toutes  les  paiTions ,  la  joye  ,  la 
douleur,  la  crainte  5  l'efperance  3  &  les  de- 
firs . 

'ah.  J'ajouterai  encore  que  quoique  le  peintre 
foit  appelle  un  poète  muet ,  &  que  la  pein- 
ture foit  muette  ,  il  femble  cependant  de  la 
maniere  que  font  dirposées  les  figures,  qu'el- 
les difcourent,  qu'elles  crient,  qu'elles  pleu- 
rent 5  qu'elles  rient  ,  ou  qu'elles  produifent 
de  femblables  efìfeds , 

re.  Il  le  femble  à  la  vérité  ,  mais  cependant  el- 
les ne  caufent  pas ,  &  ne  font  aucunes  des 
chofès  3  qu'elles  femblent  faire  . 

ih.  Sur  ceci  on  pouroit  confulter  le  fameux  Sil- 
vcHre  votre  ami  excellent  mu(îcien3&  joueur 
d'inftrument  du  Doge,  qui  peint,  &  defïinne 
joliment:  il  nous  fait  toucher  au  doit  &  à 
l'oeil ,  que  les  figures  dans  les  bons  tableaux 
parlent  prefque  au  pair  des  figures  naturelles. 

"e.  Ce  font  là  certaines  imaginations  chiméri- 
ques du  fpedateur,  produites  par  différentes 
attitudes,  qui  y  correfpondent,&  non  pas  un 
effet  5  ou  propriété  de  la  peinture  . 

^h.  Il  eil  vrai . 

V.  Il  eft  donc  de  l'elfence  du  peintre  de  repre- 
fenter par  fon  art  toutes  chofes  fi  femblables 
aux  opérations  de  la  natures  qu'elles  paroif- 

fent 


4* 


ii  2      Dialogo  DELLA  Pittura  . 
cWella  pcija  "uera  .  E  quel  PHtore  ^  a  cui  que^ 
Ba  fmìluuàlns  manca ,  non  è  Piti  ore  : 
air  ìnco7itro  colui  tanto  più  è  migliore  e  pia 
eccellente  Vittore^  quanto  maggiormente  le 
fue  Pitture  ^''ajfomi gitano  alle  cofe  naturali  , 
Laonde ,  quando  io  vi  haverò  dimoftro  que- 
Jla  perfettìone  trovarfi  molto  più  nelle  Plt-* 
iure  del  Santio ,  che  del  Buonaroti  ,  fenza 
fallo  ne  feguirà  quello ,  che  io  vi  ho  replica^, 
to  più  volte  ,  Ne  ciò  farò  per  diminuir  la 
gloria  di  Michel"  Agnolo  ,  ne  per  açcrefcer 
"quella  di  Rafaello  j  che  a  ni  un  de''  due  fi  può 
aggiunger  ne  levare  \  ma  per  gradire ,  come 
ho  detto  3  a  voi-^  che  lo  mi  chiedete  ,  e  per 
dire  la  verità  :  in  ferviglo  della  quale  ha 
fpefo  indrizzata  contra  i  Prencipi ,  come  fit- 
pete  3  la  fpada  della  mia  virtù  ,  poco  curan- 
domi 5  che  la  verità  partorifca  odio  . 
Fab.  Jd  ogni  modo  non  è  alcuno  ,  che  ci  afcoh 
ti . 

Aret.  B  io  vorrei ,  che  ci  fi  fer  molti  :  perche 
oltre  5  e' ho  a  ragionar  di  /oggetto  nobile  (  che^ 
nobile  veramente  è  la  Pittura  )  le  cofe  vere 
[Ï  debbono  dire  a  tutti ,  quando  il  fine  non  è 
"di  7mrdere ,  ma  di  giovare  :  come  chi  para- 
o-onando  itifieme  Platone  ,  Ariftotele  ,  con-- 
\hiudefje  in  favore  deWuno  o  deìr altro ,  non 
farebbe  tenuto  maledico  ,  quando  egli  dimo^ 
[ìrafie-i  ambedue  effere  fiati  gran  Filofofi  ^ 

ma 
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fent  vraies  5  &  celui  à  qui  cette  faculté  man- 
que, n'eft  nullement  pemtre:  l'autre  au  con- 
traire eft  d'autant  meilleur,  &  plus  excellent 
que  Tes  ouvrages  reflfemblent  plus  à  la  natu- 
re; &  ainfi  quand  je  vous  aurai  fait  voir,  que 
cette  perfeélion  fe  trouve  plus  dans  les  ta- 
bleaux du  Sanalo ,  que  dans  ceux  du  Buo- 
naroti,  s'enfuivra  infalliblement  ce  que  je 
vous  ai  répété  tant  de  fois  :  ce  que  je  ne  fe- 
rai pas  pour  abbaiffer  la  gloire  de  Michel 
Ange,  ni  pour  relever  celle  de  RafaeI,qu'on 
ne  peut  augmenter,  ni  diminuer;  mais  feule- 
ment pour  vous  fatisfaire  ,  vous  qui  m'  en 
aver,  prié ,  &  pour  dire  la  vérité  ,  pour  la 
quelle  (comme  vous  favez)  j'ay  fouvent 
tiré  r  epée  de  mon  éloquence  contre  les 
Princes ,  me  mettant  très  peu  en  peine,  que 
la  vérité  puilfe  engendrer  la  haine  . 
'ah.  A  bon  conte  il  n'  y  à  perfone  qui  nous 
écoute  . 

\re.  Je  voudrois  moi ,  qu'  il  y  en  eut  beaucoup  , 
car  outre  que  j'ai  à  difcourir  fur  un  fujet  no-' 
ble  5  car  la  peinture  eft  véritablement  telle  5 
le  urai  doit  toujours  fe  manifefter  au  public  , 
principalement,  lorfque  le  but  n'eft  pas  de 
mordre,  mais  de  s'exercer  :  ainfi  qui  compa- 
reroit  Platon  avec  Ariftote,  &  fe  declareroit 
en  faveur  de  l'un  ,  ou  de  l'autre  ,  ne  feroit 
pas  pour  cela  un  medifant ,  avouant  que  ce 

H  font 
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nia  l^uno  air  altro  pAperlore ,  Et  ito  nel  di- 
Jcorrsr  [opra  que  fi  ì  due  Pittori  fpero  dì  toc- 
care alcune  hellijjlme  difficulté  deiP  arte  j  le 
quali ,  on^e  da  mi ,  o  da  altri  fojfero  raccoU 
te  e  fcritte  5  non  farehhono  elle  Jènza  utile 
di  molti  5  che  ^  fe  ben  dipìngono  ,  poco  in^ 
tendono  quello ,  che  fia  Pittura  :  la  quale^ 
ignoranza  è  cagione ,  che  divengano  arro" 
ganti  e  mordaci  ,  filmando  ,  che  7  dipinger 
Jia  imprefa  facile  ,  e  da  tutti  ;  ove  In  contra- 
rlo è  difficillffma ,  e  da  pochi ,  Giovar  ebbe 
anco  quefìo  ragionamento  peravventura  non 
poco  a  gli  fludlofi  dì  lettere  per  la  confor- 
mità 5  che  ha  il  Pittore  con  lo  Scrittore  . 


Fab,  Io  per  la  domeflìchezza  ,  Signor  Pietro  ,  che 
tenemo  Infìeme ,  non  havrò  rlfpetto  di  riti- 
rarvi alquanto  fuor  di  Brada  :  cioè  daW or- 
dine da  voi  propofto  :  ricercando  ,  che  prima 
Tion  vi  fìa  grave  di  fpendere  alquante  paro- 
le Intorno  alla  dignità  della  Pittura  .  Che  , 
fé  bene  io  ne  ho  letto  altre  volte  ,  non  Pho 
per  ciò  a  memoria  ;  fenza ,  che  la  viva  voce 
apporta  fempre  con  ef/o  lei  non  fo  che  di  plu , 
E  prima  anco,  varrei ,  che  mi  dlchlarifìe ,  fe 
••■  uno-i 
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font  deux  grands  philofophes  ,  mais  Tuo  à 
l'autre  fuperieur  :  de  même  difcourant  fur 
ces  deux  excellents  peintres ,  je  me  flatte  de 
toucher  certaines  belles  difficultés  de  Parto 
qui  fi  elles  eftoient  receullies ,  ou  par  vous , 
ou  par  quelqu'  autre  ,  qui  les  mit  au  jour,  ne 
feroient  pas  d'une  petite  utilité  pour  certai- 
nes gens  5  qui  5  quoique  peintres  5  ne  favent 
pas  autrement  ce  que  c'eftque  peinture  ;  ce 
qui  les  rend  arrogants,  &  medifants,  s'imagi- 
nants  que  la  peinture  foit  un  art  facile  ,  dont 
tout  le  monde  eft  capable;  tandis  que  c'eft 
tout  le  contraire  5  &  que  c'eft  un  métier  dif- 
ficile 5  ou  très  peu  ont  reufTi .  Ce  difcours 
pouroit  bien  par  hazard  être  encore  d'une 
grande  utilité  à  ceux  qui  s'appliquent  aux 
belles  lettres  par  la  conformité  5  qui  fe  trou- 
ve entre  les  peintres,  &  les  écrivains . 
'cih.  Par  la  familiarité  qui  eft  entre  nous  deux  , 
mon  cher  ami,  je  ne  ferai  point  de  f^çon  de 
vous  détourner  un  peu  de  votre  chemin ,  je 
veux  dire  de  l'ordre ,  que  vous  vous  êtes 
proposé  ,  vous  priant  de  trouver  bon ,  avant 
de  commencer,  de  nous  dire  un  mot  furia 
nobleife  de  la  peinture  :  que  fi  j'en  ai  lû  au- 
tres fois  quelque  chofe,  je  ne  m'en  fouviens 
plus:ajoutés  que  ce  qui  eft  prononcé  de  vive 
voix,  eft  toujours  accompagné  d'un  je  ne  (ai 
quoi  de  plus  .  Premièrement  je  voudrois  que 

H  2  vous 
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uno  5  non  Jia  Vittore  ,  è  atto  a  far  gm^ 
dìdo  dì  Pittura  .  i?'  vero ,  che  io  trono  refem- 
pio  in  voi  5  che  fenza  fnai  haver  tocco  pennel- 
lo 5  fete  5  come  ho  detto  ,  giudiciojijjìmo  in 
queft""  arte  :  ma  non  ci  è  più  ,  che  un'Areti^ 
no  .  E  defidero  d'intender  ciò  per  quejìa  ca-^ 
gìone  :  che  fono  alcuni  Vittori ,  i  quali  fi fo- 
gliono  ridere  ,  quando  odono  ^  alcun  letterato 
ragionar  della  Pittnra , 

Aret.  Co  Boro  dehhono  e  fer  di  quelli ,  che  di  Vit-^ 
tore  non  tengono  altro  ,  che  il  nome  ;  per-^ 
Cloche  5  fe  havepro  favilla  di  giudicio  ,  fa- 
prehbono  ,  gli  Scrittori  efer  Pittori  .  Che^ 
Pittura  è  la  Poefa  ;  Pittura  la  Hiforia  ;  e 
Pittura  qualunque  componimento  de"*  dotti . 
Di  qui  il  noflro  Petrarca  chiamò  Homero 

95         Primo  Pittór  de  le  memorie  antiche  . 

Ma  ecco ,  che  io  voglio  di  quefle  voflre  altre 
àimanàe  a  tutto  mio  podere  ,  Fahrini  conten- 
tarvi', maflmamente  h  avendo  hoggi  ajfai  com^ 
modo  tempo  da  ragionare  ;  che  non  ci  farà 
alcuno  5  che  venga  a  diflurharci ,  per  efer 
la  maggiar  parte  della  città  occupata  in  ve- 
der gli  appareçchi  j  che  f  fono  fatti  per  la 

venu- 
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vous  m'apprifïiés  fi  une  perfbne,  qui  n'eft  pas 
peintre,  eft  capable  de  juger  de peîntutc-?  il 
eftbien  vrai  que  j'en  trouve  l'exemple  chez 
vous  5  qui  fans  avoir  jamais  touché  pinceau  ^ 
êtes  3  comme  je  l'ai  dit ,  un  juge  très  délicat 
dans  cette  profefîion  :  aufìTi  n'y  a  t-il  qu'  un 
Aretin  au  monde  :  &  je  fouhaiterois  appren- 
dre par  votre  difcours  ce  qu'  on  doit  penlêr 
^  de  certains  peintres  3  qui  ont  coutume  de  ri- 
re 5  lorfqu'  ils  entendent  quelques  favants 
raifonner  de  peinture  . 
re»  Ces  peintres  doivent  être  mis  au  rang  de 
ceux  5  qui  n'en  ont  que  le  nom  \  car  s'ils 
avoient  une  étincelle  de  jugement  5  ils  [con- 
noitroient  que  les  favants  font  peintres;  que 
peinture  eft  la  poefie  ;  que  peinture  eft  l'hi- 
ftoire  ;  &  qu'enfin  toute  compofition  d'habi- 
les gens  eft  peinture  :  c'eft  par  cette  raifbn 
que  notre  Pétrarque  nomme  Homère 

Le  peintre  le  premier  de  nos  antiquités  . 

Me  voila  donc  prêtjmon  cher  Fabrinijà  vous 
fatisfaire  en  tout  ce  que  je  pourrai  fur  vos  au- 
tres queftions  ;  vû  principalement  qu'  en  ce 
jour  3  nous  aurons  toute  la  commodité  de 
nous  entretenir  fans  crainte  que  perfonne 
vienne  nous  deranger ,  la  plus  grande  partie 
de  la  Ville  étant  occupée  à  aller  voir  les  ma- 
gnificences 5  qu'on  à  faittes  pour  l'arrivée  de 

H  l  la 
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'ì)enuta  della  Reina  di  Polonia*  ,  che  in  cotal 
giorno  dee  arrivare  .  E  dico  ,  che  neW  huo- 
mo  nafce  generalmente  il  giudicio  dalla  pra^ 
tica  e  dalla  efperìenza  delle  cofe  .  E  nofi  ejfen^ 
do  alcuna  cofa  più  famigliare  e  domejiic 
air  htiomo  di  quello ,  eh""  è  fhuomo  ,  ne  Jè" 
guita ,  che  ciafcun"  huomo  Jìa  atto  a  far  giu- 
dicio di  quello ,  che  egli  vede  og72Ì  giorno  ;  cioè 
-della  bellezza  e  della  bruttezza  di  qualunque 
huomo  .  Vercioche  non  procedendo  la  bellezza 
da  altro  ,  che  da  una  convenevole  proportione^ 
che  comunemente  ha  il  corpo  humano  ,  e  par- 
ticolarmente tra  fe  ogni  membro  ;  <^  il  con- 
trario derivando  da  fproportione  :  ejfendo  il 
giudicio  fottopofìo  air  occhio  ;  chi  è  colui ,  che 
non  conofca  il  bello  dal  bruttoì  Niuno  per  cer- 
to ,  fe  non  è  in  tutto  privo  d'occhi  e  d'ifitellet^ 
io  .  07ide  havendo  I  huomo  ,  come  ha ,  queBa 
cognìtione  intorno  alla  forma  vera ,  che  è  que^ 
fo  individuo  5  cioè  P huomo  vivo  ;  perche  non 
la  dee  haver  molto  più  intorno  alla  finta  ,  che 
è  la  morta  Pittura  ? 
Fab.  Kifponderanno per  aventura ,  Signor  Pietro , 
i  Pittori  5  cW  e  fi  non  niegano  ^  che  ^  fi  come 
la  Natura  comune  madre  dì  tutte  le  cofe 

crea-* 


»  Bonna  Sforza  figliuola  di  Galeazzo  Sforza  Duca  d'  Milano  > 
e  d'Ifabella  d'Aragona  ^  moglie  dì  Sigifmondo  I.  Ile  di  Po- 
lonia arrivò  in  Venezia  nell'  anno  iìj5.  ove  mori  nel  ijfS. 
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îa  Reine  de  Pologne  *5  qui  doit  faire  fon  en- 
trée aujourdhui .  Je  dis  donc  que  le  juge- 
ment nait  généralement  dans  l'homme  de 
l'expérience  5  &  de  la  pratique  ;  &  comme  il 
n'y  à  rien  de  plus  familier  à  l'homme  ,  que 
l'homme  ;  il  s'enfuit  que  tout  homme  eft  en 
état  de  juger  de  ce  qu'  il  voit  tous  les  jours  ^ 
comme  de  la  beautéjde  la  laideur  de  qui  que 
ce  foit  j  parceque  la  beauté  ne  provient  que 
d'une  proportion  convenable  5  qui  fe  trouve 
ordinairement  dans  le  corps  humainsSc  prin- 
cipalement à  chaque  membre  en  particulier; 
&  le  contraire  derive  de  la  difproportion  :  ce 
jugement  dependant  des  yeux ,  qui  eft  donc 
celui  qui  ne  diftingue  le  beau  d'avec  le  laid  ? 
perfone  affurement,  s'il  n'eft  privé  de  vue  & 
de  jugement;  fi  bien  que  l'homme  ajant  con- 
noiffance  ^  comme  il  à,  de  la  véritable  forme 
que  doit  avoir  notre  individu,  qui  eft  l'hom- 
me vivant  ;  pour  quoi  ne  T  auroit-il  pas  de 
celle  qui  eft  feinte  &  m^orte  5  qui  eft  la  pein- 
ture ? 

Peut  être  que  ces  peintres  ne  nieront  pas , 
mon  cher  ami ,  que  de  la  même  maniere  que 
la  nature  mere  de  toutes  chofes  crées ,  à  mis 

H  4  dans 
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create  ,  ha  pojla  in  tutti  gli  huomini  una  cer-* 
ta  intelligenza  del  bene  e  del  male  :  cojl  non 
V abbia  poBa  del  bello  e  del  brutto  :  ma  nel- 
la guifa  3  che  per  comfcer  propriamente  e  pie- 
namente  quello ,  cF  è  bene  e  male ,  è  mejìiero 
di  lettere  e  dì  dottrina  :  cofi  per  faper  con 
fondamento  di/cernere  il  bello  dal  brutto  fa 
hifogno  d^uno  a've dimento  fottìle ,  e  dhin"  arte 
feparata  ,  La  qual  cofa  è  propria  del  Vittore  , 
Aret.  §ltieflo  non  è  inuero  argomento  5  che  conchiu- 
da  ;  perche  altra  cofa  è  l'occhio  ,  altra  P intel- 
letto. Vecchio  non  fi  può  ingannar  nel  vedere^ 
fe  non  è  infermo ,  0  lofco  ,  g  impedito  da  qual- 
che altro  accidente  .  ''s' inganna  bene ,  e  molto 
fpefo-i  r intelletto^  epndo  adombrato  da  igno- 
ranza ,  0  da  affhttione  .  Vhuomo  defìdera  na- 
turalmente il  bene  :  ma  può  errar  ?ìellael'  t- 
tione-i  giudicando  bene  quel  che  è  male  :  come 
colui ^  il  quale  è  piti  pronto  a  feguir  quello^  cue 
jlima  utile  5  che  Phonefo  ,  E  di  qui  ha  bifogno 
del  V'dojofo . 

Fab.  Il  mcdefimo  fi  può  dir  deW  occhio ,  che  ingan-^ 
nato  da  certa  appare7ìza  ,  prende  molte  'volte 
per  bello  quel  eh"  è  brutto  ,  e  per  brutto  quel 
cFè  bello . 

Aret.  Già  "d'ho  detto  ,  che  la  pratica  fa  il  giudi- 
ciò  :  e  'Di  affermo  ,  do' è  più  agevole  -,  che  V in- 
telletto 5  che  l'occhio  ,  {'inganni .  Non  dì  me-., 
no  tenete  pur  fermo  ,  che  in  tutti  è  poHo 
-  •    ■  natu- 
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dâns  l'homme  certaine  intelligence  du  bien^ 
&  du  mal  5  elle  n'en  à  pas  moins  fait  du  laid 
&  du  beau  ;  mais  de  maniere  que  pom  con- 
noitre  l'un  feurement ,  &  parfaittement ,  on 
i  befoin  de  lettres ,  &  de  doftrine  ;  pareille- 
ment pour  difcerner  avec  intelligence  ce_i 
que  c'eft  que  laideur  &  beauté ,  il  eft  necef- 
faire  d'avoir  un  gout  fin  ,  &  un  art  à  part  3 
qui  n'appartient  qu'au  peintre  . 

Jre,  Cen'eft  pas  là  un  argument  qui  conclud  3 
parceque  autre  chofe  eft  l'oeil,  &  autre  eft 
l'efprit  :  l'oeil  ne  fe  peut  tromper  en  vojant , 
s'iln'eft  malade,  aveugle,  ou  embarafsé  de 
quelqu'  autre  accident;  l'efprit  fe  trompe,  & 
fouvent  eft  offufquê  d'ignorance,  ou  de  pré- 
vention :  l'homme  naturellement  defire  le 
bien  ,  mais  il  peut  errer  dans  le  choix  ,  pre- 
nant pour  bon  ce  qui  eft  mauvais ,  comme 
font  ceux  ,  qui  s'attachent  plus  volontiers  à 
l'utile  j  qu'à  l'honete  ;  c'eft  pour  cela  qu  il  a 
befoin  de  philofophie. 

Fah.  On  peut  dire  la  même  chofe  de  1  oeiî ,  qui 
trompé  par  l'apparence  prend  fouvent  pouç^ 
beau  ,  ou  pour  laid  ce  qui  ne  l'eft  pas  » 

Jre.  Te  vous  ai  de)a  dit  que  la  grande  pratique 
donne  la  connoiffance  :  &  i'ofe  vous  afturer , 
que  refprit  fe  trompe  plus  facilement  que 
l'oeil  :  néanmoins  tenés  pour  feur  3  que  dans 

tous 
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naturalmente  un  certo  gujlo  del  bene  e  del 
male ,  e  cojì  del  hello  e  del  brutto  ,  in  mo^ 
do  5  eh"  e'  lo  concfcono  :  e  Jì  trovano  molti , 
che  fenza  lettere  (giudicano  rettarnente  /opra 
i  poemi  5  e  le  altre  cofc  fcrìtte  :  anzi  la  moU 
tìtudlne  è  quella  ,  che  da  comunemente  il  ari- 
do e  la  rìputatione  a  Poeti ,  ad  Oratori ,  a 
Comici  5  a  M  ufi  ci ,  Ô'  anco  e  molto  più  )  a 
Vittori  .  Onde  fu  detto  da  Cicerone  ,  che  ef- 

fendo  co  fi  gran  differenza  da  i  dotti  a  gl'' igno- 
ranti 5  era  pochijfma  nel  giudicare  .  Et  Jp el- 
le fole'va  metter  le  fue  figure  al  giudicio  co^ 
mune  .  Votrei  anco  dire ,  che  V  giudicio  delle 
tre  Dee  fu  rimej/o  a  un  Vafìore  .  Ma  io  non 
intendo  in  generale  della  moltitudine  ,  ma  in 

particolare  di  alcuni  belli  ingegni ,  /  quali 
havendo  affinato  il  giudicio  con  le  lettere  e 
con  la  pratica ,  pojfono  fkuramente  giudicar 
dì  varie  cofe^  e  maffmamente  della  Pittura  , 
che  appartiene  aW  occhio ,  iBrumento  meno 
errahile  i  e  la  quale  fi accofìa  alla  natura  nel^ 
la  imitation  di  quelle  cofe  ^  che  noi  babbi  amo 

fempre  ìnanzi .  Vedete  ,  che  Ariflotele  fcr'ffe 
della  Poefia ,  e  non  fu  Poeta  :  fcrijfe  dell' ar^ 
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tous  les  hommes  eft  répandue  naturellement 
une  certaine  connoiflTance  du  bien  Se  du  mal, 
de  même  que  du  beau  &  du  laid  ;  defaçon 
qu'  ils  le  connoilfent  ;  Se  n'en  trouve-t-on 
pas  beaucoup  ,  qui  fans  littérature  ,  jugent 
très  régulièrement  de  la  poefie  ,  &  d'autres 
ouvrages  ?  c'eft  même  la  multitudej  qui  don^ 
ne  la  réputation  aux  poètes  ,  aux  orateurs  , 
aux  comédiens,  aux  muficienSìSc  encore  bien 
autrement  aux;  peintres  :  c'eft  ce  qui  à  fait 
dire  àCiceron  5  qu'encore  qu'il  y  eut  une 
très  grande  différence*  des  favants  aux  igno- 
rants 3  il  y  en  avoit  très  peu  dans  leur  ma- 
niere de  juger.  Et  Apelles  avoit  coutume 
d'expofer  fes  ouvrages  à  la  cenfure  du  pu- 
blic: &  on  pourroit  encore  ajouterjque  fur  la 
préférence  de  leur  beauté  les  trois  Deelfes 
s'en  remirent  .au  jugement  d' un  Berger . 
Mais  pour  moi  je  n'entens  pas  parler  de  la 
multitude  en  general ,  mais  bien  en  particu- 
lier de  certains  génies  hureux  ,  qui  ajant 
épuré  leur  efprit  par  les  belles  lettres,  &  par 
la  pratique,  peuvent  juger  fainement  de  dif- 
férentes chofes ,  fur  tout  de  la  peinture  ,  qui 
dépend  de  l'oeil,  inftrument  qui  n'eft  gueres 
fujet  à  erreur  ;  &  la  quelle  s'approche  de  la 
nature  dans  l'imitation  des  chofes ,  qui  nous 
font  toujours  prefentes  .  Confiderés  qu'Ari- 
flote  à  écrit  fur  la  poefi?,&  ne  fut  jamais  poe-. 

te  : 


124     Dialogo  DELLA  Pittura  . 
te  Oratoria  ,  e  però  non  fu  Oratore  :  fcrìjjfè 
anco  (^perche  mi  potrete  dire ,  ch'egli  quelle 
facilità  haiK'Jfe  ìwparate ,  /e  ben  non  le  efer-^ 
citala  )  dì  animali  e  di  altre  cofe ,  che  non 
erano  di  fua  profejfwnei  e  fìmilmente  Plinio 
trattò  di  gemme ,  di  flatue  ,  e  di  Pittura  ; 
ne  fu  lapidario ,  ne  flatuario  ,  ne  Pittore  » 
'^on  nìego  già ,  che  7  Pittore  non  poffa  ha-ver 
cognitione  dì  'certe  minutezze  5  di  che  non  ha^ 
Dr  à  contezza  un''  altro  ,  che  Pittore  non  Jia  , 
Ma  guejìe  5  fe  ben  faranno  importanti  nelP 
operare ,  faranno  elle  poi  di  poco  momento 
nel  giudicare  .  Parmi  per  quefe  poche  paro^ 
le  a  bajìanza  haver  dimojìro ,  che  ogni  huo- 
mo  ingeniofo  ,  battendo  air  ingegno  aggiunta 
la  pratica ,  può  giudicar  della  Pittura  :  e 
tanto  più  3  fe  e""  farà  avezzo  a  'veder  le  cofs 
antiche  ^  e  ie  Pitture  de''  buoni  Maejìri  :  per- 
che h  ai)  en  do  nella  mente  una  certa  imagine 
di  perjettione  ,  gli  fa  agevole  di  far  giudi-* 
ciò ,  quanto  le  cofe  dipìnte  f  accojìino  ^  0  Jf 
allontanino  da  quella  * 

Fab.  In  qaejla  parte  rimango  fodì  fatto  .  Segui-^ 
te  in  ragionar  della  dignità  della  Pitturai 
percioche  fono  alcuni  ,  che  poco  prezzando-^ 
la ,  fi  danno  a  credere ,  cF  ella  fia  arte  mc-^, 
canica  c 

Aret.  C(?-ì 
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îe:  il  à  écrit  fur  la  Rethorique,  &  cependant 
il  n'etoit  point  orateur,  il  écrivit  encore  (car 
vous  me  pourriez  dire  qu'  il  les  avoit  êtu- 
diéesj  quoiqu'  il  n'en  fit  pas  profelTion  )  de§ 
animaux 5  &  de  bien  d'autres  chofes ,  qui 
n'etoient  pas  de  fon  métier  :  de  même  que 
Pline  qui  a  traité  des  pierres  precieufes ,  de 
fculpture  5  &  de  peinture  ,  lui  qui  n'etoit  ni 
lapidaire;  ni  fculpteur  3  ni  peintre  .  Je  ne  nie 
pas  que  le  peintre  ne  puiiTe  avoir  connoilTan- 
ce  de  certaines  minuties  ,  que  ceux  qui  ne 
font  pas  de  la  profeiïion  peuvent  ignorer  5 
mais  quoiqu'  elles  fbient  peut  être  impor- 

!  tantes  pour  opérer,  elles  feront  toujours  pei^ 
necefTaires  pour  bien  juger  .  Je  crois  (par  ce 
peu  de  paroles)  avoir  fuffifament  démontré  , 
que  tout  homme  qui  à  bon  efprit  3  &  qui  y 
aura  joint  de  la  pratiques  peut  juger  de  pein- 
turejSc  encore  plus,  s'il  s'eft  familiarisé  avec 
,  les  antiques  ,  &  les  tableaux  des  bons  mai^ 
tresjparcequ'ajant  ramafsé  dans  fon  idée  une 

î  certaine  image  de  la  perfection,  il  lui  fera  fa- 
cile de  connoitre  combien  les  ouvragesaqu'il 
verra,  s'en  éloignent,  ou  s'çn  approchent . 

falf.  Me  voila  content  pour  ce  qui  regarde  cettQ- 
partie  :  continuez  à  parler  de  la  nobleffe  de^ 
la  peinture ,  parcequ'  on  trouve  certaines 
gens  5  qui  faifant  peu  de  cas  de  cet  art  ,  le., 
mettent  au  rang  des  me.cani(^ues .  , 

Ceux 
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Aret.  Co/ìoro-,  Vabr'mì ,  non  cono/cono ,  quando  el- 
la fia  utile ,  necejjarìa ,  e  dì  ornamento  al 
mondo  &  alle  cofc  noftre  .  Non  è  dubbio  , 
che  cìafcun'  arte  è  tanto  piti  nobile  ,  quanto 
ella  è  più  filmata  da  huomlnl  di  alta  fortu- 
na ^  e  da  pellegrini  intelletti  .  La  Pittura 
fu  fempre  in  tutte  l'età  hamta  in  fommo  pre- 
gio da  Re  ,  da  Imperadori  ^  e  da  huomini 
prudentijfmi  .  Ella  adunque  è  nobìlìjfima  . 
emeflo  fi  pro'va  agevolmente  con  gli  e/empi , 
che  fi  leggono  in  Plinio^  &  in  dher fi  Au- 
tori 5  /  quali  ferirono  ,  che  Alef andrò  Magno 
prezzò  fi  fattamente  la  mirabile  eccellenza 
dì  Apelle  5  cVei  gli  fece  dono  non  pur  di  gioje 
e  di  thefori  ,  ma  della  fua  cara  amica  Cam^ 
pafpe  5  filo  per  haver  conofciuto  ,  che  Apelle^ 
il  quale  rhaveva  ritratta  ig^2uda ,  /  n'era  dì 
lei  innamorato  :  liberalità  incomparabile  e 
maggiore^  che  fe  egli  donato  gli  h  ave f e  un 
Kegno  5  efendo  che  più  importa  donar  le  af 
fettoni  de  gli  animi  ^  che  ì  Regni  e  le  coro- 
ne,  , 

pab.  Hoggidl  non  fi  trovano  de  gli  AleJ/andn  . 
4ret.  Jpprep  ordinò  ,  che  a  nluno  ,  fuor  che  ad 
Apelle  ,  fop  lecito  di  dipìngerlo  dal  natura- 
le ,  E  prendeva  tanto  diletto  della  Pittura^ 
che  fpefiò  lo  andava  a  trovare  alla  fua  fian- 
ca ,  e  f pendeva  di  molte  hore  in  ragionar  fico 
iomefilcamente  5  &  in  vederlo  dipingere .  E 

quefio 
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tre.  Ceux  la  5  mon  cher  Fabrini ,  ne  connoifTent 
pas  combien  il  eft  utile ,  &  neceffaire ,  d'or- 
nement au  monde  en  gener^J  ,  &  à  nous  en 
particulier  ;  car  il  eft  feur  qu'un  art  eft  d'au- 
tant plus  noble  qu'il  eft  plus  honoré  des 
efprits  fublimes .  La  peinture  de  tout  tems  à 
été  en  grande  vénération  chez  les  RoisjcheZ 
lesEmpereursjSc  chez  les  rages;elle  eft  donc 
très  noble  ;  ce  qui  fe  prouve  facilement  par 
les  exemples ,  qui  fe  trouvent  dans  Plinej  & 
en  différents  autheurs ,  qui  écrivent  qu'Ale- 
Kandre  le  Grand  faifoit  un  fi  grand  cas  du 
mérite  extraordinaire  d'Apellesjqu'  il  lui  fit 
prelent ,  non  de  threfors  3  ou  de  pierreries , 
mais  bien  de  fà  chère  Campafpé  3  qu'  il  avoit 
peinte  nue  ;  feulement  parceque  ce  grand 
Prince  reconnut  3  qu'  il  en  etoit  devenu 
amoureux  :  libéralité  incomparable  3  &  bien 
plus  noble  3  que  s'il  lui  eut  donné  un  royau- 
me ;  car  il  eft  bien  plus  précieux  de  donner 
ce  qu'on  aime 5  que  des  royaumes ,  &  des 
couronnes . 

^b.  Aujourdhui  on  ne  trouve  plus  d'AlexandrCr 
V.  Enfuite  il  fit  defence  que  qui  que  ce  foit,  fit 
fon  portrait  excepté  le  feul  Apelles;  &  il  prit 
un  fi  grand  plaifir  à  la  peinture  3  que  fouvent 
il  alloit  le  trouver  ,  &  palioit  un  tems  confi- 
derable  à  le  voir  travailler,  ou  à  s'entretenir 
avec  lui:  c'etoit  pourtant  là  3  cet  Alexandre} 

qui 
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quejlofu  queir  Al  ejfandro^ìl  quale  oltre  ^c¥era 
flato  molto  bette  introdotto  nella  cognltion  del* 
la  Fdofofa  da  Arìfìotele  ,  che  gli  fu  maejlro  , 
iìaveva  pojlo  il  fine  d'^ogni  fua  gloria  neir  ar^ 
me  5  e  nel  vincere  e  foggìogare  il  mondo  .  Leg^ 
gejì  ancora ,  che  trovando  fi  il  Re  Demetrio  con 
un  grande  efercito  accampato  a  Khodi  ;  e  po- 
tendo con  molta  facilità  prender  quejìa  città 
fe  rifaceva  accendere  il  fuoco  in  certa  parte  , 
dove  era  pofla  una  tavola  ,  dipinta  da  Protho- 
gene ,  come  che  egli  ardejfe  di  defiderio  d'im^ 
padrmirfidi  cofi nobile  città  ^  ekfe  di  perder- 
la^  perche  P  opera  di  Vrothogene  non  fi  abbru- 
cia f  e 'sfacendo  -maggiore  ifiima  d'una  pittura^ 
che  d'^una  città . 
Fab.  BelUfiìmo  c/empio  in  lode  della  pittura , 
Aret.  Cene  fono  de  gli  altri',  come  ^  effóndo  con-^ 
dotto  Apelle  da  uno  ,  che  gli  portava  invidia  , 
al  convito  di  certo  Re  fuo  nimico  ,  U  Re  co- 
mfciutolo  5  con  fiero f guardo  gli  dimandò^  per- 
che e  gli  fife  fiato  cotanto  audace  ,  che  haveffe 
havuto  ardimento  di  venire  alla  fua  prefcnza  ? 
Apelle  ^non  vi  fi  trovando  colui-^  che  quivi  Vha- 
veva  menato^  prefe  un  carbone  in  mano  ,  e  dì- 
;      fegnò  preftamente  nel  muro  la  faccia  di  quel 
fuo  nimico^  tanto  fimile  alla  vera  ^  che  dicendo 
egli  al  Re  ^  cofiui  è  quello  ,  che  mi  vi  ha  con- 
dotto j  il  Re  conoficiutolo  da  quel  poco  di^  mac- 
chia fatta  da  Apelle ,  gli  perdonò  ,  mof/o  fola- 
mente 
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qui  outre  qu'  il  avoit  été  bien  inftruit  dans  la 
philofophie  par  Ariftote  fon  maitre ,  mettoit 
toute  fa  glorie  dans  les  armes ,  &  à  vaincre  5 
Se  àfubjuger  toute  la  terre  .  On  lit  encore 
que  Demetrius  étant  campé  devant  Rhodes, 
avec  une  puiftante  armée,  &  qu'il  la  pouvoit 
prendre  facilement  y  mettant  le  feu  d'un 
certain  coté,  ou  fe  trouvoit  un  tableau  de 
Protogene  5  il  aima  mieux  ne  la  pas  conqué- 
rir, que  de  permettre  qu'  un  fi  beau  tableau  , 
fut  confommé  ;  quoiqu'  il  brûlât  du  defir 
de  s'en  rendre  maitre;  faifant  beaucoup 
plus  d'état  d'un  tableau,  que  d'une  belle 
ville . 

'alf.  Voila  un  très  bel  exemple  à  la  louange  de 
la  peinture . 

îre.  Il  y  en  à  d'autres ,  tels  que  celuici  ;  qu'  un 
des  envieux  d'Apelles  l'ajant  conduit  à  la  ta- 
ble d'un  certain  Roi,  qui  ne  l'aimoit  pas  ;  ce 
Prince  l'ajant  reconnu  ,  lui  demanda  ,  le  re- 
gardant fièrement ,  qui  l'avoit  rendu  fi  hardi 
de  venir  avec  tant  d'audace  fe  prefenter  à  fa 
table  ?  Apelles  ne  trouvant  plus  celui ,  quj 
l'avoit  amenéj  prit  du  charbon,  &  auîTitot  lui 
definna  fur  le  mur  le  portait  de  fon  ennemi  fi 
reffemblant ,  que  difant  au  Roi  ,  voila  celui 
quim'à  conduit ,  il  le  reconnut  au  peu  qu'  il 
en  avoit  exquifsé  ,  ce  qui  le  remit  en  grâce  , 
feulement  par  le  mérite  de  fon  habilité  . 

I  Vous 
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^j-j^ftU  d(i  maraviglia  della  fua  virtù  .  "Dovete 
anco  fapere  5  che  ì  Fahìi ,  nobìlljjìma  famìglia^ 
"Romana  ^furono  cognominati  Vittori^  per  ha- 
'vere  il  primo  di  tal  cognome  dipinto  in  quella 
città  il  tempio  della  falute , 
Fab»  Ricordomi ,  che  ^^tiinto  Pedio  nipote  di  C?- 
fare ,  da  lui  lafciato  a  parte  delPhereditâ  con 
Ottavio  3  dipoi  cognominato  Augujìo  ,  ejpndo 
nato  mutolo  ,  fu  da  Meffala  Oratore  poHo  ad 
imparare  a  dipingere  :■  il  cui  confi glio  fu  lo» 
dato  dal  detto ,  conofcendo  quel  prudente  Im- 
per adore  5  che  dopo  le  lettere  non  fp  trova  arte 
più  nobile  della  Pittura  ;  volendo  con  qucfï" 
arte  fupplire  al  difetto  della  Natura  .  Ri- 
cordomi parimente  ^  che  alcuni  huominì  dotti 
furono  Pittori',  come  Pacuvio  antico  Poeta  ^ 
Demofìhene  Prencìpe  de""  Greci  oratori  ,  Me- 
trodoro  fu  parimente  Pittore  e  Filofofo  ; 
^  anco  il  noHro  Dante  imparò  a  di/e- 
gnare . 

Aret/  £'  h  oggi  di  qui  in  Vin  e  già  Monu  il  'Barba- 
ro eletto  Patriarca  di  Aquilegia^  Signor  di 
gran  valore ,  e  d'' infinita  bontà  ;  e  parimente 
il  dotto  gentìlhuomo  M.  Francefco  Morofï- 
ni  5  i  quali  due  dìfegnano  e  dipingono  leggia- 
dramente', oltre  una  infinità  di  altri  gentil'' 
huomini ,  che  fi  dilettano  della  Pittura  ,  tra 
ì  quali  v'  è  il  Mag.  M.  Aleffandro  Contari- 
ni  3  non  meno  ornato  dì  lettere  5  che  di  altre 

rare 
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Vous  devez  encore  favoir  ,  que  les  Pabiens 
très  noble  famille  Romaines  furent  furnom- 
niés  Peintres ,  parceque  le  premier  de  ce 
nom  avoit  peint^  le  temple  du  falut  dans 
cette  ville  . 

Je  me  fouviens  que  Q^Pedius  neveu  de  Ce- 
far,  Se  qu'  il  fit  fon  héritier  avec  Odave  con- 
nu depuis  fous  le  nom  d'Augufte  5  fut  par 
l'orateur  Meflala  mis  à  apprendre  à  peindre, 
parcequ' il  etoit  muet,  ce  qui  fut  approu- 
vé par  Augufte  ,  qui  connoi(l()it  très  bien 
qu'  après  les  belles  lettres ,  il  ne  fe  trouve 
rien  de  fi  noble  que  la  peinture,  &  qu'on 
avoit  voulu  par  ce  bel  art  fuppleer  au  def- 
faut  de  la  nature  :  &  je  me  fouviens  ,  que 
certains  favants  de  l'antiquité  furent  pein- 
tres ,  comme  Pacuvius  ancien  poète  jDemo- 
fthene  prince  des  orateurs  Grecs  ;  Metrodo- 
re  fut  auill  peintre  &  philofophe  ;  &  notre 
Dante  encore  apprit  à  definner  . 
Jre.  Nous  avons  aujourdhui  dans  Venife  Mon- 
feigneur  Barbaro  élu  Patriarche  d'Aquilée  , 
fujct  d'un  grand  mérite  ,  &  d'une  grande 
bonté,  auiTi  bien  que  le  do^e  Gentil'homme 
Monfieur  François  Morofini  ,  qui  tous  les 
deux  definnent,  &  peignent  très  agréable- 
ment; outre  une  infinité  d'autres,  qui  fe 
plaifent  à  la  peinture  ,  parmi  les  quels  ou 
peut  conter  Alexandre  Contarini  ,  qui  n'eft 

1  2  pas 
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rare  nìrtu  ,  Ma  feguendo  le  grandezze  de"" 
Vrencìpì ,  che  dirò  di  Carlo  §lumio  ,  Il  qua- 
le come  emulo  di  AleJJandro  Magno  ,  per 
le  molte  cure  ,  e  per  ì  travagli  quajï  contì- 
nui 5  che  gli  apportano  le  cofe  della  guerra  , 
non  lafcla  di  volger  molte  volte  il  penfero  et 
queJT  arte  \  la  quale  ama  ^  apprezza  tan- 
to 5  che  efendogll  pervenuta  alP  orecchie  la 
fama  del  dlvln  Ti  ti  ano ,  con  benigni  ^  amo- 
revoli Inviti  due  volte  lo  chiamò  alla  corte  ; 
dove  oltre  allo  haverlo  honorato  al  pari  de* 
primi  per  fona ggl ,  che  erano  In  eja  corte , 
gli  concejfe.  privilegi  ,  provìfonì  ,  e  premi 
grandìjjìmi  :  e  (Tun  fol  ritratto  ,  cb*  el  gli 
fece  In  Bologna  ,  mille  feudi  ordinò  ,  che  gli 
fojfero  dati .  Et  anco  Alfonfo  Duca  dì  Fer- 
rara fi  mofrò  molto  amico  della  Pittura  :  e 
diede  al  medefmo  trecento  feudi  per  un  ri- 
tratto di  fi  Bejfo  fatto  dalla  fua  mano  .  Il 
quale  veduto  poi  da  MicheP  Agnolo ,  el  lo  am- 
mirò e  lodò  Infinitamente ,  dicendo  ,  eh''  egli 
non  haveva  creduto  ,  che  P  arte  potejfe  far 
■    tanto  \  e  che  filo  Titiano  era  degno  del  no- 
me di  Vittore  . 

Fab.  Per  certo  la  eccellenza  di  que  Ho  h  uomo  è 
tanta  ,  che  quando  V  Impera  dore ,  e  7  Duca 
di  V errava  gli  ha^oeffer  donata  una  città  y 

non 
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pas  moins  orné  de  littérature  5  que  d'autres 
talents  ,  rares  5  &  merveilleux  .  Continuant 
donc  à  nous  entretenir  de  la  magnificence 
des  Princes ,  que  ne  dirons  nous  pas  de_-> 
diarie  QLiint  ,  qui  emulateur  d'Alexandre 
par  les  grands  travaux  ,  &  par  les  fatigues 
prefque  continuelles ,  que  la  guerre  traine 
après  elle  ,  ne  lailfe  pas  de  s'occuper  très 
fouvent  de  la  peinture  qu'  il  aime  ,  &  qu'  il 
prife  ?  de  maniere  qu'  ajant  entendu  les  me- 
rueilles  5  qu'on  publioit  du  Titien ,  le  convia 
deux  fois  avec  amitié  ,  &  avec  bonté  de  ve- 
nir à  fa  cour,  ou  après  l'avoir  honoré  au  pair 
des  premiers  Seigneurs ,  qui  y  etoient ,  il  lui 
accorda  des  privilèges ,  des  penfions ,  &  de 
maonifiques  reconipenfes  :  pour  un  feul  por- 
trai't  qu'  il  lui  fit  à  Bologne  ,  il  lui  fit  conter 
mille  ecus.  Alfonce  Duc  de  Ferrare  pareil- 
lement fut  grand  amateur  de  peinture  :  pour 
avoir  le  portrait  du  Titien  peint  par  lui  mê- 
me ,  il  lui  en  donna  trois  cens  ecus  :  c'ell:  ce 
même  portrait,  que  vit  depuis  Michel  Ange, 
qu'il  admira,&  qu'il  loua  au  point  d'avoLier  , 
qu'  il  n'auroit  jamais  pu  croire  3  que  l'art  pût; 
arriver  à  telle  perfeaion  ,  &  que  je  feul  Ti- 
tien meritoit  le  nom  de  peintre  . 
Fah.  Il  eft  vrai  que  l'habilité  de  ce  grand  hom- 
me eft  fi  parfaite  ,  que  fi  l'Empereur  ,  &  le 
Duc  de  Eerrare  lui  eulfent  donné  une  ville  , 

I  3  ils  ne 


1^4      Dialogo  BELLA  Pittura 
non  rha-orebbono  premiata  a  bajìanza  .  Ma 
non  rejìa  che  Mkher  Agnolo  non  Jta  MicheP 
Jgîîolo  . 

Aret.  Jìfpetìate  pure  .  Il 'Re  Villppo  ancora  ,  de- 
gno  figliuolo  dì  tanto  Vrencìpe ,  ama  ^  hO" 
nova  la  Pittura  ;  e  delle  molte  opere  ,  che  gli 
manda  fpcjfo  Tltmno  ,  /pero  ,  che  un  giorno 

fe  ne  vedranno  premi  degni  della  graridezza 
dì  Û  fatto  Re  <i  e  della  virtù  di  coiai  PittO' 
re  .  Ho  fìmilmente  intefo  ,  che  Puno  e  P altro 

fanno  difegnare  .  E  M.  Enea  Vico  Parmigia- 
no 5  non  fóto  ìntagliator  di  ftampe  di  rame 
hoggidi  fenza  uguale  5  ma  letterato  ,  e  fit- 
tile ìnuefligator  delle  cofe  appartenenti  alla 
cognition  delle  hiforie  3  come  fi  vede  ne''  li- 
bri delle  fue  Medaglie  ,  e  della  genealogia 
de""  Cefari  ;  effendo  già  qualche  anno  ritorna- 
to dalla  corte  ,  mi  raccontò  ,  che  apprefenta- 
to  cF  egli  hebhe  a  Cefare  il  rame  del  fuo  po- 
lit'ifìyno  intaglio ,  nel  quale  fra  diuerfi  or- 
namenti di  figure ,  che  dinotano  le  Imprefe 
e  la  gloria  di  fua  Mae  [là  ,  fi  contiene  il  fuo 
ritratto  \  Ce  fare  prefolo  in  ?nano  ,  1^  appog- 

,  giatofì  a  una  feneftra  ,  lo  drizzò  al  fuo  lu- 
me ;  e  dopo  lo  averlo  riguardato  intentamente 
buona  pezza ,  oltre  al  d  fderio ,  che  dimoflrò , 
che  di  quello  fi  ftamp afferò  molte  carte ,  non 

fi  potendo  do  fare  ,  perche  il  rame  era  indo- 
rato ^ 


Dialogue  de  la  Peinture  .  1^5 
ils  ne  l'auroient  pas  alTez  recompensé  :  mais 
tout  cela  n'empêche  pas  que  Michel  Ange  5 
ne  foit  toujours  Michel  Ange  i 
Jre.  Ecoutez  s'il  vous  plait ,  le  Roi  Philippe  lî. 
digne  fils  d'un  fi  grand  Empereur  honore,  & 
aime  la  peinture  :  &  il  eft  hors  de  doute,  que 
pour  les  grands  ouvrages ,  que  le  Titien  lui  à 
envoiés ,  il  n'en  reçoive  un  jour  la  recom- 
pence  digne  d'un  Roi  pareil)  &  du  mérite 
d'un  fi  grand  peintre  .  J'ai  entendu  dire  aufll 
que  ces  deux  Princes  favent  defllnner.  Eneas 
Vicus  Parmefàn,  qui  eft  aujourdhui  non  feu- 
lement  le  premier  Graveur  5  que  nous  ajons, 
mais  encore  un  homme  de  lettre ,  &  profond 
connoilfeur  dans  ce  qui  appartient  à  l'hi- 
ftoire;  comme  on  peut  en  juger  parle  livre 
de  Tes  médailles  5  &  par  la  genealogie  des 
Cefars,  cet  habile  homme  ,  dis  je  5  me  rac- 
contoit  quelques  années  après  (on  retour  de 
la  cour  5  qu'étant  auprès  de  l'Empereur ,  il 
lui  prefenta  la  planche  (  ou  parmi  divers  or- 
nements 5  &  figures  allégoriques  à  la  gloire  , 
&  aux  grandes  entreprifes  de  fa  Majellé)  il  à 
fi  délicatement  gravé  fon  portrait  ;  ce  Prince 
le  prit  5  &  le  mit  dans  fon  jour  auprès  d'une 
fenêtre,  ou  après  l'avoir  examiné  avec  at- 
tention un  tems  confidcrable  ^  il  fui  fit  con- 
noitre  l'empreflement  qu'  il  avoit ,  qu'on  ea 
tirât  beaucoup  d'épreuves  (ce  qui  ne  fe  pou- 

I  4  voit 


1^6  Dialogo  DELLA  Pittura  . 
ra^o  5  dì/correndo  feco  minutamente  d"*  in- 
torno alla  mventhne  ,  ^  al  dìjegno ,  diede 
un  huon  faggio  dì  ejferne  intendente  tanto 
quanto  molti  altri ,  che  ne  faccino  profejfo- 
ne  0  poco  meno  :  e  fece  anno'v erare  al  me^ 
dejìmo  dugento  feudi . 

Fab.  Mi  'viene  in  memoria  dì  haver  letto  in  Sueto- 
nio  3  che  ancora  Nerone  Imper adore  (  per  al- 
tro 'vttiofo  e  crudele  )  dipingeva  e faceva  dì 

\  fua  mano  rilievi  dì  terra  hellijfimi  :  e  Giulio 
Cefare  parimente  foleva  cjcr  vaghìjfmo  dì 
Vit  tur  e  e  d'intagli  * . 

Aret.  DilettoJJhne  etiandio  Adriano  Imperadore^^ 
Alef  andrò  Severo  figliuolo  di  Mammea  ,  ^ 
alcuni  altri.  E  fe  vogliamo  riguardare  a  prez- 
zi 5  con  che  furono  comperate  diverfe  Pitture 
gli  troveremo  quafi  infiniti.  Ver  cicche  Jì  legge 
che  Tiberio  ne  pagò  una  fefajìta  fefieriii  ,  che 
fanno  cento  cinquanta  libbre  d'argento  Roma- 
ne. Et  il  Re  Aitalo  comperò  una  tavola  d^Arì^ 
fide  Thebano  per  cento  talenti ,  che  vagliono^ 
ri  ducendogli  alla  nofira  moneta^fefanta  mila 
feudi . 

Fab.  So  ^ 


^  Per  intaglio  folo  fi  devono  intendere  gl'  int-o!'  di  pietre 
preiiofe".  L'arte  d'intagliare  in  rame  ,  o  in  qualunque  al- 
tro metallo  ,  donde  fi  tifano  le  ftampe,  la  qualr  "  fiata  por- 
tata al  fommo  grado  di  perfczzionc  ,  fu  ritro  nei  x  v. 
fecolo  in  Firenic  da  Mafo  Finiguerri  orefice^.  Su  bene  jche 
alcuni  vogliono-,  che  prima  fofie  ritrovata  Ìn  Fiandra  .  Mi 

^  ìa  mia  è  opinione  più  commune . 


Dialogué  DE  LA  Peinturé  «  î^f 
voit  pas  5  parceque  le  cuivre  etoit  doré  )  & 
entra  avec  lui  dans  un  détail  fur  ce  qui  re- 
garde l'invention  5  &  le  delTein  ,  ou  il  donna 
des  preuves  qu'il  en  favoit  5  ou  peu  s'en  faut5 
autant  que  bien  des  gens  de  la  profeffion  3  Ôc 
enfuite  lui  fit  donner  deux  cens  ecus  . 

fai'.  Je  me  fouviens  d'avoir  lû  dans  Suetoneîque 
NeroUîqui  d'ailleurs  etoit  debauché  &  cruelj 
peignoit^  &  faifoit  des  bas  reliefs  de  terre  qui 
etoient  très  beaux  :  pareillement  Jule  Cefar 
avoit  la  réputation  de  fe  connoitre  bien  en 
peinture  5  &  en  gravure  * . 

^r^.L'Empereur  AdrienjAlexandre  Severe  fils  de 
Mammée  &  bien  d'autres  en  fiiifoient  leurs 
delices:&  fi  nous  voulons  confiderer  les  fom- 
mes  qu'  on  achepta  différents  tableaux  ,  nous 
les  trouverons  prefque  exorbitantes  ;  car  on 
lit  que  Tibère  en  paya  un  foixante  ferterces  3 
qui  font  cent  cinquante  livres  d'argent  Ro^' 
main:  &  le  Roi  Attalus  achepta  un  tableau 
d'x^riftide  Thebain  ,  cent  talents  ce  qui  fait 
de  notre  monnoje  foixante  mille  ecus . 

Fah,  Je; 


*  Par  gravure  on  ne  Joit  entenare  que  celle  fur  pierres  pre- 

-  cicufes  ;  celle  fur  cuivre  ,  ou  fur  autres  métaux  ,  dont  on 
.  tire  les  eftampes  ^  &  que  dans  le  fiecle  dernier  on  a  poul- 
■    se  au  plus  haut  point  de  perfeftîon  ,  fut  trouvée  dans.Ie  x 

-  iîecle  à  t-lorence  pat  Mafo  Finiquerri  orfèvre  ;  je  fais  bien 
qu"  il  y  en  à  qui  veullcnt  que  ce  fut  en  Flandres  quelle  pa- 
rut premièrement:  mais  la  plus  comUnc  opinion  eft  celle  qCfS 
je  rapporte  ici» 


i^S  Dialogo  DELLA  Pittura  . 
Fab.  So  5  che  fi  troiano  jimìlmente  alcuni  Vit- 
tori 5  (  tra  quali  fu  Zettfi  )  /  quali  Jìiman- 
dò  5  che  ne  r argento  ,  ne  V  oro  bajìaf^ero  a 
■pagar  compiutamente  le  loro  opere  ,  le  do- 
mvano  . 

Aret.  hen  vero ,  cF  a  nojlrì  dì  comunemente  i 
frencipi  fono  molto  più  rìftretti  ne""  premi  di 
tali  gloriofc  fatiche  ^  che  gli  antichi  a  que'' 
huoni  tempi  non  erano  :  come  aliene  anco  ne 
gli  honorati  fudori  do"  letterati  : 

Tab.  E  quefto  diede  cagione  air  arguto  e  pìacewle 
Martiale  di  dire . 

3,         Troimfi  5  Fiacco  ,  pur  de'  Mcceìiati , 

3,         Che  Virgili i  hoggidì  non  mancheranno  . 

Aret.  Non  dimeno  oltre  a  quello ,  che  j'  è  detto  di 
Titiano\  Leonardo  Vinci  gran  Vittore  fa 
largamente  donato  ^  infinitamente  honora-' 
to  da  Vilippo  Duca  di  Milano  ,  e  dal  libera^ 
liffmo  Frane efco  Re  di  Francia^  fielle  cui 
braccia  egli  fi  mori  *  vecchi  fimo  di  molti  an^ 
ni .  Ràfaelle  da  Vapa  Giul/o  Secondo ,  e  po* 
fcia  da  Leone  Decimo  ;  e  Mi  eh  eV  Àgnolo  'da 
que""  due  Vontejìcì  -,  e  da  Vapa  Vaolo  Terzo  : 
dal  quale  ancora  fu  honorât o  pur  Titiano  nel 
tempo  5  cF  egli  fece  il  fuo  ritratto  in  Roma  ; 
e  quella  hellìffma  nuda  per  il  Cardinal  Far- 
nefe  i^  che  fu  con  maraviglia  più  d'una  volta 

vedu- 


*  In  Fontanablò  l'anno  Jjio.  in  età  d'anni  7^ 
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'ah.  Je  fais  qu'il  y  eut  pareillement  certains  pein- 
tres 5  entre  les  quels  fut  Zeuxis,  qui  s'imagi-f 
nant  que  l'argent,  ni  l'or  n'etoit  pas  alTez 
précieux  pour  payer  dignement  leurs  ouvra- 
ges 5  aimoient  mieux  en  faire  prelent . 
^re.  Il  eli:  bien  vrai  qu'  aujourdhui  les  Princes 
font  bien  plus  referrés  à  recompenfer  ces  glo- 
rieux travaux  ,  &  ceux  des  favants  5  que  ne 
l'etoient  les  anciens  dans  les  tems  fortunés 
ou  ils  fleurifloient . 

C'eft  ce  qui  à  fait  naitre  l'occafîon  à  Mar* 
tial  de  dire . 

Qu'  il  reparoi fle  des  Mecenas 

On  vera  bientôt  des  Virgiies . 
Cependant  outref  ce  qu'  on  à  dit  du  Titien  j 
Léonard  de  Vinci  excellent  peintre  fut  lar- 
gement recompensé  5  &  infiniment  honoré 
de  Philippe  Duc  de  Milan  3  &  du  généreux 
Prançois  Premier  Roi  de  France  5  entre  les 
bras  du  quel  il  mourut  *  dans  un  âge  fort 
avancé  .  Rafael  fut  extrêmement  eftimè  de 
JuleTI.3  &  enfnite  de  Leon  X.;  Michel  An- 
ge le  fut  pareillement  de  ces  deux  Souve- 
rains Pontifesj&c  du  Pape  Paul  IIL,  qui  con- 
fiderà encore  infiniment  le  Titien  5  qui  au 
tems'  qu'  il  etoit  dans  Rome  ,  lui  fit  fon  por- 
trait, &  la  belle  nudité  pour  le  Cardinal  Far- 
nele  5  qui  fut  plus  d'une  fois  confiderée  avec 

adini- 


*  A  f  ontaineblcau  Tannée  1520,  agè  de  7f  •  ans. 


eiAp       'DiAtÒGO  DELLA  PITTURA  . 

^Jdu^a  da  MìcheV Agnolo  .  £'  mo  egU  oltre 
a  ciò  più  wlte  ricerco  da  tutti  i  Duchi  e  Si- 
Mfwri  5  coji  Italiani ,  come  Tede/chi . 
Meritamente  furono  fempre  /limati  ì  VH- 
'  tori:  perche  e'  pare  ^  che  e ffi  d'ingegno  e  di 
■animo  amnzino  gli  altri  huomini  :  poi  che  le 
cofe  ^  che  Dio  fatte  ha  ,  ardi/cono  con  farte 
loro  d'imitare  ^  e  le  ci  apprefentano  in  modo  5 
che  pajono  vere  .  Onde  non  mi  fi  maraviglia  , 
che  l  Greci  conofcendo  la  grandezza  della  Vit- 
■tura ,  prohihìfiero  a  fervi  il  dlp'ngere  \  e  che 
Arinotele  Jepari  quejr  arte  dalle  Mecani- 
che  5  dicendo  ,  che  fi  dovrebbe  per  le  città  in- 
Jìituir  publiche  fcuole  ^  ove  l  fanciulli  fap- 
paraferò . 

Aret.  Fin  qui  adunque  habhìamo  veduto  in  buona 
parte  la  nobiltà  della  Pittura  ;  &  in  quanto 
pr cerio  fofiero  ,  e  fiano  i  buoni  Vittori  :  veg-^ 
giamo  hora^  quanto  ella  fia  utile  ,  dilettevo- 
le ,  e  di  ornamento  .  Vrima  non  è  dubbio  , 
cF  è  di  gran  beneficio  a  gli  huomini  il  veder 
dipinta  ta  imagine  del  noHro  Redentore^  deU 
la  Vergine  ,  e  di  diverfi  Santi  e  Sante  .  E 
puofp  precidere  argomento  da  queftc  :  che  an- 
torà  che  alcimilmperadori,  e  maffimamente 
Greci  ,  prohibifero  Vufo  publico  delle  ima" 
rrini ,  e  fio  da  molti  Pontefici  ne'  fagri  Con- 
^  cilii 
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admiration  par  Michel  Ange  j  &  outre  cela,' 
il  à  été  fouvent  recherché  des  grands  Sei- 
gneurs tant  Italiens  qu'Alema.nds , 
C'eft  avec  juftice  qu' on  à  toujours  eftimé 
les  peintres ,  parcequ'  ils  femblent  furpalTer' 
en  efprit  5  &  en  courage  les  autres  hommes , 
puifqu'  ils  ofent  par  leur  art  imiter  ce  que 
Dieu  à  fait5&  le  reprefenter  de  maniere  qu'il 
femble  vrai:c'efi:  ce  qui  fliit  que  je  ne  m'eton-  ' 
ne  pas  que  les  Grecs  5  qui  connoifToient  le  fu- 
blime  de  la  peintureî  deffendifîent  aux  efcJa- 
ves  de  la  profeifer  .  Auffi  Ariftote  fe  garde 
bien  de  confondre  cet  art  parmi  les  mecani-" 
quesj  difànt  qu'on  en  deuroit  établir  des  éco- 
les publiques  dans  les  villes  ,  ou  les  enfants 
allaffent  apprendre . 
'e,  Jufqu'  ici  nous  avons  parcouru  en  partie  h 
noblefî'e  de  la  peinture2&  avons  vu  en  quelle 
eiiime  furent^éc  font  les  bons  peintres  :  apre- 
fent  confiderons  combien  elle  eft  utilejagrea- 
blcj  &  d'ornement  au  monde.  Premièrement: 
il  eft  hors  de  doute  que  ce  ne  foit  un  grand 
bien  pour  nous  d'avoir  les  images  de  notre 
Seigneur  ,  de  la  Sainte  Vierge  ,  &  des  au- 
tres Saints ,  &  Saintes  :  &  de  ceci  . on  peut 
conclurejque  malgré  les  deffenfes,  que  firent 
certains  Empereurs  5  &  principalement  ie§ 
Grecs,  de  l'ufage  publique  des  images,' elles 
furent  pourtant  approuvées  par  quantité  de 

Sou- 
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cUn  fti  approvato  :  e  la  Chìefa  danna  per 
leretkì  coloro^  che  non  le  accettano  ,  Perche  le 
Imgìnl  non  pur  fono  ,  come  fi  dice ,  lìhri  de 
aV  Ignoranti  :  ma  (  quaf  pìacewlìjmì  fie- 
Zua7oì)  deBano  anco  a  dewtlone  ìnten- 
%nti  :  quep  e  quelli  inalzando  alla  con f  de- 
rat  ione  di  ciò ,  eh'  elle  rappr  e  fintano .  Onde 
p  le^ge  5  che  Giulio  Ce/are  -veggendo  in  Ifpa- 
onatina  Jlatua  di  Jlefandro  Magno  ,  e  mof 
Jò  da  quella  a  confderar  ,  che  Alefundro  ne 
di  anni ,  ne'  quali  efo  alhora  fi  trovam  , 
%avem  quafi  acquìfiato  il  mondo ,  e  che  da 
lui  non  fi  era  ancor  fatta  cofa  degna  dì  glo- 
ria 5  pianfe  :  <?  (^^^(^  s'infiammò  nel  defide- 
rio  della  immortalità ,  che  fi  mife  dipoi  a 
quelle  alte  imprefe ,  per  le  quali  non  filo  fi 
fece  e^'uale  ad  Ale f andrò ,  ma  lofuperò  .  Scri- 
\s  anco  Sallufiio ,  che  ^into  Fabio  ,  e  Pu- 
blio Scipione  fole-vano  dire ,  che  quando  ri- 
çnardamno  le  imagini  de'  maggiori ,  fi  fin- 
fmno  accender  tutti  alla  -virtù  :  non  che  la 
cera  &  il  marmo  ,  di  ch'era  fatta  la  imagi- 
fie  ,  ha-vefe  tanta  forza  :  ma  crefce-va  hi^ 
iìammM  ne  gli  animi  di  que'  egregi  huomini 
ter  la  memoria  de' fatti  illufiri  :  ne  pnma 
R  acqueta-va ,  che  effi  con  le  loro  prodezze 
non  ha-vemno  aguagUata  la  lor  gloria .  he 

ima" 
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Souverains  Pontifes  dans  les  faints  ConciJesj 
&  l'Eglife  tient  pour  hérétiques  ceux  qui  ne 
les  reçoivent  pas:parceque  les  images  ne  font 
pas  feulement  (comme  le  difent  certaines 
gens)  les  livres  des  ignorants;  mais  elles  fer- 
vent beaucoup  à  exciter  un  gracieux  reueil 
à  la  dévotion  ;  ceux  qui  les  connoilTent  font 
élevés  à  la  contemplation  par  la  viie  de  ce 
qu'  elles  reprcfentent  :  tellement  qu'  on  lit 
que  Jule  Cefar  vojant  en  Efpagne  une  ftatue 
d'Alexandre  le  Grand  ,  ie  mit  à  pleurer  à  la 
vue  de  cette  llatue,  confiderant  qu'Alexan- 
dre à  l'âge  3  ou  il  fe  trouvoit  3  avait  prefque 
conquis  toute  la  terre;  &  que  lui  n'avoit  en- 
core rien  fait  digne  de  gloire:  ce  qui  Ten- 
fìamma  fi  bien  du  defir  de  i'immortalitéjqu'il 
entreprit  depuis  ces  hauts  faits  d'armes ,  qui 
non  feulement  l'ont  égalé  au  grand  Alexan- 
dre, mais  par  ou  il  1'  à  même  furpafsé  .  Salu- 
fte  écrit  aulTi  que      Fabius  ,  &  P.  Scipion 
avoient  coutume  de  dire ,  que  lorfqu'ils  con^ 
fideroient  les  images  de  leurs  Ancêtres ,  ils 
fe  fentoient  enflamés  du  defir  de  bien  faire  : 
non  pas  que  la  cire  3  ou  le  marbre  ,  dont  ces 
images  etoient  composées  3  euifent  tant  de 
v^ertu  ;  mais  le  coeur  de  ces  grands  hommes 
s'  augmentoit  au  fouvenir  de  leurs  aótions 
héroïques  ;  &  ne  fe  tranquilifa  ,  que  par  leur 
propre  valeur  ils  n'euflent  égalé  cette  gloi- 
re . 


7Ì4     Dialogo  della  Pittura  .  ^ 
2a-im  adunque  de' buoni  e  de' -virtuofi 
mmmano  gli  huomìm  ,  come  lo  dico  ,  alla 
^'virnì  &  alle  opere  huone  ,  E£  oltre  alle  cojc 
della  religione ,  apporta  ancora  quejì  arte  uti- 
le a  i  Vrencipi ,  &  ai  Capitani ,  'veggendo 
e  in  rpeffe  -volte  difegnati  i  fili  de''  luoghi,  e 
delle  città,  prima  che  incammino  gli  efer-^ 
riti,  e  R  pongano  a -veruno  ajjaltoi  onde  Ji 
no  diri,  chc^la  fila  mano  del  Vittore  fia 
ir  guida  ;  efièndo  che  il  difigno  e  proprio 
di  efo  more.  Edffi  ancora  a  riconoficer  dal 
Vittore  la  carta  del  navigare  -,  e  parimen-^ 
te  da  lui  hanno  origine  e  firma  tutte  le  arti 
'manuali .  Vcrche  Architetti ,  Muratori ,  In^ 
tagliatori ,  Orefici ,  Ricamatori ,  Legnajuo^ 
li^  &  infino  i  Fabbri,  tutti  ricorrono  al 
difiegno,  proprio,  come  s'è  detto,  del  Vit ^ 
ìor.e . 

f^ib  non  Fi  può  negare  :  percioche  di  qualunque 
c^fia    /olendo  fignifaar  ,  che  ella  fia  bella, 
fi  dice ,  lei  havcr  difiegno  .         ^     ^  ' 
Aret  ^uan^o  al  diletto,  benché  cw  fi  pofa  com^ 
'mndcr  dalle  cofi  dette  innanzi  ;  aggiungo  , 
che  non  è  cofi ,  che  tanto  figlia  tirare  a  fi, 
e  pafccr  gli  occhi  de'  riguardanti ,  quanto p 
laVittura-,  non  le  gemme,  non  loro  ifiefo  , 
■Anzi  queHo  e  quelle  fiono  più  filmati  ,  Je^ 
qualche  intaglio  ,  o  lawro  di  mano  dianij 
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re  .Les  images  des  bons,  &  des  grands  liom-» 
mes  excitent  donc ,  comme  je  le  dis,  les  au- 
tres à  la  vertu  ,  &  aux  grandes  avions  :  & 
outre  ce  qui  regarde  la  Religion  ,  la  peintu^ 
re  dì  d'une  grande  utilité  aux  Princes ,  & 
aux  Capitaines  ;  elle  leur  fait  voir  d'avance 
delTmée  la  lituation  des  lieux  ,  &  des  villes  j 
avant  que  les  armées  Te  mettent  en  campa- 
gne pour  fe  difpofer  à  un  fìege:ain(ì  Ton  peut 
dire  que  la  feule  main  du  peintre  efl;  leur 
guide,  car  le  deffein  eft  le  propre  du  peintre. 
On  doit  encore  regarder  corne  appartenant  à 
la  peinture,  les  cartes  marines,  au(ïi  bien  que 
les  arts  mécaniques ,  qui  en  tirent  leur  origi- 
ne; parceque  les  Architectes,  les  Mafrons,les 
Sculpteurs,  les  Graveurs,  les  Orfèvres ,  les 
Brodeurs, les  Charpantiers,jufqu'aux  Serru- 
riers ont  tous  befbin  du  deffein,  ce  qui  eft  du 
reffort  de  la  peinture  . 
'a^'  On  ne  peut  le  nier  ;  car  fi  on  veut  fliire  en- 
tendre qu'  une  chofe  eli  belle  ,  on  dit  qu'  el- 
le à  du  delfein  . 

Quant  à  Tagreabîe  ,  quoiqu'  on  puilfe  faci- 
lement le  comprendre  par  ce  qu'on  a  exposé 
ci  devant;j'ajouterai  qu'il  n'y  a  rien,qui  atti- 
re tant  a  foi ,  ni  qui  occupe  les  yeux  fi  agréa- 
blement ,  que  la  peinture;  non  pas  même  les 
pierres  precieufesjnon  pas  même  ror,qui  de- 
vient bien  plus  précieux  s'  il  renferme  quel- 

K.  que 


ia6  Dialogo  della  Pittura  . 
Mofo  Maeftro  in  fe  contengono  %  o  che  Jìano 
figure  huomìnl ,  o  animali ,  o  altra  co* 
fa  ,  che  hahhìa  dìfegno  e  vaghezza  .  E  que- 
fio  non  folamente  avlene  a  coloro ,  che  fan- 
no 5  ma  al  -dolgo  ignorante ,  &  anco  a  fan- 
ciulli ,  i  quali  talhor  -ueggendo  qualche  ima- 
cine  dipinta  ,  la  dìmoHrano  quafi  fempre  col 
%to  ;  e  pare  ,  che  tutti  l'ingombrino  di  dol- 
cezza i  lor  pargoletti  cuori . 

Fab  //  mede  fimo  fcrive  il  Caftiglione  in  una  fua 
*  lelliffma  Elegìa  Latina  * ,  che  a'veniva  afuoi 
piccioli  figliuoletti  nel  riguardare  il  fuo  ri- 
tratto fatto  da  Rafaello  ,  che  ora  fi  trova 
in  Mantova  ,  &  è  opera  degna  del  fuo  no?ne . 
Aret  Infine  chi  è  colui ,  che  non  comprenda  Por- 
-    namento  ,  che  porge  la  Pittura  a  qualunque 
cofa  ?  Vercioche  e  i  puhlicì  edifici  &  i privati , 
lenche  fiano  i  muri  di  dentro  veftiti  di  fimìfil- 
mi  arazzi  ;  e  le  cajfe ,  e  le  tavole  coperte  di 
heUì/fmi  tapeti ,  fenza  V ornamento  di  qual- 
che pittura  af  ai  di  bellezza  e  di  gratia  per- 
dono .  E  dì  fuori  molto  più  dilettano  agli  oc- 
chi altrui  le  facciate  delle  cafe  e  defalagì 

dìpìn- 


Uxori  Hlppolks  .  „    ,  • 

Sola  mas  vultus  referens  Kaphaelis  mago 
TWa  manu  ,  curas  allevai  uj'que  meas  . 
ììuìc  ego  delklas  facto,  arrldeoque  j  jocorque  3 
Mloqtior ,  ^  taniuam  recidere  verba  queat ,  ■ 
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que  pierre,  ou  quelque  ouvrage  de  quelque 
celebre  Artide  foit  figuresjatiimaux,  ou  quel- 
qu'  autre  chofe  5  qui  ait  du  deffein  ,  &  de 
l'agrément  ;  ce  qui  plait  non  feulement  aux 
connoiffeurs  3  mais  encore  au  vulgaire  igno" 
rant ,  même  aux  enfants ,  qui  d'abord  qu'  ils 
voient  quelque  peinture  3  la  montrent  pres- 
que toujours  avec  le  doigt ,  &  il  femble  que 
leur  coeur  enfantin  en  foit  tout  pâmé  de 
douceur . 

'ah.  Le  Caftiglion  dans  fa  belle  Hlegie  latine  *  3 
dit  que  la  même  chofe  arrivoit  à  /es  petits 
enfants  en  regardant  fon  portrait  de  la  main 
de  Rafael,  ouvrage  digne  de  fa  réputation 3 
&  qui  eft  aprefènt  à  Mantove  . 

ire.  Eh  qui  eft  ce  3  qui  ne  connoit  pas  V  agré- 
ment de  la  peinture  ,  la  quelle  enrichit  tou-» 
teschofes?  Les  édifices  publics  ,  &  parti- 
culiers ont  beau  être  ornés  en  dedans  de 
fuperbes  tapilferies,  de  tables  couvertes  de 
tapis  magnifiques!,  s'il  ne  s'y  trouve  quel^ 
ques  excellents  tableaux  5  il  y  manque  Tac- 
complilfement  du  plus  bel  ornement  ,  par 
dehors  les  faces  des  palais  font  plus  deplai- 
fir  aux  yeux,  lorfqu' elles  font  peintes  par 
_______  K  2  quèl- 

Jffenfu  ,  nutuque  mihî  fiipe  illa  vldeiur 
Dicere  velie  allquìd  ,  £5"  tua  verba  loquì , 

Agnojcit  3  balboque  pattern  puer  ore  fai  ut  ut  3 
Hoc  folor  lotiras  j  dee  ìptoque  dies  •> 
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dipinte  per  mano  dì  buon  Maejìro ,  che  con  U 
ìncroBatura  dì  bianchì  marmi ^  di  porfidi^ 
e  dì  ferpentìnì  fregiati  d' oro  .  //  fiynìle  'vi 
dico  delle  Chiefe  e  de'  facri  chioBri .  Onde 
non  fenza  cagione  ì  Pontefici  da  me  detti  pro- 
curarono 5  che  le  Jìanze  del  palagio  Papale 
fofiero  dipinte  da  Rafaello  ,  e  le  capelle  dì 
San  Pietro  ,  e  di  San  Paolo  da  Michel''  Agno- 
lo :  e  quefla  llltiHrìf.  Signoria  fece  dipinger 
la  Sala  del  gran  confi glio  a  di'uerf  Pittori 
più  e  meno  valenti  ^fecondo  quelle  età  rozze  ^ 
e  non  ancora  capaci  delP  eccellenza  della  Pit- 
tura .  E  dipoi  -vi  ha  fatto  far  due  quadri  a 
Ti  ti  ano  .  Il  cui  pennello  wlefse  Dio ,  che^ 
r  have/ìe  tutta  dipinta  :  che  forfè  hoggidì 
la  medefima  farebbe  uno  de''  più  belli  ho- 
norât i  fpett acoli  5  che  fi  vedefe  in  Italia  . 
fece  ancora  (  ma  molto  a  dietro  )  dipinger 
dal  di  fuori  il  fondaco  de""  Tedtfchì  a  Gior- 
gio da  Cafìelfranco  :  &  a  Titiano  medefimo  , 
che  alhora  era  giovanetto^  fu  allogata  queU 
la  parte  ,  che  riguarda  la  Merceria .  Di  che 
dirò  al  fine  alquante  parole  .  Ma  di  qucfia 
-parte  non  accade  dire  altro  :  fe  non ,  che^ 
fra  cofìumi  barbari  de  gP  Infedeli ,  que&o  è 
'il  peggiore^  che  non  comportano che  in  fra 
di  loro  fi  faccia  alcuna  imagine  di  Pittura , 
ne  dì  Scoltura .  E  ancora  la  Pittura  necef- 

farla  ; 
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quelques  bons  maitres  5  que  celles  qui  font 
incruftées  de  marbre  blanc  ,  de  porphire  3  ou 
de  ferpentin  enrichi  d'or.  le  dis  la  même 
chofe  des  cloitres  5  Se  des  Eglifes:  c'eft  donc 
avec  raifon  que  les  Souverains  Pontifes  dont 
j'ai  parlé  ,  firent  peindre  les  chambres  Papa- 
les par  Rafael  5  au(fi  bien  que  la  chapelle  de 
faint  Pierre ,  &  de  faint  Paul  par  Michel 
Ange  :  Se  notre  Serenilfime  Seigneurie  fit 
peindre  la  fale  du  grand  confeil  à  différents 
peintres  5  plus  ou  moins  habiles  félon  le 
tems  groiîler  3  qui  n'etoit  pas  encore  parve- 
nu à  l'excellence  de  ce  bel  art:  depuis  elle 
y  fit  faire  deux  tableaux  par  Titien  j  &  plût 
à  Dieu  5  que  le  tout  fut  exécuté  de  la  même 
main  y  ce  fèroit  peutetre  bien  aujourdui  un 
des  plus  beaux  ,  &  des  plus  refpecflables  fpe- 
tfiacles,  qu'  on  pût  voir  dans  toute  l'Italie 
Elle  fit  encore  3  mais  bien  auparavant  pein- 
dre la  façade  du  fontico  des  Tudefques  à 
George  de  Callielfranco,  Se  au  même  Titien, 
qui  pour  lors  etoit  jeune  .  On  lui  donna  à 
peindre  le  coté,  qui  regarde  la  Mercerie)  du 
quel  dans  la  fuite  je  dirai  quelque  chofe: 
mais  pour  le  prefent  il  n'eft  pas  neceifaire 
d'en  dire  davantagejfi  non  qu'entre  les  cou- 
tumes barbares  des  Infidèles ,  celleci  eft  la 
plus  maudite  ,  qui  ne  fouffre  pas  5  qu'on  faf- 
aucune  image  3  foit  en  peinture  3  fbit  en 

K  3  fcul-- 


ï 50     Dialogo  della  Pittura  . 
farla  :  percìoche  fcnza  il  fio  a'jtito  noi  non 
ha"jreJ/imo  (  come  jV  potuto  cono/cere  )  ne  ha- 
hìtatìone ,  ne  cofi  alcuna ,  che  appartenga 
air  ufo  chìle . 
Fab.  Voi  havete ,  Signor  Pietro  ,  fecondo  il  mìo 
parere ,  ragionato  molto  a  pieno  della  digni- 
tà  della  pittura  ,  Hora  vi  fia  in  grado  dì 
feguir  la  materia  ordinata  ,  accio  che  io  fap' 
pia  fare  il  giudicio  ,  cF  io  ricerco  . 

Aret,  Hawei  potuto  affai  più  allargarmi  :  ma 
non  ef/endo  ciò  appartinente  al  paragone , 
per  cui  parliamo  ,  hafterà  queflo  a  fodifa- 
tion  della  wftra  richìefla  .  E  tornando  nel 
camino  ,  donde  ufcito  io  fono  ,  havendo  dìffi- 
nita  la  Pittura  ,  0  dato  ,  qual  fa  r ufficio 
del  Pittore  feguir ò  hora  ogni  fua  parte . 

Fab.  Già  mi  diletta  molto  que  fio  ragionamento  : 
e  veggio^  che  voi  ragionate  copìofamente  ^  e 
con  molto  ordine .  ' 

Aret.  Tutta  la  fomma  della  Pittura  a  mio  giù- 
dicio  è  divlfa  in  tre  parti  :  Inventione  ,  D/- 
fe^no^  e  Colorito  .  La  inventlone  è  la  favo- 
la^ 0  hìHoria  ,  che  V  Pittore  fi  elegge  da 
lui  Jteffb  5  0  gli  è  pofla  inanzì  da  altri  per 
materia  di  quello  ,  che  ha  da  operare  .  Il  di- 
femo  è  la  forma ,  con  che  egli  la  rapprefen^ 
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fciilpture  ;  puifque  fans  leur  aide  nous  n'au- 
rions (  comme  on  a  pu  connoitre  )  ni  mai- 
Tons,  ni  aucune  des  chofes,  qui  font  neceflai- 
res  à  la  vie  civile  . 

Fah.  Vous  avez,  à  ce  qu'il  me  fembîe  ,  mon  cher 
ami  5  raifonné  afìfez  amplement  de  la  dignité 
de  la  peinture  :  aprefent  trouvés  bon  de  con- 
tinuer à  parler  fur  le  fujet ,  que  nous  avons 
entamé  ,  afinque  je  puilïe  être  informé  de  ce 
que  je  veux  apprendre  * 

Are.  J'aurois  pu  m'^etendre  beaucoup  plus  5  mais 
je  me  ferois  trop  écarté  du  parallele  5  qui  fait 
le  fujet  de  notre  entretien  :  ceci  fufïira  donc 
pour  fatisfaire  votre  curiofité  :  reprenant  le 
chemin  ,  dont  je  me  fuis  écarté,  &  ajant  de- 
fini  ce  que  c'eft  que  peinture  ,  &  parlé  de  ce 
qui  regarde  le  devoir  du  peintre,  je  le  fui- 
vrai  aprefent  dans  toutes  fes  parties  . 

Fah.  Cette  promelfe  me  fait  deja  beaucoup  de 
plaifir  5  &  je  m'apperçois  que  vous  approfon- 
diffez  très  bien  le  tout  ,  &  avec  beaucoup 
d'ordre . 

Are.  A  mon  avis,  tout  ce  qui  regarde  la  peinture 
fe  peut  divifer  en  trois  parties  ,  invention  , 
dedein,  &  coloris.  L'invention  eft  Thiftoire, 
ou  la  fable  ,  que  le  peintre  fe  choifit  de  lui 
même,  ou  qui  lui  eft  donné  par  quelqu'autre 
pour  fujet ,  qu^  il  doit  exécuter  .  Le  deffein 
forme  les  figures ,  qui  les  repre fente .  Enfin 

K  4       '  le 
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ta  .  Il  colorito  ferve  a  quelle  tìnte ,  con  le 
quali  la  Natura  dipìnge  (  che  cofi fi può  dire  ) 
dherfamente  le  cofe  animate  ^  inanimate . 
j^nimate  ,  come  fono  gli  huomìni ,  e  gli  ani" 
mali  bruti  :  inanimate  ,  come  ì  fa/fi-^  P herbe , 
le  piante ,  e  cofe  tali  :  benché  quefte  ancora 
fano  nella  fpetie  loro  animate ,  effondo  elleno 
partecipi  di  queir  anima  ,  che  è  detta  vegeta^ 
■tiva  :  la  quale  le  perpetua  e  mantiene  .  Ma 
ragionerò  da  Vittore  ,  e  non  da  Filofofo  . 

f  ab.  J  me  parete  Puno  e  P altro  . 

Aret.  Piacemi 'i  fé  cof  è  .  E  cominciando  dalla 
inventione  ,  in  quejìa  dico ,  che  vi  entrano 
molte  parti ,  tra  le  quali  fono  le  principali 
Tardine  e  la  convenevolezza .  Vercioche  5  fi 
Pittore  (  per  cagïon  di  efempio  )  havrà  a  di- 
pinger Chrijìo  5  0  San  Paolo ,  che  predichi  , 
non  fi  à  bene  ,  che  lo  faccia  ignudo  ^  0  love- 
fli  da  fidato  ,  0  da  marlnajo  :  ma  bifogna  5 
eh""  confderi  un''  habìto  conveniente  aW  uno 
^  air  altro  :  e  principalmente  di  dare  a 
ChriHo  una  effìgie  grave  accompagnata  da 
una  amabile  benignità  e  dolcezza  :  e  cofi  dì 
far  San  Paolo  con  afpetto  ,  che  a  tant 0  Apo^ 
^olo  fi  conviene  ,  in  modo ,  che  rocchio  ,  che 
riguarda  ,  filmi  di  vedere  un  vero  ritratto  , 
fi  del  datore  della  falute^  come  del  va  fio  dì 
dettione  ,  Onde  non  fenza  cagione  fu  detto 

a  Dop' 
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lô  colons  fait  les  teintes,  dont  pour  ainfi  dire 
la  nature  à  peint  les  chofes  animées  5  ou  ina-- 
nimées  ^  les  animées  comme  les  hommes,  8c 
les  animaux;  les  inanimées ,  comme  les  ro- 
chers, les  herbes,  les  plantes ,  &  autres  fem- 
blables  'j  bien  que  celles  ci  foìent  encore  ani- 
mées dans  leurs  efpece  ,  participant  de  cet:je 
ame  appellée  vegetative  ,  qui  les  perpetue  , 
&  les  maintient  ;  mais  je  m'énoncerai  en 
peintre ,  &  non  en  philolophe . 
.  Vous  me  paroilTez  l'un  ,  &  l'autre  * 
.  S'il  eli:  ainfi  j'en  fuis  ravi  .  Commençons  par 
l'invention  dans  la  quelle  je  trouve  ,  qu'  il 
entre  beaucoup  de  parties ,  parmi  les  quelles 
l'ordonnance  ,  &  les  convenances  font  les 
principales^  parceque  fi  le  peintre,  par  exem- 
ple ,  avoit  à  reprefenter  Jefus  Chrift  ,  ou 
faint  Paul  prêchant ,  il  ne  conviendroit  pas  5 
qa'  il  les  peignit  nuds ,  ou  qu'  il  les  vêtit  en 
foldats ,  ou  en  mariniers;  mais  qu'il  leur 
choifit  un  habit  décent,  &  convenable  à  l'un^ 
&  à  l'autre  ;  principalement  qu'  il  donnât  au 
Seigneur  une  phifionomie  grave  accompa- 
gnée de  douceur,  &  d'une  bénignité  aima- 
ble ;  de  même  qu'à  f^iint  Paul  un  air  qui  con- 
viene à  un  il  grand  Apôtre;  de  maniere  que 
ceux  qui  les  regardent  s'imaginent  voir  des 
portraits  fidels ,  tant  de  l'Autheur  de  notre 
îàlut  3  que  de  ce  Vaiifeau  d'elediion  :  ccil. 

pour- 
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a  Donatello  ,  H  qtAale  haveva  fatto  m  CrO" 
cefijfo  dì  legno ,  eh"  egli  haveua  mejfo  hL^ 
Croce  un  contadino  ;  ancora  che  a  Donatello 
neir  arte  della  Scoltura  Jì  tronaffe  ne""  tempi 
moderni  nhin  pari ,  e  un  filo  Michel''  Agno- 
lo fiiperìore  .  Similmente  h  avendo  il  Pittore 
a  dipinger  Moie ,  non  dowà  fare  una  figu- 
ra fnefchina ,  ma  tutta  piena  di  grandezza 
e  di  maejlà  .  Dì  qui  terrà  fempre  riguardo 
alla  qualità  delle  perfine  ,  ne  ?neno  alle  na- 
tìo-ni  5  a  coftumi ,  a  luoghi ,       a  tempi  i 
tal  che  fie  depingerà  un  fatto  d-arme  di  Ce- 
fare ,  o  dì  Alejfiandro  Magno  ,  non  convie- 
7ie  5  che  armi  ì  fioldati  nel  modo  ,  che  fi  co-' 
fiuma  hoggidì  ;  &  ad  altra  guifia  farà  le  ar- 
mature a  Macedoni ,  ad  altra  a  Romani  : 
e  fie  gli  verrà  impoflo  carico  di  rapprefien- 
ìare  una  battaglia  moderna ,  non  fi  ricer- 
ca 5  che  la  divi  fi  air  antica  .  Cofi  volendo  raf- 
figurar Cepire  ,  fiaria  cofia  ridicola  ,  eh''  eì 
gli  mettefi'e  in  tefia  uno  invoglio  da  Tur- 
€0-^0  mta  berretta  delle  nofire  ,  o  pure  alla 
Vinìtiana 

Fab.  ^tefla  parte  della  convenevolezza  è  ancora 
necejfarifima  a  gli  Scrittori ,  tanto  ,  che^ 
fienza  efia  non  popno  far  cofiz  perfetta  .  On- 
de ben  difie  Horatio  ,  che  in  una  comédien 
importa  molto  ^  che  hahhia  a  favellare  il ficr- 
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pourquoi  ce  ne  fut  pas  (ans  raifonj  qu'on  re- 
procha un  jour  a  Donatello  (  qui  avoit  fait 
un  Crucifix  de  bois  )  d'avoir  mis  en  croix  un 
païfan  ;  quoique  dans  les  tems  modernes ,  le 
Donatello  n'ait  point  trouvé  d'égal ,  &  de- 
puis, qu'  un  feul  Michel  Ange, qui  l'ait  fur- 
pafsé  .  De  même  qu'  un  peintre  ,  qui  auroit 
Moife  a  reprefenter  5  ne  doit  pas  lui  donner 
une  figure  mefquine  5  mais  revetiie  de  gran- 
deur, èc  de  majefté  :  fur  tout  il  doit  toujours 
avoir  égard  à  la  qualité  des  perfonnes ,  auiïi 
bien  qu'à  la  nation,  aux  coutumes,  aux  lieuxj 
&  au  tems  :  tellement  que  s'il  a  à  peindre 
un  fait  d'armes  de  Cefar ,  ou  d'Alexandre  le 
Grand  ,  il  ne  convient  pas ,  que  les  foldats 
foient  armés  corameils  le  font  aujourdhui  ; 
car  autres  font  les  armes  des  Macédoniens  , 
que  celles  des  Romains  ;  &  fi  on  lui  donne  à 
faire  une  bataille  modernesil  ne  faut  pas  qu'il 
la  compofe  à  la  maniere  antique  :  de  même 
s'il  nous  veut  reprefenter  un  Cefar,  ce  feroit 
une  chofe  ridicule  que  de  le  coeffer  d'un  tur- 
bant  à  la  Turque,  ou  d'un  bonnet  comme  les 
nôtres ,  ou  à  la  Vénitienne  - 
al;.  Cette  partie  de  la  convenance  eft  encore  très 
necelTaire  aux  autheurs  ;  tellement  que  fans 
cela  ,  ils  ne  peuvent  donner  rien  de  parfait  ; 
c'eft  ce  qui  fait  dire  à  Horace  ,  que  dans  une 
comédie,  il  eft  très  important ,  de  favoir,  qui 


1^6     Dialogo  della  Pittura  . 
w  ,  0  H  padrone  .  Onde  e"  va  toccando  le 
condì  tìofìì  5  che  Ji  debbono  fer  bar  e  in  Achil- 
le 5  e  quelle  che  in  Ore/le  ,  in  Medea , 
in  altri . 

Aret.  Errò  nella  coni' en e-v olezza  non  filo  de  gli  ha- 
hiti  5  ma  anco  de""  -volti  Alberto  Duro  :  il  qua- 
le 5  perche  era  Te  de  fio ,  dfignò  in  più  luo-- 
ghi  la  Madre  del  Signore  con  habit o  da  Tede- 
fica  ,  e  fimilmente  tutte  quelle  fiante  Donne  , 
che  r accompagnano  .  Ne  reftb  ancora  di  dare 
Giudei  effigie  pur  da  Te  defichi ,  con  que"* 
mofiacchi  e  capigliature  bizarre  ,  eh''  effi por- 
tano 3  e  con  i  panni  ,  che  ufiano  .  Ma  di  que- 
fii  errori ,  che  appartengono  alla  convenew- 
lezza  della  invejitione^  ne  toccherò  forfie  alcu- 
no 5  quando  verrò  al  paragone  di  Rafiaello  ^ 
g  di  Michel' Agnolo  , 

ïab.  Vorrei  ,  Signor  Pietro  ,  che  non  fiolamente 
tocajìe  gli  eflremi  vitiofit^  ne''  quali  non  cag- 
glono  fienon  gli  [ciocchi  \  ma  che  ragiona^ 
fie  ancora  di  quelle  parti  ,  le  quali  confina- 
no col  "ûitio  5  e  con  la  virtù  :  ove  anco  i  grand\ 
ìjuornini  alle  volte  inciampano . 


Aret.  §)ueJìo  farò  .  Ma  ftimate  voi ,  che  fioft-s 
p7r aventura  fiiocco  Alberto  Duro  ?  Egli  fu- 
mUìite  Vittore  ,  &  in  quefia  parte  della  in- 
vention 
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doit  raifbnner  3  le  valet  5  ou  le  maitre  :  de  la 
il  prend  fujet  de  parler  des  caractères  qu'  on 
doit  obferver  ,  dans  Achille  5  dans  Oreftej 
dans  Medée  5  &  dans  les  autres , 

.  Non  feulement  Albert  Durer  à  manqué  dans 
les  vêtements  5  mais  encore  dans  les  airs  de 
têtes  ;  le  quel  parcequ'  il  etoit  Allemand  à 
peint  en  plus  d'un  endroit  la  Mere  de  notre 
Seigneur  vetiie  à  l'Allemande  5  &  pareille- 
ment toutes  les  faintes  femmes,  qui  l'accom- 
pagnoient  ;  &  il  ne  manque  pas  encore  de 
donner  aux  Juifs  des  phifionomies  Alleman- 
des 3  &  accompagnées  de  mouftaches ,  &  de 
cheveux  bizarres ,  qu'  ils  portoient  avec  des 
habits  à  leur  mode  :  mais  de  ces  erreurs  qui 
regardent  la  convenance  ,  &  l'invention  j'en 
toucherai  quelqu'une  5  lorfque  j'en  ferai  à  la 
comparaifon  de  Rafael  5  &  de  iMichel  Ange  . 

.  Je  voudrois  mon  ami  ,  que  non  feulement 
vous  traitta(fiez  de  ces  extrémités  vicieufes 
dans  les  quelles  il  n'y  à  que  les  idiots  5  qui 
foient  capables  de  tomber  ,  mais  que  vous 
vouluffiez  bien  raifonner  encore  fur  celles 
qui  confinent  entre  le  vice,  &  la  vertu,  ou  le§ 
grands  hommes  quelques  fois  fe  lailfent  en- 
core entrainer  . 

Je  le  ferai  ;  mais  croiriez  vous  par  hazard  3 
qu'Albert  Durer  fut  un  lourdaut  ;  ce  fut  un 
excellent  peintre ,  &  furprcnant  dans  ce  qui 

regar- 
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len^hne  Bupendo  .  EfiV  ìftcjfo  fiP  nato 
coft  In  Italia^  come  nacque  in  Germannu^ 
(  nella  quale  ai^egna  ,  che  in  dherjì  tempi  -dì 
hahbìano  ponto  ingegni  nohilìjfmi ,  coji  nel- 
le Iciiere ,  come  in  -uarle  ani ,  la  perfettion 
della  Pittura  non  vi  fu  glamai  )  mi  gwoa  a 
credere  ,  cW  eì  non  firebhe  fiato  inferiore  ad 
alcuno  .  E  per  teftimonio  dì  ciò  -ui  affermo  , 
che  l^ée/Jo  Rafaello  non  fi  recava  a  vergo- 
çna  di  tenere  le  carte  dì  Allerto  attaccate 
fiel  fo  fi  udì  0  5  e  le  lodala  grandemente  .  E , 
quando  egli  non  havefe  havuto  altra  eccellen- 
ballerebbe  a  farlo  immortale  l  wtagLi» 
delle  lue  fiampe  di  rame ,  //  quale  intaglio 
con  una  minutezza  in  co -mp  arabile  rapprefcn- 
ta  il  vero  &  il  vìvo  della  natura  ,  di  modo  , 
.the  le  cofe  fue  pajono  non  difcgnate  ,  ma  di- 
tinte'^  e  non  dipinte  ^  ma  vìve  , 
Fab  Ho  vedute  alcune  fue  carte ,  le  quali  nel  ve- 
ro in  quefia  parte  jn" hanno  fatto  fi-upirc  . 

ârpt  ^uefìo  è  quanto  alla  convenevolezza  .  ^an- 
'io  ai  ordine ,  è  mifiìero  ,  che  7  Vittore  va- 
da di  parte  in  parte  raf ombrando  il  fuccefjo 
della  hifioria  ,  che  ha  prefa  a  dipingere  ,  coji 
propriamente ,  che  i  riguardanti  filmino ,  che 
quel  fatto  non  debba  e  fer  e  a-venuto  altrimen- 
ti di  quello  ,  che  da  lui  è  dipinto  .  Ne  ponga 
quello  3  che  ha  ad  effere  ìnanzì ,  dapoi  ;  ne 
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regarde  Tinvention  ;  &  fi  ce  peintre  eut  pris 
naiifance  en  Italie  5  auiTibien  qu'  il  naquît  en 
Allemagne  3  ou  cependant  on  à  vûdetems  à 
autres  paroitre  d'excellents  geniesjtant  dans 
les  belles  lettres  que  dans  difterens  arts ,  ex- 
cepté en  peinture  3  je  ne  m'eloignerois  pas 
de  croire  qu'  il  eût  égalé  les  plus  habiles  :  & 
pour  preuve  de  ce  que  j'avance ,  je  fuis  te-* 
moin  que  Rafael  n'avoit  point  honte  d'atta- 
cher dans  Ton  cabinet  les  eflampes  d'Albert, 
&  qu'  il  les  louoit  infiniment  :  &  quand  il 
n'auroit  eu  autre  mérite  que  la  gravure.  Tes 
planches  fuffiroient  pour  l'immortalifer  5  qui 
avec  une  delicatefle  incomparable  reprefen- 
tent  la  vérité  5  &  la  vivacité  du  naturel  ;  de 
maniere  que  ces  ouvrages  ne  paroifTent  pas 
deiïinés ,  mais  peints  j  non  feulement  peints  3 
mais  vi  van  s . 
.J'ai  vû  quelques  unes  de  (es  eftampes  5  qui 
pour  le  grand  vrai  qui  y  eli:  3  m'ont  tout  à  fait 
furpris . 

.  Pour  ce  qui  regarde  les  convenances  3  ceci 
doit  fufîire  .  QLiand  à  T  ordonnance  il  faut 
que  le  peintre  aille  de  partie  en  partie  3  raf- 
femblant  tout  ce  qui  peut  convenir  au  fjjet  5 
qu'il  a  à  peindre  ;  &  fi  a  propos,  qu'il  femble 
à  ceux,  qui  le  regardent ,  que  le  fait  ne  pour- 
roit  pas  s'être  pafsé  autrement ,  qu'il  l'a  re- 
prefentéj  ne  mettant  pas  derrière  ce  qui  doit 

être 
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alleilo  ->  ^'^^       #^  ^"^P^'^  '  '  ^^^P°' 

nendo  ordlnatìfmamems  k  cofi ,  mi  modo , 

€hs  elle  feguirom . 

^^//^^  a  gli  Scrittori  dì  Tragedie  e  di  Co- 

medie .  ,      .  7 . 

Aret  ff^'?  Ti^^ì^f//^,  ^^^^^^  de'  lodati  Vìtton  anhchr, 
)l  quale  dlpinfe  Ifigenia  figliuola  di  Agarnen^ 
none  ,  di  cui  Euripide  compoje  quella  bella 
Tragedia  ,  che  fu  tradotta  dal  Dolce ,  e  rm. 
tata  qui  in  Yinegia  alcuni  anni  fono'  la  dìpin. 
fé  dico  innanzi  aW altare,  ow  ep  afpettaya  di 
e  [Ter  e  ucci  fa  ìnfacrificio  a  Diana  :  &  bai'endo 
il  Pittore  nelle  faccie  de'  cìrcoBantì  ejprefja 
(Vmrfaynente  ogni  imagine  dì  dolore  ,  non  fi 
afilcurando  ài  poterla  dimofrar  maggiore  nel 
volto  del  dolente  padre  .fece  ,  che  eglìfe  lo  co- 
triaca  con  un  panno  dì  lino ,  o-uero  col  lembo^ 
dePa  -uefia  :  fenza  ,  che  Tìmante  ancora  Jerho 
in  do  'molto  bene  la  convenewlezza  :  perche 
e/ìendo  Jo-amennone  padre ,  parem ,  cFe"  non 
dovejf  poter  fo ferire  di  -ueder  con  gli  occhi 
propri  amazzar  la  figliuola  .  ^ 
Pab.  Bemifima  nel  vero  inventione  fu  quejìa  . 
Aret    TarrhaRo  fmilmente   ìlluftre  Vittore  di 
quella  età  ,  fece  due  figure  :  Vum  delle  quali 
contendendo  della  littoria  ,  pare'-oa,  chejudaf 
fé  •  r altra  fi  difarmava  ,  e  fembrava ,  che 

anfa/re  .  §uefii  duç  efempi  dì  morì  antichi 
j  jj      ^--^  pojjo-^ 
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'  être  devant ,  ni  devant  ce  qui  doit  être  der- 
rière ;  difpofant  très  exadement  les  chofes 
comme  elles  devroient  être  arrivées . 
Jab,  C'eft  ce  qu' enfeigne  Ariftote  dansfapoe- 
I      tique  à  ceux  ,  qui  compofent  des  tragédies  5 

&  des  comédies . 
:ire.  AulTi  Timante  un  des  excellents  peintres^ de 
Fantiquité,  qui  peignit  Iphigenie  fille  d'A- 
aamemnon  5  dont  Euripide  fit  la  belle  trage- 
die ,  depuis  peu  traduite  par  le  Dolce  ,  ôc 
reprefentée  à  Venife  il  y  a  quelques  années  , 
la  peignitîdis  je,  avant  Tautel,  ou  elle  atten- 
doit  d'être  immolée  ,  &  facrifiée  à  Diane  i  & 
ajant  épuisé  toutes  les  exprelTions  de  dou- 
leur fur  le  vifage  des  fpedateurs ,  &  ne 
s' imaginant  pas  d'en  pouvoir  exprimer  de 
plus  forte  fur  le  viiage  de  ce  pere  affligé  5  il 
le  fit  qui  fecouvroit  d'un  lingejou  d'un  bout 
de  Ton  habit  :  que  Timante  conferva  bien  la 
convenance  ,  parcequ'Agamemnon  étant  pe- 
re 0  il  fembloit  encore  qu'  il  ne  devoit  pas 
fupporter  de  voir  immoler  fa  fille  a  fes 
•yeux . 

FaJp.  Ce  fut  la  ,  un  accident  bien  trouvé  . 

Jre.  Parrhafius  peintre  habile  de  ce  tems  là  fit 
auffi  deux  figures  ,  dont  l'une  qui  difputoit 
de  laviaorie  fembloit  fuer  ;  Tautre  quittoit 
fes  armes,  paroiffoit  hors  d'haleine;  ces 
deux  exemples  de  peintres  anciens  peuvent 

L  faire 
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■poj/ono  dìmoBrar  ài  quanta  importanza  al 
pittore  Jìa  la  ìnnentìone ,  perche  da  lei  derì- 
dano 5  oiiero  feco  Ji  accompagnano  tutte  le 
ìjelle  parti  del  dìfegno  ;  ne  rejìerò  più  inan- 

)zi  dì  dirne  alcuno  de''  Vittori  moderni .  Non 
meno  dee  imaginarjl  il  Vittore  i  fii ,  e  gli 
edifici  fmìlì  alla  qualità  de''  paeft ,  in  guija^ 
'  che  non  attrìhuifia  ad  uno  quello  ,  eh''  è  pro- 

prio deir  altro  ,  Onde  non  fu  molto  prudente 
quel  Vittore  ,  //  quale  dipingendo  Moie  ,  che 
con  la  verga  percotendo  il  fajfo ,  ne  fece  ufcir 

imiracolofamente  fuori  Vacqua  dijìderata  da 
gli  Hehrei ,  finfe  un  paeff ertile ,  herhofo  5  e 
linto  dì  vaghe  monta gnet te  :  perche  la 
hìHoria  pone  ^  che  quejlo  miracolo  avenijfe 
nel  deferto  ;  fi  ancora  ,  perche  ne''  luoghi 
fertili  v''è  fempre  ahondanza  d'' acqua  . 

'  Fab.  Bi fogna  certamente  ^  che^l  Pittore  hahhia 

)     ,  Ï  m  fiorito  ingegno  ,  &  ^on  dorma  punto  nel- 

il  la  invention  e  .  Vedete  ,  come  bene  H  or  a  t  io 

''\       '  ^  ^el  principio  della  fu  a  Poetica  ,  fritta  a  i 

h  due  Pifoni  5  volendo  favellar  pur  della  ìnveìi- 

tione  ;  e  prendendo  la  fimilitudine  dal  Pitto- 
1  ye  5  per  effere  il  Poeta  e  V  Pittore  ,  come  s'è 

'"■  detto  ^  infieme  quafi  fratelli  ^  ci  rapprefenta 

una  fconvenevollffrma  inventione  :  //  fenfo  de 

^  cui  verfi  può  cjfer  tale  , 

Se  collo 

4 


■i 


Dialogue  DE  LA  Peinture  .  16^ 
faire  voir  de  quelle  importance  eft  pour  le 
peintre  Tinvention  ;  puifqu'  elle  eft  la  four- 
ce,  ou  bien  la  compagne  de  toutes  les  belles 
parties  du  delîein  .'je  ne  tarderai  pas  davan- 
tage à  produire  quelque  exemple  des  moder- 
nes .  Le  peintre  ne  doit  pas  moins  fe  repre- 
fenter  la  lituationsSc  les  bâtiments  conformes 
à  la  qualité  des  pais,  enforte  qu'il  n'attribue 
pas  à  l'un  ce  qui  convient  à  l'autre .  Ainfi  un 
certain  peintre  manqua  de  jugement,  lequel 
peignant  Moyfe  qui  après  avoir  frappé  de  fa 
verge  le  rocherjcn  fit  fortir  par  miracle  l'eau 
fi  defirée  des  Hébreux,  reprefenta  un  pais, 
fertile,  plein  d'herbes  ,  &  environé  d'agréa- 
bles collines  :  premièrement  parceque  l'hi- 
ftoire  rapporte  que  ce  miracle  arriva  au  de- 
fert  ;  en  fécond  lieu  parcequ'  il  y  à  toujours 
de  l'eau  en  abondance  dans  les  endroits  fer- 
tiles . 

'ah.  Certainement  il  faut  que  le  peintre  ait  Te- 
I  fprit  fleuri,  &  qu'il  ne  s'endorme  pas  fur 
l'invention  .  Voiez  avec  combien  de  delica- 
tefle  Horace  del  le  commençement  de  fa 
poétique  adrefsée  aux  deux  Pifons ,  voulant 
aulfi  parler  de  rinvention3&  tirant  fes  exem- 
ples du  peintre  ;  puifque  ,  comme  on  à  deja 
dit ,  le  poète  &  le  peintre  font  prefque  frè- 
res 5  nous  reprefente  une  idée  très  ridicule  . 
Voici  à  peu  prés  le  fens  de  fes  vers  : 

h  2  Si  un 
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S(r  coUo  dì  cavallo  a  capo  humano 
Alcun  Vlttor  per  fuo  caprìccio  aggiunga , 
€^ello  di  Darle  piume  ricoprendo  : 

porga  al  corpo  fuo  forma  fi  frana  j 
Che  fra  dherfe  qualità  di  membra 
Habbla  la  coda  di  difforme  pefce , 
E  la  tefla  accompagni  un  dolce  afpetto 
Di  vaga  e  leggladrijfma  Donzella  : 
A  veder  cofa  tal  ^  fendo  chiamati  5 
Potrefe  amici  ritener  il  rifo  ? 
Aret.  E  que  fio  al  mio  parere  dinota  ,  che  in  tutto 
il  contenimento  della  hiforla  ,  la  quale  ah^ 
bracci  molte  fgure  ,  fi  faccia  un  corpo  ,  che 
non  di  fior  dì  :  come  farebbe ,  fi  lo  h  ave  fi  a  di- 
pingere il  piover  della  manna  nel  deferto 
dovrei  fare  ,  che  tutti  gli  Hebrei ,  che  in  tal 
cofa  fi  vanno  rapprefintando ,  con  varie  at- 
titudini raccoglieffero  quefio  cibo  celeBe ,  di- 
moftrando  allegrezza  e  difiderio  grandiffmo  , 
in  guifa  3  che  non  par  effe  ,  che  alcuno  fi ftef 
fe  In  damo  :  come  fi  vede  nella  carta  di  Ra- 
faello  5  //  quale  oltre  ciò  fi  ha  imagmato  un 
deferto  vero  con  cafamentl  di  legnami  conve- 
■  nienti  al  tempo  &  al  luogo  \  e  dato  a  Mose 
effigie  grave ,  veftendolo  di  habit 0  lungo ,  d^' 
loailo  fatto  di  ftatura  grande       ctugufta , 
dando  infino  alle  Giudee  veHl  con  raccamì , 
fi  come  elle  ufavano .  Ng  debbo  tacere ,  poi 

che 
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35  Si  un  peintre  s'avifoit  de  faire  un  cou  de 
53  cheval  à  une  tête  humaine  ,  d'ajouter  enfui- 
53  te  les  plumes  de  différents  oifeaux ,  &  de 
5,  continuer  ce  corps  monftrueux  en  emprun- 
55  tant  chacune  de  fes  parties  de  betes  de  dif- 
53  ferentes  efpeces  ,  de  maniere  que  ce  qui  fe- 
35  roit  par  le  haut  une  belle  femme  3  finit  par 
53  le  bas  en  vilain  poiffon  5  quand  on  vous  fe- 
55  roit  voir  ce  bizarre  tableau  5  pourrie/-  vous 
„  vous  empêcher  de  rire  ? 
ya,  A  mon  avis  cela  enfeigne  5  que  dans  tout  le 
contenu  d'une  hiftoire  qui  embraffe  plufieurs 
figures  5  on  doit  faire  un  tout  enfemble  qui 
foit  bien  d'accord  .  Si  par  exemple  je  vou- 
lois  peindre  la  manne  qui  tomba  dans  le  de- 
fert  ;  je  devrois  faire  en  forte  que  tous  les' 
Hébreux  reprefentés  dans  cette  occafions  ra- 
maffalfent  ce  pain  celefte  avec  différentes  at- 
titudes, qui  montraffent  toutes  un  très  grand 
defir  3  une  joye  excelfive  3  &  qui  fiifent  voir 
qu'  aucun  d'eux  n'etoit  négligent  :  come  il 
paroit  dans  le  tableau  de  Rafael ,  qui  outre 
cela  à  imaginé  un  véritable  defert  avec  des 
édifices  de  bois  convenables  au  tems ,  &  au 
1  ieu  ^  &  à  donné  à  Moyfe  un  air  grave  3  l'ha- 
bit long  jufqu'  à  terre,  la  taille  grande  &  ve- 
iierablei&  à  donné  pareillement  aux  femmes 
Juifves  des  habits  brodés  5  comme  elles  avo- 
ient  coutume  d'en  porter .  Je  dois  dire  auffi, 

L  5  car 


î66  Dialogo  DELLA  Pittura  . 
cJ!?e  non  Jl  des  tacere  la  verità ,  che  intorno 
alla  hljìorìa  colui ,  che  dìpìnfe  nella  /ala  det- 
ta di  fopra  ,  apprejjh  il  quadro  della  hatta^ 
glia  dipinta  da  Titiano  ,  la  hifloria  dellis 
/comunica  sfatta  da  Papa  Aleffandro  a  Fede^ 
fico  Barharojfa  Imper adore ,  havendo  nella 
Jua  inventione  rapprefentata  Roma^  ufcì  al 
mio  parere  fconcìamente  fuori  della  convene- 
Dolezza  a  farvi  dentro  que""  tanti  Senatori  Vi- 
nitiani ,  che  fuor  di  propofìto  Hanno  a  vede- 
re  :  conciofia  cofa ,  che  non  ha  del  verìfìmtle , 
che  ejfi  cof  tutti  a  un  tempo  vi  fi  trovajfcro  : 
ne  hanno  punto  da  far  con  la  hìjìoria .  Servò 
hene  (  e  divinamente  )  alP  incontro  la  co7ive- 
nevolezza  Titiano  nel  quadro^  ove  il  detto 
Federico  {'inchina  ^  humilia  innanzi  il  Pa- 
pa ,  baciandogli  il  finto  piede  :  basendovi' 
dipinto  giudiciofamente  il  Bembo  ,  il  Nava- 
gero  5  //  Sannazaro  ,  che  riguardano  .  Per- 
cioche  quantunque  Vavenimento  di  quefa  co- 
fa  foffe  molti  anni  a  dietro  ;  i  primi  due  fono 
imagìnati  in  Vinegia  patria  loro  ;  ^  non  è 
lontano  dal  vero  ,  che  V  terzo  vi  fa  Bato  . 
Senza  che  non  era  difce?ivenevole  ,  che  uno 
de''  primi  Pittori  del  mondo  lafciajfe  nelle  fue 
publiche  opere  memoria  deW  afpetto  de''  tre 
primi  Poeti  e  dotti  huomini  della  nofra  età  : 
due  de"  quali  era?ìo  gentilhuomini  Vinitia- 
ni^  e  r  altro  fu  tanto  ojfettionato  a  quefa 

nobì- 
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car  il  ne  faut  pas  taire  la  vérité ,  que  celui 
qui  à  travaillé  dans  la  falle  qu'  on  appelle_j 
d'en  haut,  auprès  du  tableau  delà  bataille 
peinte  par  Titien  5  s'eft  trompé  dans  Hiiiloi- 
re  de  l'excommunication  lancée  par  Alexan- 
dre III.  contre  Tederic  BarberoulTe  .  Aiant 
reprefenté  Rome  dans  fa  compofition  3  il  me 
paroit  qu'  il  a  lourdement  péché  contre  la 
convenance  en  y  mettant  un  fi  grand  nombre 
de  Sénateurs  Vénitiens ,  qui  hors  de  propos 
font  fpedateurs;  parccqu'il  n'eft  pas  vraifèm- 
blable  qu'ils  s'y  trouvaient  tous  en  même 
tems  5  &  ils  n'ont  rien  à  faire  avec  l'hiftoire. 
Au  contraire  Titien  obferva  à  merveille  ,  & 
en  perfediion  la  convenance  dans  le  tableau 
ou  Frédéric  fe  bailfe  5  &  s'humilie  devant  le 
Pape  3  lui  baifant  les  pieds  :  il  y  a  peint  judi- 
cieufement  le  Bembe,  leNavager  ,  &  le  San- 
nazare  -,  qui  regardent  la  fondion  .  Quoique 
le  fait  foit  arrivé  long  tems  auparavant  ;  il 
n'eft  pas  extraordinaire  qu'il  ait  imaginé  les 
deux  premiers  dans  Venife  leur  patrie  ;  &  il 
n'eft  pas  hors  de  toute  vraifemblance  que  le 
troifieme  s'y  foit  trouvé  .  Outre  cela  il  n'y  à 
pas  un  grand  inconvénient  qu'  un  des  pre- 
miers peintres  du  monde  confervât  dans  fes 
ouvrages  la  mémoire ,  &  les  portraits  des 
trois  premiers  poètes ,  &  favans  de  notre 
tems  5  dont  deux  etoient  nobles  Vénitiens  ; 

L  4  &le 
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fioMUJfma  Città  dì  Vîncgia  ,  che  in  un  fm 
epigramma  Vantepofe  a  Roma  .  Veplgram- 
fnarìdotto  nella  lìngua  no/ira  è  quejlo  *  . 
Vedendo  la  Città  d'Adria  Nettuno 
Glorio/a  federjl  in  mezo  a  Vonde , 
E  porre  a  tutto  V  Mar  legge  &  impero  z 
Gìove^  quanto  a  te  par  {Jìupendo  dìp  ) 
Del  gran  Monte  Tarpeo  ti  gloria  e  vanta , 
E  le  mura  dì  Marte  apprezza  e  loda  . 
Se  ìnanzi  al  Mare  il  tuo  bel  Tebro  poni , 
Vuna  e  l'altra  Città  riguarda  e  mira  : 
E  fi  dirai  tu  poi  :  §mella  hebbe  forma ^ 
Già  per  le  man  de  gli  h  uomini  mortali  : 
Ma  quejìa  fabricar  gli  ^eterni  Dei . 
//  me  defimo  epigramma  fu  leggiadramente 
tradotto  in  un  Sonetto  dal  -oirtuofifmo  giova- 
ne M.  Giovan  Mario  Verdezotto  ,  //  quale 
molto  dì  Pittura  dìlettandofi^  l'accompagna 
con  le  lettere  ,  alle  -volte  ancora  egli  difegnan- 
do  e  dipìngendo  . 
Aret.  Sono  cotali  lode  nel  nero  grandi  ;  ma  de- 
\ne  dì  quejìa  Città.  Ora  prefuppongafi  ^  che, 
queflo  huo-mo  da  bene  in  ciò  non  fia  punto 
mancato  di  giudìcio  (  che  certo ,  quando  queir 
la  inxentione  non  meriti  la-ude  per  altro  \  fi 

lo  mC" 


»  De  mirabili  urbe  Venetils .  _ 

.  V'iderat  Hadrhcìs  Veneìam  Nepmnzis  m  undis 
t.     Stare  urbem  0  ^  tm^onsre-ìura  man  : 
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&  letroifieme  avoittant  d'amour  pour  cette 
illuftre  ville  de  V  enife ,  que  dans  une  de  Tes 
Epigrammes ,  il  la  prefere  à  Rome  .  Voici 
la  traduaion  de  cette  piece  *  . 

Neptune  voiant  la  ville  de  Venife  glo- 
„  rieufement  affife  au  milieu  de  l'Adriatique  » 
„  &  impofant  des  loix  à  toute  la  mer , 
„     O  lupiter ,  dit-il  vante  moi  tant  que  tu 
,  voudras ,  ce  grand  Mont  Tarpée  ,  &  a  ville 
„  de  ton  Mars  fi  tu  perfere  le  Tibre  a  la  mer, 
„  confidere  bien  Tune  &  l'autre  ville  , 
„     Tu  diras  alors  :  Rome  fut  bâtie  par  des 
„  hommes    mais  Venife  par  les  Dieux  . 
Cette  même  epigramme  fut  gracieufement 
tournée  en  fonnet  par  le  jeune  &  favant  Jean 
Marie  Verdezotto  qui  à-  beaucoup  d  amour 
pour  la  peinture  ,  qu'  il  accompagne  de  bel- 
les lettres ,  peignant  même  aulTi ,  &  delinant 

quelque  fois.  •  /    r  j- 

Ces  louanges  font  grandes  en  vente  ,  &  di- 
gnes de  cette  ville  . 
4re,  Or  fuppofons  que  ce  grand  homme  n  a  pas 
manqué  de  jugement  (  car  certainement , 
quand  même  cette  invention  ne  meriteroit 
pas  d'être  louée  par  d'autres  endroits  , 


Nmc  mlhl  Tarpejas  quantum^U  ,  Jupter  ,  arca 
Objìce  j  er  illa  tui  mctnia  Marti  s     ait . 

Si  Pelago  rybrìm  pr^fers  ;  urbem  afpice  ultamiui 
lUflm  hominem  dices ,  hancfofmfe  Dm . 
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lo  merita  ella  per  la  dignità  dì  que"*  rari  Si" 
gnori  5  che  rapprefenta  :  ejfendo  ,  che  le  ima- 
ginl  fpejfe  'volte  fi  river ifcono  per  lu  effigie 
di  coloro  ,  che  elle  contengono ,  fe  ben  fono  dì 
mano  dì  cattivi  Maejìri  )  moHrò  di  haver 
hene  havuto  poca  confideratìone  alhora  ,  cFeì 
àipinfe  la  Santa  Margherita  a  cavallo  del 
Serpente  i 

Tab.  io  niuna  di  quefte  opere  ho  veduto  .  Ma  del- 
la inventioue  parmi  havere  udito  ajfaì  .  Taf- 
fate  al  difegno  « 

Aret.  Ho  da  dire  ancora  d'oint  orno  alla  materia 
della  ìnventione  alquante  parole  :  come  ,  che 
ogni  figura faccia  bene  La  fua  operatione  .  On^ 
de  fe  una  fede ,  paja  ,  che  ella  feda  commo- 
dament  e  :  fe  fia  in  piede ,  fermi  le  piante  de"* 
piedi  in  guifa  ,  che  non  paja  ,  che  tr abbocchi  : 
è  fe  ella  fi  muove  ,  fia  il  movimento  facile , 
e  con  le  circofianze ,  'che  toccherò  più  avanti  . 
Et  è  impojfibile  j  che  V  Vittore  pofiegga  bene 
le  parti ,  che  convengono  alla  inventione ,  fi 
per  conto  della  hifloria ,  come  della  convene- 
volezza ,  fe  non  è  pratico  delle  hiBorie  e  deU 
le  favole  de''  Poeti  .  Onde  fi  come  è  di  grande 
Utile  a  un  letterato  per  le  cofe  ,  che  appar-* 
tengono  air  ufficio  dello  fcriv ere  ,  ilfaper  di- 
.fegnare  :  cofi  ancora  farebbe  di  molto  bene- 
ficiò 
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elle  le  mérite  au  vnoins  par  la  dignité  des 
rares  per(ònnages  qu'  elle  reprefente  5  vu 
que  fouvent  on  eftime  les  tableaux  pour  les 
portraits  de  ceux  qui  y  font  quoique  dt—? 
main  de  mauvais  maîtres)  il  femble  au  moins 
qu'  il  n'eut  pas  toute  l'attention  pofîibîe 
lorfqu'  il  peignit  fàinte  Marguerite  à  cheval 
fur  un  ferpent . 
'^ah.  Je  n'ai  vû  aucun  de  ces  morceaux  la  :  je  me 
crois  ruffifament  inftruit  de  ce  qui  regarde 
l'invention  :  paflons  au  delTein  . 
fre.y^i  encore  quelque  chofë  à  dire  au  fu  jet  de 
l'invention  5  corne  par  exemple  ,  que  chaque 
figure  reprefente  bien  fon  adion  .  Ainfi  fi  el- 
le eft  affife ,  qu'  elle  paroiiîe  affifè  commodé- 
ment :  fi  elleeft  debout,  qu'  elle  appuie  la 
plante  des  piés  fi  furement  5  qu'  on  ne  puilfe 
pas  croire  qu'elle  chancelé  :  &  fi  elle  marche, 
que  fon  mouvement  foit  aisé,  &  accompagné 
des  circonftances  que  je  raporterai  plus  bas  - 
Or  il  efl:  impodlble  que  le  peintre  poiîede 
bien  toutes  les  parties ,  qui  conviennent  à 
l'invention  tant  par  rapport  à  l'hiftoire  ,  que 
par  rapport  à  ce  qui  convient  aux  tems,&:  aux 
perfonnes  ,  s'il  n'efi:  bien  fondé  dans  la  con- 
noiOance  de  l'hiftoire  &  des  fables  des  poè- 
tes .  Ainfi  comme  c'eft  un  très  grand  avanta- 
ge à  un  favant  de  fiivoir  denlnerjpour  le  bien 
des  chofes  qui  font  renfermées  dans  fon  em- 
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fcìQ  alla  profejjion  del  Pittore  H  faper  lette- 
re ,  Ma  non  effondo  H  Vìttor  letterato ,  Jìa 
almeno  intendente ,  come  io  dico ,  delle  hì- 
Borie  3  e  delle  Voejìe ,  tenendo  pratica  dì 
poeti  5  e  d^ouornini  dotti  .  Voglio  ancora^ 
cvertire ,  che  quando  il  Pittore  -va  tentan" 
do  né^  primi  fchizzi  le  fantajìe  ,  che  gene^ 
ra  71  eli  a  fua  mente  la  hijloria  ^  non  Jt  dee 
contentar  à''  una  fola  ,  ma  tromr  pia  in" 
•ventionì  ^  e  poi  fare  ifcelta  ài  quella  ,  che 
meglio  riefce  5  conjìderando  tutte  le  cofe 
Jieme  ,  e  eia/cuna  feparatamente  :  come  fo-- 
leva  il  mede/imo  Rafie  Ilo  ,  il  quale  fi  tan- 
to ricco  à""  inventione  ,  che  ficeva  fempre  a 
quattro  e  fei  modi  d'ijf  renti  r  uno  daW 
altro  3  una  hijloria  ,  e  tutti  hauevano  gra- 
fìa ,  e  /lavano  bene  .  E  guardi  /òpra  tutto 
il  Pittore  dì  non  incorrer  nel  vitìo  dì  cO' 
luì ,  che  havendo  co7?ìinciato  a  fare  un  bel 
va/o  5  lo  fa  riu/cire  in  una  /codella  ,  0  in 
altra  co/a  /tmile  di  vile  e  picciolo  prezzo  , 
§uejlo  dico  3  perche  aviene  /peffò  ,  che  V  Pit- 
tore f  havrà  ìmaginata  alcmia  bella  in- 
ventione  ,  ne  rìu/cirà  poi  in  rappre/ent ar- 
ia per  debolezza  delle  fue  forze  .  Onde  do^ 
vrà  lafciarla  ,  e  prenderne  un""  altra ,  che 
poffa  condur  bene  3  in  tanto ,  cF  ^'  non  fia 

sfoT" 


Dialogue  de  la  Peinture.  ï73 
ploi  d'auteur  d'ecrivain^de  même  celui  qui 
embralTe  l'art  de  la  peinture  tireroit  un  pro- 
fit confiderable  de  la  connoiifance  des  belles 
lettres.  Mais  enfin  il  le  peintre  n'  a  pas  toute 
la  littérature  requife  ,  qu'il  Tache  au  moins, 
corne  j'ai  dit ,  l'hiftoire  ,  Se  qu'il  ait  quelque 
connoifTancc  de  la  poefie  ;  qu'  il  ait  commer^ 
ce  avec  les  poètes .  Deplus  je  veux  encore 
avertir  le  peintre^  que  lorfqu'  il  jette  les  pre- 
mières idées  5  que  fôn  fiijet  a  produit  dans 
fon  efprit,  qu'il  ne  doit  pas  fe  contenter 
d'une  feule  pensées  mais  d'en  faire  plufieurS} 
pour  choifir  enfuite  celle  qui  reulTiroit  le 
mieux  en  confiderant  le  tout  enfemble  5  6c 
puis  chaque  partie  en  particulier,  c'eft  ce 
qu'avoit  coutume  de  faire  Rafael  5  qui  etoit 
fi  riche  en  invention  ,  qu'il  reprefentoit  tou- 
jours une  hiftoire  en  quatre  ou  cinq  maniè- 
res différentes,  Se  toutes  bonnes,  &  gracieu- 
fes  .  Que  le  peintre  fur  tout  prenne  bien 
garde  à  ne  pas  tomber  dans  le  défaut  de  ceuxj 
qui  aiant  commencé  à  faire  un  beau  vafe  5  le 
font  fottement  finir  en  ecuelle,  ou  autre  cho- 
fe  femblable  de  vil  prix  .  Ce  que  je  dis  5 
parcequ'il  arrive  fouvent  que  le  peintre  aura 
imaginé  un  beau  fujet ,  qu' il  ne  pourra  en- 
fuite  exécuter ,  faute  de  talent  &  de  forces . 
Par  cette  raifon  ,  il  doit  l'abandonner  ,  &  en 

prendre  un  autre  qu'  ilpuilfe  conduire  à  bon 

port  5 
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sfoìzafo  di  far  quello  eh  s  non  era  fm  In- 
tentions .  . 
Fab.  £  ^'i^P  ^^ì'/V?^^  medepmamente  a  noi  altri , 
*  che  per  povertà  dì  parole  fpeJJ'e  "colte  Jiamo 
aprettì  a  fcrher  cofa  ^  che  non  bavevamo  nel 
pçnjîero . 

Aret;  ?er  quello  ,  che  j'  è  detto  ,  appare ,  /^^ 
* Iwóentìone  -vien  da  due  partì  ,  dalla  hi jlorìa^ 
e  dall'  ingegno  del  Vittore ,  Dalla  hìprìa 
e  Hi  ha  /empi!  cernent  e  la  materia ,  E  dall'  in- 
ce<^no  oltre  a W  ordine  e  la  convenevolez-^a  ^ 
Procedono  V attitudini ,  la  varietà  ,  e  la  {per 
cojidìre)  energia  delle  figure    ma  quejla  è 
parte  comune  col  dìfegno  .  Bajla  a  dire  ,  che 
m  ninna  parte  di  quejìa  inveniione  il  Pitto- 
re  fia  ociofo  :  e  non  elegga  più  ,  che  un  nu- 
mero convenevole  di  figure  ,  confiderando  , 
che  egli  le  rapprefenta  aW  occhio  del  riguar- 
dante^ il  quale  confap)  dalla  troppa  molti- 
tudine C  ìnfaflidifce  ;  ne  è  verìfimìle ,  che 
in  un  teinpo  gli  fi  apprefintino  inanzìtante 

ccfe  . 

Fab,  Cofi  vogliono  ì  giù  dici  ofi  ^  che  fi  àia  al  Poe- 
ma ;  e  magnamente  alle  Comédie  &  alle^ 
Tragedie  ,  una  lunghezza  mediocre  \  addu- 
cencio  per  ragione ,  che  fie  una  cofa  animata 
è  troppo  grande  ,  è  abborrita  '^fiè  troppo  pie- 
dola  5  vien  dileggiata . 

Aret.  E 
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porto  pour  n'être  pas  forcé  à  faire  çe  qu'  il 
ne  vouloit  pas . 
h.  C'efl:  ce  qui  arrive  aufll  a  nous  autres  5  qui 
fouvent  faute  de  paroles  fommes  obligés  à 
écrire  bien  des  çhofes  aux  quelles  nous  n'a- 
vions pas  pensé  d'abord  . 
?.  Il  paroit  par  ce  qui  a  été  dit  jufqu'  ici  5  que 
l'invention  vient  de  deux  fburces  3  de  l'hi- 
ftoire  5  &  de  l'efprit  du  peintre  .  JL'hiftoire 
lui  fournit  fimplement  la  matière  ;  mais  l'ef- 
prit 5  outre  l'ordre  &  la  convenance,  produit 
les  attitudesjles  diverfités,  &  pour  ainfi  dire^ 
l'exprefïion  des  figures  ^ce  qui  eft  une  partie 
qui  lui  eft  commune  avec  le  delTein  .  11  fuffit 
de  dirca  que  le  peintre  ne  doit  point  être  né- 
gligent en  aucune  des  parties  de  l'inventionj 
&  qu'  il  ne  choififTe  qu'  un  nombre  convena- 
ble de  figures;  confiderant  qu'il  les  prefente 
aux  yeux  des  fpetf^ateursjqui  embarafsés  par 
la  trop  grande  quantité  fe  dégoûtent;  d'au- 
tant plus  qu'il  n'eft  pas  vraifemblablej  qu'en 
un  feul  3  &  même  tems ,  on  leur  reprefente 
tant  de  chofès  . 
h.  Tout  de  même  les  auteurs  judicieux  veulent 
qu'on  donne  une  medicore  étendue  au  poè- 
me 3  &  fur  tout  aux  comédies ,  &  aux  tragé- 
dies 5  ils  en  donnent  pour  raifon  3  que  fi  un 
fujet  animé  eft  trop  long  3  il  devient  fafti- 
dieux  ;  que  s'il  eft  trop  court  3  il  devient  me- 
prifable  .  -^re.  Quoi- 
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Aret  E  perche  hahbìamo  rìfiretto  il  Vittore  fot- 
\o  quejìe  Uggì-,  fi  deW  ordine  ^  come  della 
convenevolezza  ^  non  è  che  alle  volte  egli , 
come  H  Poeta  ,  non  pofa  prenderfi  qualche 
licenza  ,  ma  tale ,  che  non  trahocchi  nel  vi- 
tto .  Che  non  iftà  bene ,  che  fi  accoppino  in- 
Reme  le  cofe  piacevoli-,  con  le  fiere  :  come  l 
Serpenti  con  gli  U celli ,  e  gli  Agnelli  con  le 
Tigri .  Ma  vengo  al  difegno  .  Il  difiegno  , 
çome  ho  detto  ^  è  la  forma  ^  che  da  U  Vit- 
tore alle  cofe ,  che  va  imitando  :  &  è  prò. 
prio  un  giramento  di  lìnee  per  diverfevie^ 
le  quali  forrnano  le  figure  .  Ove  bifogna  , 
che  7  Vìltore  ponga  ogni  cura  ,  e  fparga  del 
continovo  ogni  fio  fidore  :  percìoche  un:L^ 
Irutta  forma  toglie  ogni  laude  a  qual  fi 
n)0'4ia  belli  filma  inventione  :  ne  bafia  a  un 
Tutore  di  effer  bello  inventore  ,  fe  non  è 
parimente  buon  difegnatore  i  percioche  /  ì_j 
■inventione  fi  apprefenta  per  la  forma  ;  e 
la  forma  non  è  altro  ,  che  difegno  .  ï^eve 
adunque  il  Vittore  procacciar  mnfolo  d'' imi- 
tar ,  m.a  di  fuperar  la  Natura  .  Bico  fu- 
'perar  la  Natura  in  una  parte  :  che  nel  re- 
%  è  miracolofo  ,  non  pur  ,  /  vi  arriva  , 
7na  quando  vi  fi  avìcìna  .  Cj^ueBo  è-  in  di- 
-noflrar  col  mezo  dell'  arte  in  un  corpo  Jo- 
V  '        '  lo  tutta 
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Quoique  nous  aions  reflferré  le  peintre  fous 
ces  loix  de  Tordre  &  de  la  convenance  ,  ce 
n'eft  pas  a  dire  qu  il  ne  puiflfe ,  aulTi  bien  que 
le  poète ,  prendre  quelque  fois  l'effort  ^ou  fe 
donner  carriere,  de  forte  cependant  qu*  il  ne 
tombe  pas  dans  certains  vices  .  Car  il  ne  fied 
pas  d'unir  enfemble  le  fier  avec  l'aimable  ^  le 
cruel  avec  le  doux,  par  exemple  les  ferpents 
avec  les  oifeaux,  les  agneaux  avec  les  tigres: 
mais  je  reviens  au  delfein  .  Le  deffein,  corne 
j'ai  deja  dit ,  eft  la  forme  que  le  peintre  don- 
ne à  ce  qu'il  imite:  &  c'eft  à  proprement  par-  . 
1er  une  fuitte  de  lignes  tirées  différemment  , 
qui  forment  les  figures  .  Cefi  là  ou  il  faut 
abfolument  que  le  peintre  emploie  toute  fon 
étude,  qu'  il  mette  toute  fon  attention  ,  & 
tout  fon  travailsparceque  les  figures  mal  def- 
finées  otent  la  louange  que  mérite  la  plus 
belle  invention  .  Il  ne  fufïit  pas  à  un  peintre 
d'être  doué  d'un  excellent  genie  5  s'il  n'efl 
pareillement  grand  deffmateur,  parla  raifon 
que  rinvention  ne  fe  produit  que  par  la  for- 
me ,  &  la  forme  n'efl  autre  chofe  que  le  def- 
fein  .  Le  peintre  doit  donc  s'appliquer  non 
feulement  à  imiter  ,  mais  auifi  à  furpaffer  la 
nature,  je  dis  furpaffer  en  partie  ;  car  au  refle 
ce  feroit  un  prodige  ,  non  pas  s'il  arrivoit  à 
l'imiter  ,  mais  même  s'il  en  approchoit  :  ce 
qui  confifle  à  faire  paroitre  par  le  moicn  de 
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lo  tutta  quella  perfettìon  dì  bellezza  ,  che 
la  natura  non  fuol  dhnojìrare  a  pena  hi  ? 
mille  .  Perche  non  fi  tronca  un  corpo  huma- 
no  cojt  perfettamente  hello  ,  che  non  gli 
manchi  alcuna  parte  ,  Onde  h  abbi  amo  lo 
efempìo  dì  Zeufi  \  che  basendo  a  dipìngere 
Helen0  nel  Tempio  de''  Crotonìati ,  elejje  di 
vedere  ignude  cinque  fanciulle  :  e  togliendo 
quelle  parti  di  bello  daW  una  ,  che  manca^ 
nano  air  altra ,  ridujje  la  fu  a  He  lena  a  tan- 
ta perfettìone ,  che  ancora  ne  refìa  Diva  la 
fama  .  ìl  che  può  anco  fer^uire  per  ammoni- 
tione  alla  tetnerìtà  di  coloro  ,  che  fanno 
tutte  le  lor  cofe  dì  pratica  .  Ma  ,  fe  Doglio- 
no  i  Vittori  fenza  fatica  trovare  un  perfet- 
to  efempìo  dì  bella  'Donna ,  leggano  quelle 
Stanze  deir  Ariofto ,  nelle  quali  egli  difcri- 
'ue  mirabilmente .  le  bellezze  della  Fata  Al^ 
Cina  :  e  vedranno  parimente  ,  quanto  i  buo- 
ni Poeti  ftano  ancora  effp  Pittori ,  Le  Stanze 
(  che  io  le  ho  conferiate  fempre  ,  come  gio- 
je  hellifime  ,  nel  theforo  della  memoria  ) 
fono  quefte  , 

Dì  perfona  era  tanto  ben  formata , 
guanto  me"  finger  fan  Pittori  ìndujìrì . 
Ecco  ,  che ,  guanto  alla  proportione  ,  Vin- 
genioffìmo  Ariofo  affgna  la  migliore  ,  che 
f appi  ano formarle  mani  de"  pia  eccellenti  Pit- 
tori 3  ufando  quefta  voce  induHrì  3  per  dì* 

notar 
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l'art  dans  un  feul  corps  toutes  les  perfections 
de  la  beauté  ,  qu'  a  peine  la  nature  a  coutu- 
me de  faire  voir  en  mille  ,  Parcequ'  il  ne  fe 
trouve  point  de  corps  humain  de  fi  parfaite 
beauté  ,  qu'il  ne  lui  en  manque  quelque  par- 
tie .  AulTi  avons  nous  l'exemple  de  Zeuxis, 
qui  aiant  à  peindre  Hélène  dans  le  temple 
des  Crotoniatesjchoifit  cinq  jeunes  filles  qu'il 
vit  toutes  nues,  &  prenant  les  belles  parties 
de  l'une  ,  qui  manquoient  à  l'autre  ?  reduifit 
fon  Hélène  au  point  de  perfe^ion  que  la  re- 
nomée  en  rubfifle  encore  aujourdhui .  Ce  qui 
peut  auffi  fervir  d'avis  pour  ceux  qui  ont  la 
témérité  de  faire  tous  leurs  ouvrages  de  pra- 
tique. Mais  fi  les  peintres  veulent  trouver 
fans  peine  le  parfait  modelle  d'une  belle  fem- 
me 5  ils  n'ont  qu'  a  lire  les  fiances  dans  les 
quelles  l'Ariofte  décrit  admirablement  les 
beautés  de  la  Fée  Alcine.  Il  verront  en  mê- 
me tems  5  combien  les  bons  poètes  font  auifi 
bons  peintres  .  Les  voici  ces  ftances  que  j'ai 
toujours  confervées ,  corne  de  précieux  jo- 
yaux dans  le  threfor  de  ma  mémoire  . 
„  Elle  etoit  aufll  bien  faite  que  lés  plus  indu- 
35  ftrieux  peintres  eulTent  su  la  reprefenter  . 
Voila  pour  la  proportion  que  l'ingénieux 
Ariofte  etablitV  la  plus  exade  que  les  plus 
excellents  peintres  puiiTent  former  ;  il  fe 
fert  de  l'epithete  ìndulìrìcux  3  pour  marquer 
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notar  la  diligenza  ,  che  conviene  al  buono 
artefice . 

Con  bionda  chioma  lunga ,  annodata  i 
Oro  non  è  ,  che  più  rifplenda  e  lujìri . 

Tot  èva  V  Arioso  nella  gui  fa  ,  che  ha  detto 
chioma  bionda ,  dir  chioma  d'oro  :  ma  gli  par^ 
ve  forfè  5  che  havrebhe  havuto  troppo  del  Voe-^ 
tico  .  Ba  che  ft  può  ritrar  ,  che''l  Vittore  dee 
imitar  Voro  ,  e  non  metterlo  (  come  fanno  t 
Miniatori  )  nelle  fue  Pitture  ,  in  modo  ,  che 
fi  pojfa  dire ,  que"*  capelli  non  fono  d*oro  ,  ma 
par  che  rifplendano  5  come  Poro  :  il  che  fe 
ben  non  è  cofa  degna  di  avertimento  ,  pur 
piacemi  haverla  tocca  .  Et  a  quefio  propofìto 
ricordomi  baver  letto  in  Atheneo  :  che^  quan- 
tunque fi  legga  ne"^  Poeti ,  Apollo  con  queHo 
aggiunto  di  auricomo  5  che  (  come  fapete  ) 
vuol  dire  chioma  doro  ;  non  dee  un  Pittore , 
dipingendo  la  imagine  dì  Apollo.^  farlo  co"  ca- 
pelli ài  oro  5  ne  molto  meno  di  color  nero  3 
che  farebbe  maggior  fallo  :  volendo  inferire , 
che  V ufficio  del  Pittore  è  d'' imitare  il  proprio 
dì  qualunque  cofa  con  le  dijìintioni ,  che  fi 
convengono  . 

Spargeafl  per  la  guancia  delicata 
Mìfìo  cohr  di  rofe  e  di  Ugufîrî . 

^uì 
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le  foin  3  qui  convient  a  un  excellent  ou- 
vrier * 

Avec  une  blonde  cheuelure  longue  &  no- 
uée : 

Il  n'y  a  point  d'or  qui  ecîalte  &  qui  bril- 
le davantage . 
De  la  même  façon  que  PAriofte  a  dit  trèfle 
blonde,  il  pouvoit  dire  trèfle  d'or;  mais  peut 
être  crut-iUque  l*expreflîon  auroit  trop  Tenti 
fon  poete.'d'ou  on  peut  conclure  que  le  pein- 
tre doit  imiter  Tor ,  &  non  pas  l'emploier 
dans  fa  peinture  comme  font  ceux  qui  pei- 
gnent en  mignature ,  enforte  qu'on  puifle  di- 
re ces  cheveux  ne  font  pas  d'or,  &  cependant 
ils  femblent  briller  comme  l'or  .  Je  fuis  bien 
aife  d'avoir  touché  ce  point ,  quand  même  la 
chofene  meriteroit  pas  qu'on  y  fit  reflexion  . 
Je  me  fouviens.  à  ce  fujet  d'avoir  lu  dans 
Athénée,  que  quoique  les  poètes  donnent 
a  Apollon  l'epithete  d'aurkomus ,  qui  corne 
vous  favez  ,  fignifie  ireffè  dorée  ,  le  peintre 
ne  doit  pas  néanmoins  en  peignant  Apollon 
le  reprefcnter  avec  les  ciieveux  d'or  ,  mais 
bien  moins  de  couleur  noire  ,  ce  qui  fe- 
roit  une  faute  beaucoup  plus  lourde.  On  doit 
conclure  de  là  ,  que  le  peintre  efl:  obligé 
d'imiter  les  propriétés  de  chaque  chofe  aveò 
les  diftin(5tions  qui  leur  conviennent . 
Une  couleur  formée  de  lis  ,  &  de  rofes  etoit 

répandue  fur  fes  joues  délicates . 
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r  Arìojlo  color) fcs  ^  ^  in  quejìo  fuo  co- 
lorire dìmoBra  e£ere  un  Tìtiano .  Ma  non 
è  bora  da  parlare  dì  queBa  parte  .  Scgus 
adunque  . 

Di  terfo  avorh  era  la  fronte  lieta  , 
Che  lo  f patio  finìa  con  gìujla  meta . 
Et  aggiunge  : 

Sotto  duo  negri  e  fottilijjlmì  archi 

Son  duo  negr""  occhi ,  anzi  duo  chiari  Soli , 
Tietoji  a  riguardar  ,  a  mover  parchi , 
Intorno  a  cui  par ,  eh''  A'vor  fcherzi  e  Doli  5 
E  ciò"  indi  tutta  la  faretra  fcharchi  5 
E-  che  'uijìbilmente  i  cori  i?ivoli  : 
§lujndi  il  nafo  per  mezo  il  vi/ò  fcende  5 
Che  non  trova  ri?2vidia ,  ove  lo  emende  . 


T)ipinge  gli  occhi  neri  ;  le  ciglia  Jimilmente 
nere  e  fottilìjfime  ;  il  nafo  ,  che  difendevi 
glu  5  havendo  peraventura  la  conftderatio^ 
ne  a  quelle  forme  de''  nafi ,  che  f  veggono 
ne""  ritratti  delle  belle  Romane  antiche  ,  Le 
altre  Stanze  feguirò  fenza  punto  interrom- 
perle . 

Bianca  neve  è  il  hel  collo ,  e  7 petto  latte , 
//  collo  è  tondo  ,  //  petto  colmo  e  largo  : 
Vue  pome  acerbe  e  pur  d'' avorio  fatte 

.  Yen* 
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Icy  l'Ariofte  emploie  la  couleur,  &  par  fa 
belle  maniere  de  Pemploier,  il  fait  voir  qu'il 
eft  un  Titien  :  mais  ce  n'eft  pas  le  tems  de 
parler  de  cette  partie ,  il  continue  donc  • 
35  Son  front  gai  etoit  de  pur  ivoire  . 
55    Et  fa  grandeur  etoit  de  jufte  mefure  . 

Et  il  ajoute 
55    SoUs  deux  arcs  noirs  &  fres  fins 
55    Sont  placés  deux  yeux  noirs  5  où  plutôt 
55      deux  foleils  brillants  qui  regardent  avec 
55      tendrelfe  ,  mais  qui  ne  Te  rendent  qu'avec 
55      retenue  5 

55  Autour  des  quels  iî  femble  qu'amour  vole5 
55  &  badine  5  &  que  de  la  il  décharge  tout 
55      fon  carquois  5 

35    Et  ravit  à  découvert  tous  les  coeurs  : 
55    De  la  lé  ne^  defcent  &  partage  le  milieu 
55     du  vifage  3  ou  l'envie  même  n'auroit  rien 
33     a  reprendre  * 
Il  dépeint  les  yeux  noirs  3  les  fourcils  de 
même  couleur5  &  très  déliés  5  le  nez  qui  def^ 
cent  en  bas  :  il  avoit  peut  être  pour  lors  en 
vue  ces  belles  formes  de  nel  5  qu'  on  voit 
dans  les  portraits  des  anciennes  Romaines  : 
je  continuerai  les  autres  fiances  fans  m'in- 
terrompre  . 

35  Son  beau  cou  eft  blanc  come  neige  5  &  fa 
33  poitrine  l'eft  corne  le  lait  ;  le  col  rond  ,  la 
53  poitrine  élevée  &  large  5  deux  pommes  du- 
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Vengono  e  van^  come  onda  al  primo  margOy 
Quando  phcevol'  aura  il  mar  combatte  . 
lion  pot  ria  V  altre  partì  veder  Argo  . 
Ben  fi  può  giudicar ,  che  corrìfponde 
Aquel^cìo'appar  dì  fuor  ^  quel-^che  l'afconde, 
Mojìra  le  braccia  fua  mlfura  gìujla , 
E  la  candida  man  fpejfo  fi  "vede  , 
lunghetta  alquato^  e  dì  larghezza  angufiai 
Dove  ne  nodo  appar ,  ne  vena  eccede  . 
Sì  vede  al  fin  de  la  perfona  augufta 
Il  breve ,  afcìutto  ,  e  ritondetto  piede . 
Gli  angelici  fiembìantì  nati  in  Cielo 
f  Non  fiponno  celar  fitto  alcun  velo  . 
^ivi  adunque  entra  una  gran  fatica ,  che 
quantunque  la  bellezza  fia  ripofia  nella  pro^ 
port  ione  ;  queBa  proportione  è  diverfia  :  per- 
cioche  la  Natura  varia  non  meno  nelle  fìatu-^ 
re  de  gli  huomini ,  che  nelle  effigie ,  e  né" 
corpi .  Onde  alcuni  fie  ne  veggono  grandi ,  al- 
tri piccioli^  altri  mezanì  ,  altri  e  arno  fi  ^ 
altri  magni ,  altri  delicati ,  altri  muficolofi  e 
robuftì , 

lab.  Mi  farebbe  grato ,  Signor  Pietro  ,  che  qui 
mi  defie  qualche  regola  della  mifura  del  cor- 
po humano . 

Aret.  FaroUo  volentieri  3  parendomi  gran  vergo-- 
gna  ,  che  Vhuomo  ponga  tanto  fludio  in  mi- 
furar  la  terra ,  il  mare ,  &  i  cieli ,  e  non 
fappia  la  mifura  di  fi  fìefo  .  Dico  adun^ 

que  ^ 
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„  res  feniblables  à  de  l'ivoire  ,  vont  &  vien- 
nent corne  l'onde  au  bord  du  rivage,  lorfqu 
„  un  petit  vent  agite  la  mer  j  on  peut  bien  )U^ 
eer  que  ce  qui  eil  caché  repond  à  tout  ce 
'  qu'  on  voit ,  car  Argus  même  n'auroit  pu 
voir  le  refte  :  Tes  bras  font  d  une  jufte  me- 
„  fure  ,  on  voit  fa  main  blanche  un  peu  plus 
„  longue  que  large,  ou  il  neparoit  m  veine 
„  ni  noeuds .  Cette  augufte  perfonne  enhn  eit 
„  foutenlie  fur  deux  petits  pieds  délicats, ron-- 
,  delets  -,  ces  traits  Angéliques  formés  dans 
55  le  Ciel  ne  peuvent  fe  cacher  fous  aucun 
,5  voile  . 

C'eft  donc  ici  le  grand  embarras ,  car  quoi- 
que la  beauté  confifte  en  la  proportion  ^  cet- 
te proportion  eft  de  differente  forte  ;  parce- 
que  la  nature  ne  fe  diverfifie  pas  moins  dans 
la  taille  des  hommes ,  que  dans  le  corps ,  & 

•  dans  la  tête .  Au(fi  en  voit-on  de  grans ,  de 
petits,  d'autres  de  moienne  grandeur  ^  les 
uns  gras  &  charnus ,  les  autres  maigres ,  des 
délicats ,  d'autres  robuftes ,  &  nerveux  . 

m.  Je  ferois  bien  aife,  mon  cher  ,  que  vous  me 

•  donaOlez  prefentement  quelques  règles  de 
la  mefure  du  corps  humain  .        ^  ^ 

Are,  Je  le  ferai  volontiers  ,  car  je  crois  qu  il  elt 
très  honteux  que  l'homme  emploie  toute 
fon  étude  à  mefurer  la  terre  ,  la  mer ,  &  les 
cieux  3  ôc  qu  il  ignore  fa  propre  mefure .  Je 
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que  5  che  havendo  la  prudente  Natura  for- 
mata la  te  fia  deW  h  uomo  ,  come  rocca  prm^ 
cìpale  dì  tutta  qiieBa  niìrabìl  fabrìca  ,  ch"^  è 
chiamata  plccìol  mondo  ,  nella  più  elevata 
parte  del  corpo  ^  tutte  le  partì  dì  ejf)  corpo 
debbono  comìenevolme'nte  prender  da  lei  la 
loro  mi  fur  a  .  Dìvìdef  la  teBa  ,  o  diciamo  fac- 
cia in  tre  partì  :  l'una  dalla  fommità  della 
fronte  ,  dove  nafcono  ì  cape  gli  ^  ìnjmo  alle 
ciglia  :  P altra  dalle  ciglia  ìnfno  alla  e/ire- 
mit  à  delle  narigìe P  ultima  dalle  nari  vie 
ìnfino  al  mento  .  La  prima  è  tenuta  feg^Ho 
della  fapìenza  :  la  feconda  della  bellezza'',  e 
la  terza  della  bontà    .  Bieci  adunque  te/le  , 
fecondo  alcuni^ fornfcono  il  corpo  humano: 
e  fecondo  altri  nove  ,  ^  otto  ,  ^  anco  fette  » 
Scrìvono  Jutorì  celebratijfmì  ^  che  e^  nori^ 
può  crefcere  in  lunghez'z-a  più  5  che  fette  pie- 
di :  e  la  7nifura  del  piede  fo'no  fidici  dita , 
La  mi  fur  a  del  mezo  della  lunghezza  fi  pì^ 
glia  dal  membro  genitale  ;  e  H  centro  del 
medefimo  corpo  humano  è  naturaknente  rom- 
bìlico  ,  Onde  ponendofi  rhuor/io  con  le  brac- 
cia diftefe  5  e  tirando  linee  dall'  ombil'ico  in- 
fino  alla  cBremità  de''  piedi  ^  e  delle  dìt.t^ 
delle  mani ,  fa  un  cerchio  perfetto  .  I^e  ci- 
glia 


*  Y',,?"^^^^^  '^^^  ^'^^^  ^''^'^^  proporzioni  date  quivi 

dall  Aretino  « 
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dis  donc  que  la  fage  nature  5  aiant  formé  la 
tête  de  rhomme  comme  la  principale  piece 
de  cet  adinirable  édifice  ,  qu  on  appelle  un 
petit  monde  5  la  posée  fur  l'endroit  le  plus 
élevé  5  il  eil  a  propos  que  toutes  les  parties 
de  ce  même  corps  tirent  d'elle  leur  mefure  . 
La  tête  5  ou  autrement  dit ,  la  face  fe  divife 
en  trois  parties  .  L'une  s'étend  depuis  le 
haut  du  front  ou  naiiTent  les  cheveux ,  jufqu' 
aux  fourcils:  l'autre  depuis  les  fourcils  jufqti' 
au  bas  des  narines ,  &  la  dernière  depuis 
l'extrémité  des  narines  jufqu'au  menton  .  La 
premiere  palle  pour  le  fiegc  de  la  fagelfe  ,  la 
feconde  pour  celui  de  la  beauté  ,  &  la  troi- 
fieme  de  la  bonté  *  .  Dix  têtes  donc  ,  feloa 
quelques  uns,  forment  la  longueur  du  corps 
humain  :  &  félon  d'autres  neuf,  huit,  &  mê- 
me fept .  Des  auteurs  très  habiles  écrivent 
que  cette  longueur  ne  peut  palTer  fept  pieds, 
&  la  mefure  du  pied  eft  de  feize  pouces .  La 
mefure'ldu  milieu  delà  longueur  fe  prend 
des  parties  qui  diftinguent  les  fexes  ,  &  le 
centre  de  ce  même  corps  humain  eft  na- 
turellement le  nombril .  C'efl:  pourquoi^  fi 
l'homme  tient  les  bras  étendus,  &  qu'on  tire 
une  ligne  du  nombril  a  l'extrémité  des  pieds, 
&  des  doigts  des  mains  ,  on  forme  un  cercle 

parfait . 

♦  Il  y  aiiroît  bien  quelque  chofe^  à  dire  fur  ces  proportion?  , 
que  donne  ici  le  D>  Aretin  , 
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gUa  giunte  injtems  formano  amhódue  i  eer- 
chi  de  gli  occhi  :  i  femìcìrcoli  delle  oreCêhie 
debbono  effèr  ,  quanto  è  la  bocca  aperta  ;  la 
larghezza  del  nafo  fopra  la  bocca ,  quanto  è 
lungo  un^  occhio  ,  //  nafo  fi  forma  dalla  lun^ 
ghezza  del  labro  \  e 'tanto  è  un^  occhio  lon- 
tano dall'"  altro  ,  quanto  è  lungo  efio  occhio  i 
€  tanto  la  orecchia  dal  nafo ,  quanto  è  lun- 
£0  il  dito  di  mezo  della  mano  .  Voi  la  mano 
'iìuolc  ef/er ,  quanto  è  il  volto  .  Il  braccio  è 
due  volte  e  mezo  groffo  quatito  è  il  dito 
grojfo  i  la  cofcia  è  grojfu  una  'volta  e  me^ 
za  come  il  braccio  ,  Dirò  la  lunghezza  pitt 
diftinta  .  Dalla  fommità  del  capo  infino  aU 
la  punta  del  nafo  fi  fa  una  faccia  :  e  d(t 
que  Ha  punta  infino  alla  fommità  del  petto  , 
che  è  r  ofio  for  colare  ^  fi  fa  la  feconda  :  e 
dalla  fommità  del  petto  ìnfino  alla  boccéL^ 
dello  fiomaco  "n'ha  la  terza  :  da  quella  infino 
air  ombilic 0  fi  contiene  la  quarta  ;  e  infino 
<t  membri  genitali  la  quinta  :  che  è  apunto 
la  metà  del  corpo ,  lafciando  da  parte  il  ca- 
po .  D'hindi  in  poi  la  cofcia  infino  al  ginoc^ 
chio  contìen  due  faccie ,  e  dal  ginocchio  alla 
pianta  de"  piedi  contengonvifi  le  altre  tre  • 
Le  braccia  in  lunghezza  fono  tre  faccie  ,  co- 
minciando dal  legamento  della  fpalla  infino 
alla  giuntura  della  mano  ,  La  dlBctnza  è 

ch\ 
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parfait .  Les  fourcils  joints  enfemble  forment 
les  deux  cercles  des  yeux.  Les  demis  cercles 
des  oreilles  doivent  avoir  la  même  grandcur^ 
qu'a  la  bouche  ouverte.  La  largeur  du  nez 
au  delfus  de  la  bouche  doit  être  de  la  lon- 
gueur d'un  oeil  ;  le  nez  fe  forme  de  la  lon- 
gueur de  la  lèvre  5  &  la  diftance  d'un  oeil  à 
Tautre  cii  aulB  longue  que  Foeil  eft  long . 
L'oreille  eft  éloignée  du  nez  de  la  longueur 
du  doigt  qui  eft  au  milieu  delà  main  .  La 
main  doit  avoir  la  hauteur  du  vifage.  Le  bras 
a  deux  fois  &  demie  la  groffeur  du  pouce ,  la 
cuifTe  eft  une  fois  &  demie  plus  grolTe  que  le 
bras.  Je  marquerai  plus  diftindement  la  lon- 
gueur. On  trouve  une  face  depuis  le  fommet 
de  la  tête  jufqu'au  bout  du  nez  ;  8c  depuis 
cet  endroit  jufqu'  a  la  hauteur  de  la  poitrine» 
ou  eft  l'os  fourchu 5  on  trouve  la  feconde;  la 
troifieme  commence  à  la  hauteur  de  la  poi- 
trine) &  arrive  a  la  bouche  de  Peftomac  .  La 
quatrième  va  depuis  là  jufqu'  au  nombril  ?  Se 
la  cinquième  arrive  jufqu'  aux  parties  natu- 
relles 5  qui  eft  juftement  le  milieu  du  corps, 
laifìfant  la  tête  à  part  ;  enfuite  pour  le  refte  , 
la  cuiife  jufqu'  au  genou  contient  deux  faces  ; 
il  y  en  a  trois  depuis  le  genou  jufqu'a  la  plan» 
te  des  piedsj  les  bras  ont  la  longueur  de  trois 
faces  5  en  prenant  depuis  le  noeud  de  i'epau-? 
le  jufqu'à  la  jointure  de  la  m^inj  il  y  a  autant 

de 
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eh""  è  (hi  calcagno  al  collo  del  piede è  dal 
mede/imo  collo  ìnjino  alle  eJìremHd  delle  di- 
ta »  E  la  grojpzza  deir  huoyno  cìngendolo 
fotto  le  braccia  5  è  giujìo  la  metà  della  luti' 
ghezza  . 

Pab.  ^^cA^  mifure  molto  importano  a  chi  mol  fa- 
re una  figura  proportìonata , 

Aret.  Tìe'vejì  adunque  elegger  la  forma  più  per- 
fetta 3  imitando  parte  la  Natura  ,  Il  che  fa* 
ceva  Apelle  ,  //  quale  ritrajje  la  fua  tanto 
celebrata  V enere  \  che- îdfciva  dal  Mare)  di 
cui  dìjfe  Ovidio  ,  che  fe  Apelle  non  l'havep 
dipinta  5  ella  farebbe  fempre  fata  fommer- 
fa  fra  le  onde  )  da  Vrine  famofìjjìma  cor- 
tigiana della  fua  età  ;  ancora  Vraf itele 
cavò  la  bella  fatua  '  della  fua  Venere  Gni- 
àia  dalla  me  de f ma  gio'vane ,  E  parte  fi  deb- 
hono  imitar  le  belle  figure  di  marmo  ,  0  di 
bronzo  ì?  Mae  Bri  antichi .  La  miirabile  per- 
fettion  delle  quali  chi  gufiterà  e  pofiederà  a 
pieno  5  potrà  ficur amente  corregger  molti  di- 
fetti dì  ejfa  'Natura  ,  e  far  le  fue  Vit  ture 
riamar  demolì  e  grate  a  ci  afe  uno  :  per  cloche 
le  co  fe  arniche  contengono  tutta  la  pcrfettion 
àeltarìc  e  pofono  e  fere  efemplari  di  tutto 
il  bello  . 

ïab.  £'  ben  dritto  5  che  havendo  gli  antichi  ,  cofi 
Greci ,  come  Latini ,  havuta  la  maggioran- 
za nelle  lettere  5  Vhahhiano  fmilmente  otte- 
nuta 
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de  diftance  du  talon  au  cou  du  pied  3  qu'  il  y 
en  a  de  ce  même  cou  à  l'extrémité  des 
doigts .  La  grofìeur  de  l'homme  prife  en  le 
ceignant  delfous  les  bras ,  efi:  jufîement  ja 
moitié  de  fa  longueur  . 

h.  Il  eit  important  de  bien  favoir  ces  mefures 
pour  faire  une  figure  proportionnée  , 
On  doit  donc  choiiîr  la  forme  la  plus  parfai- 
te 5  imitant  en  partie  |a  nature  ,  C'eft  ce  q-ue 
faifoit  Apelles,  qui  peignit  d'après  Phriné  la 
plus  fameufe  courtifane  de  Ibn  tems ,  fÎi  ce- 
lebre Venus  fbrtant  de  la  mer  (  de  la  quelle 
Ovide  ditjque  fi  elle  n'eut  pas  été  pemte  par 
Apelles  3  elle  feroit  toujours  reliée  cachée 
dans  les  eaux  .  )  Tout  ainfi  Praxitèle  fit  la 

,  belle  ftatue  de  la  Venus  Gnidiene  d'après  la 
même  Phriné  .  On  doit  en  partie  imiter  les 
belles  ftatues  de  marbre  ou  de  bronzç,  des 
anciens .  Quiconque  goûtera  &  poiredera_j 
pleinement  les  perfe(îT:ions  admirables  de  ces 
ftatues  3  pourra  corriger  a  coup  sûr  plufieurs 
defiuts  de  la  nature  même  3  &  rendre  Tes 
peintures  agréables ,  &  eilimables  a  tout  le 
monde,  parceque  l'antique  renferme  toute  la 
perfevflion  de  Fart,  &  peut  fervir  de  modelle 
a  toute  forte  de  beauté  . 

y.  Il  eft  bien  jufte  que  les  anciens  Grecs  3  & 
Latins  qui  ont  eu  la  prééminence  dans  les 
fciences,  l'aient  aulTi  emporté  dans  ces  beaux 

arts  3 
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nuta  in  queBe  due  arti ,  cìo^  Pittura  e  Scul- 
tura ,  le  quali  molto  pm  al  pregio  loro  fì 
avìcìnano  , 

A  ret    Effendo  adunque  U  principal  fondamene 
to  del  dì  regno  la  froportìone  ^  chi  queHn^ 
medilo  offèr-uerà ,  fia  in  efo  miglior  Maepo . 
E  per  fare  un  corpo  perfetto ,  oltre  alla  tmi^ 
tatìone  ordinaria  della  Natura ,  epndo  an^ 
co  meftiero  d'imitar  gli  antichi-,  è  da  fape^ 
re  5  che  queBa  imitât  ione  vuole  effer  fatta 
con  buon  giudicio  ^  di  modo  ^  che  credendo 
noi  imitar  le  parti  buone  ^  non  imitiamo  le 
cattive  .  Come  reggendo  ,  che  gli  antichi  fa- 
cevano  le  lor  figure  per  lo  più  fielte  ,  v  è 
fiato  alcun  Vittore  ,  che  ferbando  fempre^ 
quello  co/lume,  è  fpeffo  trappa fato  nel  trop. 
PO  •  e  quello  ,  cF  era  virtù  ,  ha  fatto  dtve- 
nirvitio.  Altri  fi  fono  mejfi  a  fare  alle  te^ 
fjg  ^  f  mapnamente  delle  donne)  il  collo  lun- 
<To  ;  tra  ,  perche  hanno  veduto  per  la  maggior^ 
tarte  nelle  imagini  delle  antiche  Romane  i 
colli  lunghi ,  e  perche  i  corti  non  hanno  gra- 
fia', ma  fono  ancora  ejfi  paffati  nel  troppo  , 
e  la  piacevolezza  hanno  rivolta  in  dfgra- 
tia  » 

ïab.  mefti  per  certo  fono  utili  aver timenti , 
Aret  Ora  habbiamo  a  confiderar  l'buomo  in  due 
'modi  5  cioè  nudo  e  veftito  .  Se  lo  formiamo^ 
nudo  5  lo  poniamo  fir  dì  due  maniere  :  Cìoè 
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arts  5  c'eft  a  dire  la  peinture  ,  &  la  fculture  5 
qui  approchent  de  plus  près  du  mérite  des 
belles  lettres .  .    •  ,r 

r^.  La  proportion  étant  donc  le  principal  ton- 
*  dément  du  delTein  ,  celui  la  y  fera  le  plus 
orand  maitre  qui  Tobfervera  le  mieux  .  Or 
pour  fliire  un  corps  parfait ,  outre  l'imitation 
ordinaire  de  la  nature,  &  la  necefìfité  de  s'at- 
tacher auffi  aux  anciens ,  il  fout  favoîr  que 
cette  imitation  doit  fe  faire  avec  un  bon  ju- 
aement ,  de  crainte  qu'  en  croiant  imiter  les 
bonnes  parties ,  nous  n'imitions  les  mauvai- 
fes .  Corne  il  efl:;arrivé  à  certain  peintre,  qui 
voiant  que  les  anciens  le  plus  fouvent  fai- 
foient  leurs  figures  fines  &  déliées ,  s'attacha 
tellement  à  cette  coutume,  qui  etoit  bonne, 
qu'il  la  fit  devenir  defeaueufe.  D'autres  fe 
font  attachés  à  faire  ,  fur  tout  aux  têtes  des 
femmes ,  un  long  cou  j  &  ceci  pour  avoir  re- 
mirquésque  la  plus  part  des  figures  des  fem- 
mes  Romaines,dans  l'antique  avoient  le  cou 
long,  parceque  ceux  qui  font  courts  n'ont 
point  de  grâce  ,  mais  ceux  la  aiant  donné 
dans  le  trop,ce  qui  devoit  être  un  agrément, 
eft  devenu  tout  le  contraire  . 
'alf.  Voila  certainement  des  avis  très  utiles  .> 
te.  Orfusnous  devons  confiderer  l'homme  eii 
deux  manières ,  c'eft  à  dire  nud  ,  &  vetu  .  Si 
nous  le  reprefentons  nud  ,  cela  fe  peut  faire 
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0  pieno  dì  mufcolì ,  o  delicato ,  la  qual  deli- 
catezza da  Vittori  è  chiamata  dolcezza  .  E 
quivi  ancora  è  mejìiero  ,  che  Jì  ferhì  la  con-^ 
nenewlezza  ,  che  habhiamo  data  alla  mven- 
tione  .  Percioche  ,  fe  il  Vittore  ha  da  far 
Sanfone  5  non  gli  dee  attribuir  ìnorhìdezza  e 
delicatezza  da  Ganimede  \  ne  fe  ha  da  far 
Ganimede ,  dee  ricercare  In  lui  nervi  e  ro- 
hujlltà  da  Sanfone  .  Cojt  ancora  ,  fe  dipin- 
ge mi  putto ,  dee  dargli  membri  da  putto  i 
ne  dee  fare  un  vecchio  con  fentlmentl  da  gio- 
cane 3  ne  un  giovane  con  que''  da  fanciullo  , 
Il  Jìmile  è  cofivenevole  ,  che  f  ojfervl  In  una 
JOonna ,  dijllnguendo  fe/fo  da  fejfo  ,  ^  et 4 
da  età  ,  e  dando  a  clafcuno  convenientemen- 
te le  parti  fue  .  He  filo  In  dlverfe  qualità 
di  figure  contengono  dlverfe  perfine  0'  af 
petti  '-i  ma  anco  le  medejïme  le  plu  volte  fi  van- 
no variando  :  percioche  altrlmente  fi  forme- 
rà Cefare  ,  rapprefentandolo  quando  ern^ 
Confilo  :  altrimenti ,  quando  era  Capitano  ; 
^  altrimenti ,  quando  era  Imperadore  .  Cofi 
nel  fare  Hercole  5  //  Pittore  fe  lo  Imaglne- 
rà  In  un  modo  combattendo  con  Antheo  ,  In 
altro  portando  il  cielo  ,  In  altro  quando  ab- 
braccia Dejanlra  5  ^  In  altro  3  mentrç  egli 
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en  deux  façons,  ou  plein  de  mufcles,  ou  déli- 
cat .  Cette  delicaîeiïe  s'apelle  douceur  par- 
mi les  peintres .  Il  efl:  neceffaire  aulTi  de  gar-^ 
der  ici  les  convenances  telles,  qu'  on  les  a 
marquées  dans  F  invention  :  parceque  fi  le 
peintre  veut  reprefenter  unSamfonjil  ne  doit 
pas  lui  donner  la  mollelTe  &  la  douceur  d'un 
G<aniniede5  &  s'il  a  un  Ganimede  à  peindre, 
il  ne  doit  pas  chercher  en  lui  les  nerfs ,  &  la 
force  d'un  Samfon.  Tout  de  memejs'il  repre- 
fente  un  enfant,  il  doit  bien  lui  donner  des 
membres  d'enfmt  ;  &  il  ne  doit  pas  faire  un 
.  viellard  qui  reflemble  a  un  jeune  homme,  ni 
un  jeune  homme  qui  reffemble  à  un  petit  en- 
fmt.  Il  eft  à  propos  que  la  même  chofe  s'ob- 
fèrve  dans  les  femmes  ;  qu'  on  dillingue  un 
fexe  de  l'autre  ,  &  un  âge  d'un  autre  âge  ,  Sc 
qu'  on  donne  à  chacun,  les  parties  convena- 
bles .  Ce  n'ell:  pas  feulement  par  différentes 
qualités  de  figures  qu'on  allie  diveries  per- 
foncs ,  fous  différents  afpecfls  ;  mais  la  même 
perfone  le  plus  fouvent  fe  diverfifie  aufll . 
Car  autrement  on  doit  reprefenter  Cefir 
comme  Conful,  que  comme  Capitaine,  ou. 
Empereur  .  De  même  en  peignant  Hercule, 
le  peintre  le  le  figurera  d'une  ceftaine  ma- 
niere combattant  avec  Anthée  ,  d'un'  autre 
maniere  quand  il  porte  la  coeffe,  dans  un  au- 
tre pofiure  quand  il  carelle  Dejanire  ,  &  di- 
*  N  2  verfè- 
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cercando  il  fio  Wla  .  Però  tutti  gli  at- 
ti 5  e  tutte  le  guife  ferheranno  la  convene- 
'uolezza  di  Hercole  e  di  Ce/are .  anco  da 
awtire  a  non  di/cordare  in  un  corpo  fìef- 
fo  5  cioè  a  non  fare  una  parte  carnofi  ,  e 
V  altra  magra  ,  una  mufcolofi ,  e  V  altra  de- 
licata .  £'  vero ,  che  facendo  la  figura  al- 
cun'' atto  faticofo ,  o  portando  qualche  pefo  , 
0  movendo  un  braccio ,  o  altra  cofa  ;  irt^ 
quella  parte  della  fatica  ,  del  pefo  ,  e  del 
movimento  ,  è  meftiero  ,  che  falti  in  fuo- 
ri alcun  mufcolo  molto  più  ,  che  non  fa  neU 
le  ripofate  ,  ma  non  tanto  ,  che  difeonven- 
ga, 

Fab.  Poi  5  che  havete  divifo  il  nudo  in  mufcolo^ 
fo  e  delicato  ,  vorrei  ,  che  mi  dice/le  ,  guai 
di  quefli  due  è  più  da  pr  ezzar  fi , 

Aret.  lo  fimo ,  che  un  corpo  delicato  dehha  an^ 
teporjì  al  mufcolofo  :  e  la  ragione  è  que- 
fa  5  f^'  è  'maggior  fatica  neir  arte  a  imi- 
tar le  carni ,  che  r  ofa  :  perche  in  quelle 
non  ci  va  altro ,  che  durezza  ,  e  in  quefle 
folo  fi  contiene  la  tenerezza  j  ch^  è  la  più- 

 ^ 

*  Il  Bello  è  \\  p'iii  diffiaic  da  facfì  nella  pittura  .  La  tefla 
d'una  bella  qiovane  c  affai  più  malagevole  da  faifi  ,  che  la 
tefta  di  un  vecchio .  Tutto  ciò  ch*c  caricato  riefce  aliai  più 
facile  ad  efiere  rapprefcntato  3  dì  quello  che  ha  la  fua  giu- 
fìa  proporzione  :  e  il  BcUo^  pei  così  dite  .»  Kon  '3  bslloj  che 
per  ia  loia      bellezza  . 
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verfement  lorfqu'  il  va  chercher  fon  Hilas  : 
cependant  toutes  ces  aéiions  &  toutes  ces  at- 
titudes doivent  toujours  conferver  les  con- 
venances d'HerculCî  &  deCefar,  Il  faut  aufli 
prendre  garde  de  bien  s'accorder  dans  un 
même  corps  ^  c'eft  a  dire  de  ne  point  faire 
une  partie  charnûe  ,  &  l'autre  maigre ,  une 
pleine  de  mufcles5&:  l'autre  dclicate3&  gres- 
le:  Il  eft  vrai  pourtant  que  fi  la  figure  fait  une 
adion  qui  fente  la  fatique,  foit  qu'elle  porte 
un  poids  5  ou  remue  un  bras  3  ou  autre  mem- 
bre 3  dans  la  partie  qui  fatigue  par  le  poids , 
ou  par  le  mouvement  ,  il  faut  que  les  mufcles 
forcent  bien  pîusj  que  dans  celle  qui  repofe^ 
mais  non  pas  d'une  maniere  qui  paroiiTe  cho- 
quante . 

Puifque  vous  avez  divisé  le  nud  en  fort ,  & 
en  délicat ,  je  voudrois  que  vous  me  difllez 
le  quel  des  deux  eft  le  plus  eftimable  . 
Je  fuis  d ^opinion  qu'  un  corps  délicat  doit 
être  préféré  àunrobufte*:  en  voici  la  rai- 
ion  :  c'eft  qu'en  peinture  5  il  eft  plus  difficile 
d'imiter  la  chair  que  les  os  ,  parceque  pour 
les  os,  il  ne  faut  que  de  la  dureté  5  mais  dans 
les  chairsjil  n'y  faut  uniquement  que  du  ten- 

N  3  dre 

*  Le  beau  en  peinture  eft  fe  plus  difficile  à  faire  :  une  tête 
d'une  belle  fille ,  efl  bien  plus  difficile  a  bien  faire  que  cel- 
le d'un  vieux  :  tout  ce  qui  eft  charge  eft  plus  facile  à  repre- 
fenter  j  que  ce  qui  eft  d'une  jufte  proportion  :  &  beanj  pouf 
ainlï  dire,  n'eft  beau  que  par  fa  puie  bcauîs  , 
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diffidi  parte  della  Vìttura  ,  in  tanto  ,  che 
■pochìffmì  Vittori  Vhanno  mai  faputa  efprì- 
mere ,  o  la  efpr'mono  hoggìdì  nelle  cofe  loro 
haficùolmente  .  Chi  adunque  Da  ricercando 
minutamente  ì  mufcoll ,  cerca  ben  dì  moflrar 
rof/liture  a  luoghi  loro ,  //  che  è  lodevole  : 
ma  fpeffe  -volte  fa  Pbuorno  /corticato  ,  o  /ec- 
co 3  0  brutto  da  vedere  :  ma  chi  fa  H  dell^ 
cato  3  accenna  gli  off^  ove  hl/ògna  ,  ma  gli 
ricopre  dolcemente  di  carne  ,  e  riempie  II 
nudo  di  gratia  ,  E  /e  voi  qui  mi  dkcfle , 
che  ne''  rkcrcamenti  do''  nudi  ft  cono/ce  ,  /e 
il  Pittore  è  Intendente  della  Notomla ,  par- 
ie molto  hl/ogne-jole  al  Pittore  5  perche  fen- 
za  le  offa  non  /  può  firmar  ne  vefllr  di 
carni  P  huomo  :  vi  rl/pondo  ,  che  V  medefi- 
mo  fi  comprende  ne  gli  accennamenti  e  ma^ 
cature  ,  E  per  conchiudere ,  oltre  che  alP  oc- 
chio naturalmente  aggradi/ce  plu  un  nudo 
gentile  e  delicato ,  che  un  rohuflo  e  'mufco- 
lofo  5  VI  rimetto  alle  cofe  de  gli  antichi ,  z 
quali  per  lo  plu  hanno  u/ato  di  far  le  lor 
figure  delkatlffwe . 

Fab.  La  delicatezza  delle  membra  pia  appartie- 
ne alla  donna  ,  che  alP  huomo  . 

Aret.  §)ue/o  è  vero  ,  e  t'e  P  ho  detto  di  foprci^ 
/acendo  motto  ,  che  non  b/ogna  confondere  f 
/efp .  Ma  non  è  però  ,  che  non  fi  trovino 
moltìf/mi  huomrni  delicati  :  come  /ono  per 

lo 
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drcj  qui  eft  la  partie  la  plus  difficile  de  Tart  ; 
enforte  que  très  peu  de  peintres^  ont  su  par 
le  pafsé  l'exprimer,  ou  favent  l'exprimer  en- 
core aujourdhui  ruflifament .  Celui  donc  qui 
recherche  exacftement  les  mufcles  3  travaille 
àia  vérité  à  faire  voir  la  fituation  des  os  à 
leur  place  ?  ce  qui  eft  louable  ;  mais  fouvent 
il  reprefente  l'homme  ecorché ,  laid ,  fec  5  & 
defagreable  à  la  vue:  mais  celui  qui  le  repre- 
fente tendre  3  marque  les  os  ou  ils  font ,  les 
couvre  agréablement  de  chair  5  &  remplit  de 
grâce  lenud  .  Vous  me  direz  peut  être,  qu'à 
la  recherche  du  nudj  on  connoit  fi  le  peintre 
fait  l'anatomieg  qualité  qui  lui  efl  très  necef- 
faire;  parceque  fans  les  os  on  ne  peut  former 
l'homme,  ni  le  couvrir  de  chair  .Je  vous  ré- 
pons que  cela  fe  peut  connoitre  également 
par  les  fuittes  tendres  des  mufcles  acculez 
a  propos  :  outre  que  naturellement  le  nud 
tendre  ,  &  délicat  fatisfait  plus  la  vue  que  le 
robuftej  &  le  mufcleux:  je  m'en  rapporte  aux 
figures  des  anciensjqui  pour  la  plu^  part,  ont 
coutume  de  les  faire  très  délicates . 

[ah.  La  delicateffe  des  membres  appartient  plus 

I      à  la  femme  qu'  a  l*homme  . 

ire*  Cela  eft  vrai ,  je  vous  l'ai  dit  ci  deflus ,  en 
vous  avertilfant  qu'  il  ne  faut  pas  confondre 
les  fexes  :  Ce  n'eft  pas  pourtant  qu'  on  ne 
trouve  beaucoup  d'hommes  delicatsjtels  que 

N  4  font 
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lo  plu  ìgentìlhuommì ,  fenza  eh"  e"  trappaf- 
fino  a  conformità  dì  Donna  ^  ne  di  Ganime- 
de .  £'  'i^ero  5  che  alcuni  Vittori  danno  alla 
loro  ignoranza  nome  di  delicatezza  :  perciò- 
che  fino  molti ,  che  non  fapendo  la  pofitura 
ne  il  collegamento  de  gli  off ,  non  famìo  o 
veruno o  pochijfmo  accennamento  ^  dove^ 
€j]i  Banno  ,  ma  co,n  i  principali  à'' intorni  fi" 
lamente  conducono  le  loro  figure',  aW in^ 
contro  non  pochi  ^  ì  quali  mufcolanàole  eri- 
cercandole  di  fio-oerchio  ,  e  fuor  di  luogo  ,  / 
danno  a  credere  di  efere  in  difigno  Michel" 
Jgnoli  5  ove  ef  vengono  dikgiati  per  goffi, 
da  coloro  ,  che  haììno  gmdicìo  :  percioche può 
avenire^  che  alcun  Pittore  havrà  cavato  o 
dair  antico  o  da  qualche  valente  VHtor  mo- 
derno {o  fa  Michel' Jgnolo  ,  o  Rafaello  ,  o 
Titiano  ,  o  altro  )  qualche  parte  buona  ,  tna 
non  fapendo  metterla  al  fuo  luogo  ^  ella  rlu- 
fcìrd  difgratiaii [fi/ma ,  come  averehhe  a  veder 
rocchio  5  che  ù  la  più  bella  e  gratiofa  par- 
te del  corpo  ,  attaccato  con  una  orecchia , 
0  nel  mezo  della  fronte  :  di  ta?2ta  impor- 
tanza è  a  poner  "le  cofi  in  luogo  ,  o  fuor  di 
luogo  . 

Tab.  Beh 


Così  appunto  mi  vìrniofo  poco  proteico  di  anatomìa^ìflrLien'^ 
do  un  fuo  fcoìate  gli  diceva  ,  ove  tu  non  bene  conofci  W 
niufcolo    fa  dcìce  » 
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font  plus  communément  les  gentils  hommess 
fàns  néanmoins  qu' ils  arrivent  jufqu' à  ref- 
feiiibler  aux  femmes  5  ou  à  un  Ganimede  .  IÌ 
eft  vrai  que  quelques  peintres  donnent  à  leur 
ignorancej  le  nom  de  delicatelTej  parcequ  ils 
y  en  a  plulieurs  qui  ne  f^ichant ,  ni  la  fitua- 
tion,  ni  la  liaifon  des  os,  ne  font  aucune  mar- 
que *o  ou  au  moins  très  peu  pour  faire  ob- 
ferver  ou  ils  font  placésjmais  moiennant  feu- 
lement les  principaux  contours  ils  condui- 
fent  leurs  figures .  Plufieurs  au  contraire  en 
marquant  trop  les  mufclesj&les  recherchant 
avec  excès,  &  hors  d'oeuvre  ,  croient  être 
des  Michel  Anges  en  delTein,  en  quoi  jufte- 
ment  ils  font  tournés  en  ridicule  ,  &  traittés 
de  o-ro(îiers  par  les  connoiffeurs .  Parcequ'  il 
peul  fe  faire  qu'un  peintre  aura  pris  quelque 
bonne  partiejou  de  l'antique,  ou  de  quelque 
grand  auteur  moderne  (tels  que  font  Micljel 
Ange  ,  Rafael ,  Titien  ,  ou  autre  ;  )  mais  ne 
fâchant  pas  la  mettre  à  il  place ,  elle  fera  un 
effea  très  defagreable  ,  corne  il  arriveroit  fi 
on  voioit  l'oeil  qui  eft  la  plus  belle  ,  &  la 
plus  gracieufe  partie  du  corps,  attaché  à  une 
oreille,  ou  au  milieu  du  front  .  Tant  il  im- 
porte de  bien  favoir  mettre  les  chofes  à  leur  ^ 
place  ,  ou  hors  de  place  . 

Falp.  Bei- 

*  C'en  ainfi  qu'un  peintre  peu  fonde  en  awatomie,  înRruifant 
fou  dic'ple  lui  dUb:t  ^  ou  tu  ne  connQÎs  pas  bien  ic  mu[ç\t> 
faiâ  doux  • 
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]?a'oi  BellìJJì^fì^  /ìmìlìtudìne  . 

Aret.  Seguita  la 'varietà^  la  quale  dee  ej/lre  oh^ 
bracciata  dal  Pittore  j  come  parte  iantone- 
cejfarìa  ,  che  fenta  lei  la  bellezza  e  Partii 
fido  divien  fatievole  .  Deve  adunque  il  Vit' 
tore  Tìariar  te/le  5  mani  ,  piedi  ,  corpi  ,  atti  , 
e  qualunque  parte  del  corpo  humano  :  con/i- 
derando  5  che  qucjla  è  la  principal  mara-vi- 
glia  della  Natura  ;  che  in  tance  mi  glia j  a 
à'^huomini  ,  a  pena  due  0  pochi/fimi  Ji  tro- 
vano  5  che  fi  a/Jo-miglmo  tra  loro  in  tr/odo  ^ 
che  non  /la  d'uno  ad  altro  grandijjìma  dif- 
fircnza . 

Tab.  Certo  un  Vittore ,  che  non  è  •vario  ,  /ì  puû 
dire  5  che  non  Jia  nulla  :  e  queBo  e  anco  pro^ 
priJ[ìmo  del  Voeta . 

Aret.  Ma  In  tal  parte  è  ancora  da  avertire  di  non 
incorrer  nel  troppo  •  percicche  fono  alcuni  ^ 
che  h  avendo  dipinto  un  giovane ,  gli  fanno 
allato  un  vecchio^  0  un  fanciullo^  e  cofi  ac- 
canto  una  giovane  una  vecchia  :  e  parimente 
havendo  fatto  un  volto  in  profilo  ,  ne  fan- 
no un"  altro  in  maeflà  ,  0  con  tm^  occhio  e 
fnezo . 

Pah.  Non  intendo  quello  ,  che  Jta  maejlà  *  ,  ne  un'' 
occhio  e  rnezo  .  - 

A  reti  Chia- 


*  Scegli  non  intende  la  parola  maeflà  in  quello  luogo  ^  nort 
Mntendo  nemmeno  io,neppure  col  commento  che  fiegue  • 


Dialogue  de  la  Peinturé  .  203 
?ah.  Belle  comparaifon  . 

ire*  Parlons  aprefent  de  la  varietéja  quelle  doit 
être  pratiquée  par  le  peintre  5  comme  une 
partie  fi  eiTentielle ,  que  fans  elle  la  beauté  ^ 
3c  Tart  deviennent  à  charge.  Le  peintre  doit 
donc  diverfifier  les  têtes ,  les  mains,  les  piésj, 
les  corps  5  les  attitudes ,  &  toutes  les  autres 
parties  du  corps  humain  ,  &  confiderer  que 
la  principale  merveille  de  la  nature  confifte 
en  ce  que  parmi  tant  de  milliers  d'hommes  ) 
apeine  s'en  trouve-t-il  deux  ,  ou  très  peu  au 
mo  ins  5  qui  fe  reffemblent  ;  de  forte  qu'  il  fe 
trouve  toujours  entre  eux  une  très  grande 
différence  . 

'ah.  Certainement  on  peut  dire  d'un  peintre  qui 
ne  varie  pas,  qu'il  n'eft  rien:  reproche  qu'on 
peut  pareillement  faire  au  poète  . 

^re.  iVlais  fur  ce  point  il  fiiut  auffi  prendre  garde 

*  de  ne  pas  donner  dans  l'excès;  car  il  fe  trou- 
ve des  gens ,  qui  après  avoir  dépeint  un  jeu- 
ne garçon,  font  à  coté  de  lui  un  viellard ,  ou 
un  enfant  :  &  de  même  mettent  une  vieille  a 
coté  d'une  jeune  fille  .  Ajant  aulfi  placé  un 
vifage  de  profil ,  ils  en  mettent  un  autre  en 
majefté  ou  avec  un  oeil  &  demi  . 

ah.  Je  ne  comprens  pas  le  terme  de  majefté  *  5 
&  d'oeil  &  demi . 

Jre.  Les. 

*  S'il  ne  comprend  pas  le  terme  de  majeffè  en  c«t  endroit  3  je 
ne  le  coaiprens  pas  non  plus  j  même  avec  le  comentaÎre  cjuî 
fuît  * 
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Aret.  Chiamano  i  Vittori  un  volto  in  maeflà^  quan^ 
do  Jì  fa  tutta  la  faccia  intera  ,  che  non  gira 
più  ad^  una  parte ,  che  ad  altra  :  e  un*  occhia 
e  mezo ,  quando  H  vi/o  /volta  in  gui/a ,  che 
/  vede  Vun  de  gli  occhi  intero  ,  e  r altro  non 
più  3  che  mezo  :  ma  que/le  fono  co/e  facili  '  . 

Fab.  Io  non  le  /apeva  . 

Aret.  Se  haveranno  apprejfo  fatto  un'*  huomo  vol- 
to in  ifchiena  ,  ne  faranno  /uhìto  un"  altro , 
che  dimo/rt  le  partì  dinanzi  ^  e  vanno  /em- 
pre  continuando  un  tale  ordine  .  ^eHa  va- 
rietà io  non  riprendo  3  :  ma  dico  ,  che  c//en* 
do  r ufficio  del  Pittore  d'' imitar  la  Natura , 
fion  hi/ogna  ,  che  la  varietà  appaja  /udio- 
famente  ricercata  ,  ma  fatta  a  ca/o  .  Vero 
dee  u/cir  delP  ordine ,  0"  alle  volte  far  due 

0  tre  d''una  età  ,  d^m  fejfo ,  e  dhin^  attitu- 
dine :  pur  che  /  dimoBri  vario  ne""  volti ,  e 
varii  le  attitudini  e  i  panni . 

Fab.  A  que/to  propo/to  fi  conformano  molto  que- 
/li  ver/  del  giudicio/Jfmc  Uoratlo  nella  /ua 
Poetica  . 

Colui  5  che  variar  cerca  una  co  fa 

Più  de  rhonefto  fa ,  qual ,  chi  dipinge 

Ne 

1  Non  quanto  fi  vorrebbe  dire  . 
ìi  Ne  Io  pu  re  . 

3  Cotefìi  precetti  fono  eccellenti^  e  fono  dettati  da  un  maefira . 
confommato  ili  tutta  la  finezza  ,  e  la  maggior  dilicatezza 
dell'arte  » 
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ve*  Les  peintres  appellent  un  vifage  en  majeilé, 
quand  on  représente  la  face  toute  entière  a 
qui  n'eft  pas  plus  tournée  d'un  coté  3  que  de 
l'autre  :  &  ils  appellent  oeil  &  demi,  lorfque 
le  vifage  eft  tourné  de  fiçon  5  qu'  on  voit  un 
oeil  entier ,  &  l'autre  a  moitiés  mais  ceci  eft 
aisé  '  a  comprendre  = 
Cependant  je  Fignorois  ^  , 
\'e.  Si  dans  la  fuitte  ils  ont  fait  un  holnme  qui 
montre  le  dos,  ils  en  font  un  autre  furie 
champ  qui  montre  V  eftomac ,  &  ils  conti- 
nuent toujours  un  tel  ordre  .  Je  ne  condan- 
ne pas  cette  diverfité  ?  ,  mais  je  dis  que 
remploi  du  peintre  confiftant  à  imiter  la  na- 
ture, il  ne  faut  pas  que  la  varieté  paroiffe  re- 
cherchée avec  affedation  ,  mais  amenée  à  cas 
fortuit .  C'eft  pourquoi  il  doit  fortir  de  l'or- 
dre 5  &  faire  quelque  fois  deux  ou  trois  figu- 
res de  même  âge  ,  de  mênie  fexe  ,  &  de  mê- 
me attitude  , pourvu  qu'il  diverfifie  les  vifi- 
ges ,  les  attitudes ,  &  les  habits  . 
b.  Ces  vers  judicieux  d'Horace  conviennent, 

très  bien  à  ce  fu  jet  : 
35  Celui  qui  veut  diverfifier  une  chofe  au  de  la 
55  de  ce  qui  convient ,  flit  come  le  peintre  qui 

repre- 

I  Pas  tant  qu'on  le  diroît  bien  > 
£  Et  moi  aiifli . 

5  Ces  préceptes  font  excellens  ^  &  font  diâès  par  un  homm.; 

çpnfominc  dans  toute  la  delicatefle  5ç  la  fineflè  de  l'art . 
4  De  Aicô  Poeckâ . 
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iV^  le  fehe  il  Delfino  ,  e  7  ï'orcQ  in  mare  . 

Aret   Keìlci  a  dire  delle  moment  le  ^  parte  ancora 
'ella  necelfarlfjhna  ,  &  aggradeiwle  ,  e  dì  fin - 
pore:  che  aggradevole  è  nel  vero e  fa 
pir  gli  occhTde'  riguardanti  ^  vedere  in  faf- 
fo  5  %i  tela  5  0  In  legno  una  cofa  Inanimata  , 
che  par  -^jhe  fi  mova.  Ma  quefte  moventle 
non  debbono  efer  continue ,  e  In  tutte  le  fi- 
cure  :  perche  gli  huominl  fempre  non  fi  mo-- 
%ono:  ne  fere  jì  ,  che  pajano  da  dìfperatr. 
ma  hlfiogna  temperarle  ,  variarle^  &  anco 
da  parte  lafclar le  ,  fecondo  la  dlverfità  e  con- 
dition de"  f  oggetti .  E  fpcffo  è  plu  dilettevole 
m  pofar  leggiadro  ,  che  un  movimento  for- 
zato e  fuori  di  tempo  .  F:  meflìero  ancora  , 
che  tutte  facciano  bene  {come  ho  detto  par- 
lando deìr  Inventane  )  l'uflìclo  loro  ,  In  mo- 
do ,  che  fe  uno  havrà  a  tirare  un  colpo  dlfpa- 
da  ,  H  movimento  del  braccio  fia  gagliardo  , 
e  la  mano  firlnga  II  manico  ,  nella ^  gufa^ , 
che  conviene  :  e  fi  alcuno  corre ,  dhnofiri  , 
che  ogni  parte^  del  corpo  ficrva  al  corfio  :  e  fie 
èvefilto^  che  H  vento  ferlfca  ne' panni  veri- 
fimllmente  :  confiderahonì  tutte  Importanti , 
c  che  non  entrano  nella  mente  de""  goffi . 

f:ib.  Chi  non  fieri  a  que  fio  ^  blfiogna  ^  che  laficì  dì 

dipingere  .  ^  . 

'  Aret.  AvìC'. 
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55  reprefenteroit  le  Daufin  dans  les  forets ,  le 

55  pourceau  dans  la  mer. 

e.  Il  relie  a  parler  du  niouvement ,  qui  eft  auffi 
une  partie  très  neceflaire,  agréable,  &  dignel 
d'admiration  ;  car  en  vérité  c'efl  une  chofe 
gracieufe,  &  qui  étonne  les  yeux  des  fpeifla- 
teurs,  de  voir  une  figure  inanimée  furia  toil- 
le,  fur  le  marbre,  &  ibr  le  bois ,  qui  paroit'fe 
mouvoir  ;  mais  ces  mouvemens  ne  doivent 
pas  être  continuels ,  ni  en  toutes  les  fìf^ures  ; 
parceque  les  hommes,  ni  les  betes  mêmes  ne 
fe  remuent  pas  toujours  (  cela  fent  fon  defefr 
peré  )  mais  il  faut  les  tempérer  ,  les  diveril- 
fier,&  quelque  fois  les  lailfer  dans  Tinaaion, 
félon  la  diverfité ,  &  la  condition  des  fujets . 
Et  fouvent  un  agréable  repos  plaira  plus  qu^ 
un  mouvement  forcé,&  hors  de  te/ns.  Il  faut 
aual  que  toutes  faffent  bien  leurs  fondions  > 
come  j'ai  déjà  dit  en  parlant  de  l'invention  , 
de  forte  que  fi  l'un  vouloit  tirer  un  coup 
d  epée  ,  que  le  mouvement  du  bras  foit  vio- 
lent,  &:  que  la  main  tienne  la  poignée  bien 
ferrée  ,  come  il  convient  ;  lì  un  aut're  court , 
qu'  il  montre  que  chaque  partie  de  fon  corps 
fert  a  courir;  s'il  eft  habillé,que  le  vent  fou- 
fle  dans  fes  vêtements  avec  vraifemblance  . 
Ces^confiderations  font  toutes  importantes, 
&  n'entrent  point  dans  l'efl^rit  des  fots , 

.  Q^i!  ne  gardera  pas  ces  relies  doit  quitter 
le  métier.,  AreAl 
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natane  dì  efe  fior  tino  .  la  qtml  co/a  non 
n  tuo  far  fenza  gran  giudick  e  àìfcretiom  . 
%  fi  debbono  al  mio  parere  gli /corti  ttfar 
di  rado  :  perche  quanto  fimo  fiu  rari  , 
tanto  porgono  maggior  maraviglia  :  &  ai- 
Ira  molta  più  ,  quando  il  Vittore^  afiretto 
dal  luogo  ,  per  'eia  dijueft.fa  m  puool 
campo  fiare  una  o;ran  figura  ■  &  anco  gh 
tuo  ujare  alle  volte  per  dìmofirar ,  che  gh 
fa  fare  ■ 

inb  Eo  ìnlefio  ,  che  gli  forti  fono  una  delle  prm^ 
^      ^ali  diUtcultà  deW  arte  .  «/f'^f^f  7' 
che  chi  più  fpefo  gli  mettere  m  opera  ,  pm 
merita [ft;  laude  .  nv^^,^^ 
Kx.t  W'«na,  che  voi  fippiate  ,  che  H  Valore 
^     no»  dee  procacciar  laude  da  una  parte  fila  , 
Za  da  tJtte  quelle ,  che  ricercavo  alla  futu- 
ra ,  e  tip.  da  quelle ,  che  più  dilettano^ .  Per- 
f-wchc  'P^dido  la  Pittura  trovata  prmcipal- 
Z  Lier  mettale ficH  Vittor  non  dUem^^ 
r.  ne  Ba  ofluro  e  fnza  nome .  E  quefio  di- 
fetto non  'intendo  io  quello  ,  che  pajce  gl> 
nubi  M  voho ,  0  anco  de  gC  intendenti  la 
^  :,a  volta  r  ma  quello  ,  che  crefice ,  quan- 
to m  l'occhio  dì  qualunque  huomo  ritorna 
a  rimar  dar  e  :  come  occorre  ne  buoni  poe- 
mi :che  quanto  piu  fi  leggono  ,  tanto  pn 
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Il  arrive  aufTi  que  les  figures  entières ,  ou 
quelqii'  une  des  parties  fe  voient  en  racour- 
ci  3  ce  qui  ne  fe  doit  faire  qu'avec  beaucoup 
de  jugement,  de  difcretion  ;  &  à  mon  avis  j 
on  ne  doit  les  emploier  que  rarement ,  par- 
ceque  plus  les  racourcis  font  rares  j  &  plus  II 
caufent  d'etonnement,  &  beaucoup  plus  en-? 
core  lorfque  le  peintre  forcé  par  la  petitelTe 
de  la  place  eft  obligé  de  Cq  fervir  de  racour- 
ci  5  pour  y  faire  paroitre  une  grande  figure  ; 

;  il  peut  aufll  quelquefois  s'en  lervir,  pour 
montrer  qu'  il  fait  les  fiire  . 

^.  J'ai  Olii  dire  que  les  racourcis  font  une  des 
plus  grandes  difficultés  de  l'art,  ainfi  j'aurois 
crû  3  que  celui  qui  les  mettroit  plus  fouvent 
en  oeuvre,  meriteroit  plus  de  louange  . 

e»  Il  faut  que  vous  fâchiez  que  le  peintre  ne 
doit  pas  rechercher  les  louanges ,  &  Teftime 
par  une  feule  partie,  mais  par  toutes  celles 
qui  concourent  à  la  peinture,  &fur  tout  par 
celles  qui  plaifent  davantage .  Si  le  peintre 
ne  plait  pas ,  il  relie  fans  nom ,  &  dans  l'ob- 
fcurité  .  Je  n'entens  pas  ici»  parler  de  ce  qui 
repait  les  yeux  du  vulgaire  s  ou  même  des 
perfonnes  intelligentes  de  prim-abord,  mais 
de  ce  qui  va  en  augmentant  à  mefure  que 
quelques  perfonnes  telles  qu'  elles  foient , 
jettent  les  yeux  deffus  ;  comme  il  arrive  aux 

.  bons  poèmes ,  qui  plaifent  plus  à  proportion 

Q  qu'  on 
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dilettano  ,  e  p'm  accrefcono  il  dcfiderìo  neW 
animo  altrui  di  rileggere  le  cofe  lette .  Gli 
[corti  fono  intefi  da  pochi  \  onde  a  pochi  di-- 
Iettano  ,      ^^^^^  ^  êJ'  intendenti  alle  volte 
pili  apportano  fajlidio  ,  che  dilettatione  ,  Vuo 
ben  dire ,  che ,  quando  e""  fono  h  en  fatti ,  in- 
gannano la  vi/la  di  chi  mira ,  /limando  fpefo^ 
%ri^iiarda7ite  ^  che  quella  parte  ^  che  non  è 
lunga  un  palmo  ,  fa  a  debita  mifira  e  prò- 
ponione  .  Di  qui  leggiamo  in  Plinio  ,  che^ 
Apelle  dipinfe  Aleffandro  Magno  nel  Tempio 
di  Diana  Efefia  con  un  folgore  in  mano  :  ove 
pareva  ,  che  le  dita  fi/èro  rilevate  ,  e  che  H 
folgore  ufciffe  della  tavola.  Il  che  non  potè- 
DO^Apelle  haver  finto  ,  fenon  per  via  di  fior- 
ti  .  Ma  pure  io  fon  di  parere  ,  che  per  le 
cagioni  dette  e  fi  non  f  vadano  a  bello  fu  dio 
fmpre  ricercando  ;  anzi  dico,  rade  volte  per 
non  turbare  il  diletto  ^ 


Fab.  lo  fe  fojf  Vettore ,  gli  ufrei  non  già  fem-^ 
pre  5  ma  fi  bene  fpep  volte  ,  ftìmando  dì 
doverne  rìtrar  maggior  honore ,  che ,  quando 
poche  volte  gli  facejf , 

Aret,  Voi  fete  nato  lìbero^  e  potrefle  operare  a 
modo  vofiro  :  ma  vi  dico  bene ,  che  apprefo 
altro  ci  vuole  per  e  fer  buono  e  compiuto. 

Fit- 
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qu'on  les  lit  davantage ,  Se  augmentent  dans 
refprit  des  lecteurs  Tenvie  de  repalîer  de 
nouveau  ce  qu'ils  ont  deja  lu  .  Les  racourcis 
font  connus  de  peu  de  perfonnes ,  ainli  ils 
plaifent  à  peu  de  gens^  8c  quelque  fois  même 
ils  font  plus  de  peine  5  que  de  plailir  à  ceux 
qui  s'y  connoifient  .  Je  dirai  pourtant  que 
lorfqu'  ils  font  bien  placés ,  ils  trompent  les 

:  yeux  des  fpecflateurs  ;  car  fouvent  celui  qui 
regarde  croit  que  telle  partie  qui  n'a  pas  un 
pied  de  long,  a  fa  julle  mefure ,  Se  fa  propor- 
tion .  C'eft  de  la  ,  que  Pline  nous  aprend  3 
qu'Apelles  peignit  le  Grand  Alexandre  dans 
le  temple  de  Diane  d'Ephefe  y  le  foudre  a  la 
main  ,  ou  les  doigts  paroifîoient  élevés  &  le 
foudre  fortir  du  tableau  .  Ce  qu'Apelles  ne 
pouvoit  avoir  fait  que  par  le  moien  des  ra- 

'  courcis .  Avec  tout  cela  ,  je  fuis  d'opinion 
pour  les  raifons  rapportées  ci  deffus ,  qu'on 
ne  doit  point  aller  exprés  les  rechercher  .  je 
dis  même  qu'on  ne  les  doit  emploier  que  ra- 
rement pour  ne  pas  troubler  le  pîaifir  . 
Pour  moi  fi  j'etois  peintre  5  je  les  emploie- 
rois  non  pas  toujours^mais  fouvent,  efperant 
de  pouvoir  en  retirer  plus  de  gloires  qu'  en 
les  faifant  plus  -rarement . 
<?.  Vous  êtes  né  libre  ;  vous  pourriez  agir  à  vo« 
tre  fmtaiiie:  mais  je  vous  dis  qu'il  faut  bien 
autre  cliofe  pour  être  bon  ,  &  parfait  peintre: 

O  2  Se  une 
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PHtore  .  FJ  una  fola  figura ,  che  comme- 
wlmcnte  fcortì  ^  hafla  a  dìmojlrare cheH 
VUtQV  volendo  ,  le  faprehbe  fare  Ifcortar  tut" 
te  .  Bel  r'dew  ,  che  bìfogna  dare  alle  figu- 
re 5  dirò  parlando  del  colorito  . 
Fab.  Senza  quejla  parte  ,  le  figure  pajono  quel  ^ 
eh'  elle  fono  ,  cioè  piane  ,  e  dipinte  . 

Aret.  ììo  detto  deW  huomo  ignudo  ,  fèguirb  bora 
delveBito  ,  ma  poche  parole  :  perche  ,  quan- 
to alla  convenewlezza  ^  f  dee  {  come  ho  det- 
to )  conformar  Phabito  al  coBume  delle  na^ 
ìioni ,  e  delle  conditioni  .E.fe'l  Pittorfarà 
uno  ApoHolo ,  non  lo  -vefirà  alla  corta  :  ne 
meno  volendo  fare  un  Capitano  ,  gli  metterà 
m  dop  una  vefta  {dirò  cofi)  a  maneghe  a 
corneo  .  E ,  quanto  a  panni ,  dee  bavere  il 
Pittor  riguardo  alla  qualità  loro .  Perche  al- 
tre pieghe  fa  il  velluto  ,  &  altre  Pormigi- 
m ,  altre  un  grofo  grigio  .  E"  meftiero  fi- 
milmente  di  ordinar  quefte  pieghe  a  luoghi 
loro  in  gufa^  che  elle  dimoflrino  ildifotto^ 
e  vadano  maefirevolmente  aggirando  per  la 
via  ^  che  debbono  :  ma  non  fi che  taglino 
0  che  il  drappo  paja  attaccato  alle  carni .  E^ 
fi  come  la  troppa  fodezza  fa  la  figura  po- 
vera^ e  non  la  rende  garbata-,  cefi  le  molte 
falde  generano  confufione  ,  e  non  piacciono  , 
■  Bifo-^ 
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&  une  feule  figure  raccourcie  fort  à  propos 
fuffit  pour  prouver,  que  fi  le  peintre  vouloitj 
il  fauroit  les  faire  toutes  en  racourci  .  En 
traittant  du  coloris  ,  je  parlerai  du  relief, 
qu'  il  faut  donner  aux  figures . 
uh.  Sans  cette  partie  les  figures  ne  paroilTent 
que  ce  qu'  elles  font ,  c'eft  a  dire  plattes  & 
peintes  . 

re.  J'ai  parlé  de  l'homme  nud  ,  je  traitterai  a 
prefent  de  l'homme  vétu  ,  mais  en  peu  de 
mots,  parceque  eu  égard  aux  convenances, 
il  faut ,  come  j'ai  dit ,  conformer  l'habille- 
ment à  l'ufage  des  Nations  &  des  conditions. 
Si  le  peintre  reprefente  un  Apôtre  ,  il  ne  le 
fera  pas  en  habit  court  ;  &  s'il  veut  peindre 
un  Capitaine,  il  ne  lui  mettra  pas  fur  le  corps 
une  robbe,pour  ainfi  dire  à  manches  pendan- 
tes »  Quant  aux  etofifes ,  le  peintre  doit  avoir 
égard  ì  leur  qualité;  parceque  le  velours  fait 
d'autres  plis,  que  ne  fait  TormelTm;  &  le  lin 
bien  délié  ,  ne  fiit  pas  les  mêmes  plis  qu'  un 
gros  drap  :  Il  faut  de  même  ranger  les  plis  à 
leur  place,  en  forte  qu'ils  laifient  voirie  def^ 
fous  ,&  qu'  ils  tournent  adroittement  du  co- 
té qu'  ils  doivent  aller ,  mais  non  pas  de  ma- 
niere qu'il  coupent ,  ou  que  le  drap  paroifTe 
attaché  à  la  peau  .  Et  comme  une  trop" gran- 
de fecherelTe  rend  la  figure  pauvre  ,  &  ne  la 
rend  pas  gracieufc  ,  de  même  trop  de  plis 

O  ^  caufent 
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'Bifogna  adunque  tifare  ancora  in  quejìo  quel 
mezo  3  che  In  tutte  le  cofe  è  lodato  . 

Fab.  Non  picchia  laude  merita  ,  chi  hen  ve/le  le 
fue  figure . 

Aret.  Ve  rigo  al  colorito  ,  DI  quejìo^  quanto  ejfo 
importi  3  ce  ne  danno  bajìe'-oole  e/èmpio  que"* 
Pittori  3  che  gli  uccelli  ^  e  i  cavalli  inganna- 
rono . 

Fab.  Non  mi  fovlene  di  quejìi  inganni . 

Aret.  £'  noto  in/ìno  a  fanciulli  5  che  Zeufl  dipinfe 
alcune  uve  tanto  f  milì  al  vero  ,  che  gli  uc-- 
celli  a  quelle  volavano  ,  credendole  vere  uve  . 
Et  Jpelle  havendo  dirnoflri  alcuni  dipinti 
cavalli  di  diverfì  Pittori  a  certi  cavalli  ve- 
ri 5  ejjì  Jìettero  cheti  ,  feììza  ,  che  appari// e 
in  loro  fegno  ,  che  ej/ì  gli  conofce/fcro  per  ca- 
valli :  ma  poi ,  che  egli  apprejentò  loro  un 
fuo  quadro  ,  ove  era  un  cavallo  di  fua  mano 
dipinto quei  cavalli  fubito  al  veder  di  que^ 
Jìo  annitrirono . 

Fab.  Gran  te/limonio  della  eccellenza  di  Apelle  . 

Aret.  Potete  ancora  haver  letto  ,  che  Parrhafo 
cont elidendo  con  Zeufì ,  mlfe  in  puhlico  una 
tavola^  nella  quale  altro  non  era  dipinto  y 
fuor  che  un  pamw  di  Uno  ,  che  pareva  ,  che- 
C'ccultaj/e  alcuna  Pittura  ,  fi  fattamente  f- 
mile  al  naturale ,  che  Zeuf  più  volte  hebhe 

a  dl^ 
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caufent  de  la  confulìon,  3c  ne  plaifent  pas.  Il 
faut  donc  emplojer  ici  ce  milieu  fi  eftimé  en 
toutes  chofes . 

^.  Apurement  on  mérite  beaucoup  de  louan- 
ge 5  lorfqu'  on  habille  bien  Tes  figures . 
Je  palfe  au  coloris,  nous  pouvons  juger  com- 
bien il  efl:  important ,  par  les  exemples  que 
nous  en  ont  donné  fuffifament  les  peintres 
qui  trompèrent  les  oyfeaux  &  les  chevaux  . 

^.  Je  ne  me  fou  viens  pas  de  ces  tromperies . 
Il  n'eft  pas  jufqu'aux  enfans  qui  ne  fâchent} 
que  Zeuxis  peignit  des  raifins  fi  approchans 
du  vraijque  les  oyfeaux  s'alloient  jetter  def- 
fus  3  les  prenant  pour  véritables  .  Et  Apelles 
aiant  montré  quelques  chevaux  peints  par 
différents  peintres  à  de  véritables  chevaux  5 
ceux  ci  refîerent  immobiles  fans  donner  au- 
cune marque  de  les  prendre  pour  d' autres 
chevaux  ;  mais  après  qu'  il  leur  eutprefenté 
un  de  fes  tableaux  3  ou  il  y  avoit  un  cheval 
peint  de  fa  main  ;  en  le  voianta  ces  chevaux 
bannirent  à  l'inftant . 

h  Grande  preuve  de  l'excellence  d'ApelIes  . 

c.  Vous  pourriez  encore  avoir  lu  queParrha- 
fms  étant  en  difpute  avec  Zeuxis  3  expofa  en 
public  un  tableau  5  qui  ne  reprefentoit  autre 
chofe  qu'un  rideau 5  qui  paroifioit  couvrir 
une  autre  peinture  cachée  derriere^ce  rideau 
reffembloit  tellement  au  naturel  3  que  Zeu- 

O  4  xi? 
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a  dire ,  che  lo  kvap ,  e  lafclajp  vedere  h 
fua  Vtttura ,  credendolo  vero  .  Ma  nel  fine 
conofcluto  II  fio  errore  ,  fi  chiamò  da  lui 
vinto  \  epndo  che  efio  haveva  Ingannato  gli 
uccelli -i  e  Varrhafio  lui  ^  che  ne  era  fiato  II 
maeììro ,  che  gli  haveva  dipìnti ,  Vrothoge- 
ne.volendo  ancora  egli  dlmofirar  con  la  fimi- 
Utudlne  de''  colori  certa  fchluma  ,  che  ufcife 
di  hocca  a  un  cavallo  tutto  fianco  (in- 
nato da  lui  dipinto  ,  havendo  ricerco  put 
volte  ,  mutando  colori ,  d'Imitare  II  vero  ; 
non  fi  contentando ,  nel  fine  dìjperato  ,  traj^- 
fe  la  fipugna  nella  quale  forbiva  ì  pennelli -i 
alla  hocca  del  cavallo  ;  e  trovò  ,  che  7  cafo  fe- 
ce quello  effetto  ,  che  egli  non  haveva  faputo 
far  con  Parte . 

Fab.  Non  fu  adunque  la  lode  del  Pittore  ,  ma  del 
cafo  . 

Aret.  §)Mefio  ferve  alla  mMta  cura  ,  che  poneva- 
no^gll  antichi  nel  colorire ,  perche  le  co/è  loro 
Imlt afferò  II  vero .  E  certo  II  colorito  è  di  tan- 
ta  Importanza  e  forza  ^  che  quando  il  Pitto- 
re  va  Imitando  bene  le  tìnte  e  la  morbidezza 
delle  carni ,  e  la  proprietà  di  qualunque  co- 
fa  ^  fa  parer  le  fue  Pitture  vive  -,  e  tali  ^ 
che  lor  non  manchino  altro  ,  che  7  fiato  . 
U  principal  parte  del  colorito  II  contendi-- 

mento  ^ 
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xis  ordonna  pluiîeurs  fois  qu'  on  Totât  ,  le 
croiant  véritable  3  pour  faire  voir  la  peinture 
qui  etoit  derrière  :  mais  enfin  reconnoiffant 
fa  meprife  3  il  Ce  confelTa  vaincu  ,  puifqu'  il 
\    avoit  à  la  vérité  trompé  les  oyfeaux  5  mais 
\  que  Parrhafius  l'avoit  trompé  lui  même,  qui 
\  avoit  été  fon  maitre  5  &  qui  avoit  peint  les 
oyfeaux  .  Protogene  voulant  auffi  faire  voir 
•  par  la  couleur  3  l'écume  qui  fort  de  la  buche 
d'ifn  cheval  qu'  il  avoit  reprefenté  las  ,  &  fa- 
tigué 3  aiant  pluiîeurs  fois  cherché  3  en  chan^ 
géant  fes  couleursjà  imiter  le  vrai,  &  n'étant 
pas  fatisfait3  àia  fin 'par  defefpoir  il  jetta  à 
la  bouche  du  cheval  l'éponge  avec  la  quelle 
il  nettoioit  fes  pinceaux,  &  il  éprouva  que  le 
iiazard  produifit  l'effet ,  dont  il  n'avoit  pu 
venir  à  bout  par  tout  fon  favoir  . 
■i^.  Donc  celine  fut  pas  habileté  dans  le  peintrcj 

mais  pur  hazard . 
r.  Cela  montre  la  grande  attention  qu'avoient 
les  anciens  à  bien  colorer,  afinquc  leurs  ou- 
vrages imitalfent  le  vrai.  Il  eft  certain  que  le 
coloris  eft  de  fi  grande  importance,  &  a  tant 
de  force,  que  quand  le  peintre  imite  bien 
les  teintes,  le  tendre  des  chairs5&  la  proprie- 
té  de  chaque  chofe ,  telle  qu'elle  foit ,  il  ftit 
paroitre  fes  peintures  animées,  &  telles  qu  ii 
ne  leur  manque  autre  que  la  refpiration  .  La 
partie  principale  du  coloris  eft  le  contrafte 

que 
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mento  ,  che  fa  il  lume  con  l'^  ombra  :  a  che 
Ji  da  un  mezo  ,  che  unifie  Pun  contrario  con 
t altro  '•)  e  fa  parere  le  fgure  tonde  ,  e  pìu 
e  meno  (  fecondo  U  b  fogno  )  dìfanti  :  do-, 
•vendo  il  Pittore  aver  tir  e ,  che  nel  collocarlo 
elle  non  facciano  conf afone .  In  che  è  di  bi- 
fógno  parimente  di  ha-oer  buona  cognitione  dt 
Frofpettina  per  il  diminuir  delle  cofe ,  che 
sfuggono  5  e  fi  fingono  lontane  .  Ma  h  fogfic 
hauer  fempre  rocchio  intento  alle  tinte  prin- 
cipalmente delle  carni  ,      alla  morbidezza  . 
Ver  ciò  eh  e  molti  ne  ne  fanno  alcune  ,  che  pu-" 
jono  di  Porfido  ,  fi  nel  colore  ^  come  in  du- 
rezza  :  e  le  o?nbre  fono  troppo  fiere  ,  e  le  pia 
'volte  finifceno  in  puro  negro  .  Molti  le  fan- 
no troppo  bianche -i  molti  troppo  rofih  .  Io 
per  me  bramerei  un  colore  anzi  bruno  ,  che 
fconvenevolmente  bianco  :  e  sbandirei  dalle 
7me  Pitture  comune?nent e  quelle  guancie  'ver- 
?mgUe  con  le  labbra  di  corallo  j  perche  cofi 
fatti  'volti  pajon  m  afe  are  .  Il  bruno  fi  legge 
effere  Bato  frequentato  da  Apelle  .  Onde^ 
Propertìo  riprendendo  la  fu  a  Cinthia  ,  che 
adoperava  i  lìfcl ,  dice  ,  che  egli  dfidera-va , 
che  ella  dmojlraffc  una  tale  fchìettezza  e  pu- 
rità di  colore ,  qual  fi  vedeva  nelle  tavole  di 
Apelle  .  p]  vero ,  che  que  fie  tinte  fi  debbono 
"variare  <i  ^  haver  parimente  confideratione 

aiff 
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que  fait  la  lumiere  avec  Tombre  ,  au  quel  on 
trouve  un  milieu ,  qui  unit  un  contraire  à 
l'autre  3  &  fait  paroitre  rondes  les  figures,  8c 
félon  le  befoin  plus  ou  moins  éloignées  ;  car 
le  peintre  doit  prendre  garde^en  les  plaçant, 
qu'  elles  ne  faifent  de  la  confufion  .  En  quoi 
il  eft  aufll  très  neceffaire  d'avoir  une  grande 
connoiflance  de  la  perfpedive,  pour  la  dimi- 
nution des  objets  ,  qui  s'éloignent,  ou  qu'on 
feint  éloignées  :  mais  il  faut  toujours  avoir 
l'oeil  attentif  fur  tout  au  coloris  5  &  au  ten- 
dre des  chairs,  parceque  plufieurs  en  font  de 
maniere  qu' elle  paroiflent  de  porhre  ,  tant 
en  couleur  5  qu'en  dureté  :  &  les  ombres  Ci 
rudes ,  que  le  plus  fouvent  elles  dégénèrent 
en  pur  noir  :  d'autres  les  font  trop  blanches , 
&  les  autres  trop  rouges  .  Pour  moi  je  dei^- 
rerois  une  couleur  plutôt  brune  ,  qu'  excelTi- 
vement  blanche  ;  &  je  bannirois  de  mes  ta- 
bleaux pour  l'ordinaire  ,  ces  jolies  vermeil- 
les 5  avec  ces  lèvres  de  coral ,  parceque  de 
tels  vifiges  femblent  des  maf|ues .  Nous 
trouvons  qu'Apeiles  emploioit  fréquemment 
le  brun  ;  d'où  Properce  pour  corriger  fa  mai- 
trelfe  Cinthie,  qui  fe  fardoit5dit  qu'il  fouhai- 
toit  qu'elle  montrât  une  fimplicité,  &  pureté 
de  couleur  telle  qu'  on  en  voit  dans  les  ta- 
bleaux d' A  pelles  .  Il  efl:  vrai  qu'on  doit  va- 
rier ces  teintes,  &  avoir  aufîi  égard  aux  fe- 

xes  ) 
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a  ì  fejp -ì  ^ii^  ^ià^  ^  alle  condìtìonì .  A  ì 
fejjì-i  ohe  altro  colore  generalmente  conuìene 
aljJ  carni  d'una  giocane  ,  ^  altro  ancord 
dun  gìomne  :  air  età  :  che  altro  Jì  richiede  a 
una  'vecchia ,  &  altro  a  un  'uecchìo  .  Et  alle 
condition^  :  che  non  ricerca  a  un  contadino 
quello  3  che  appartiene  a  un  gentil' hmmo  * 
Fab.  Di  quefte  cattive  tinte  parmi ,  che  fi  vegga 
affai  notabile  efempìo  in  una  tavola  dì  Loren- 
zo Loto ,  che  è  qui  in  Vinegia  nella  Chiefa 
de""  Carmini . 
Aret.  Non  ci  mancano  e/empi  d'' altri  Pittori de"* 
quali  fe  io  facejfi  in  lor  prefenza  ment  ione , 
ejp  torcerebbono  il  nafo  .  Ora  bifogna  che  la 
mefcolanza  de""  colori  Jìa  sfumata  é'  tmita  dì 
modo  ,  che  rappr e/enti  il  naturale ,  e  non  re- 
Jìi  co/a  5  che  offenda  gli  occhi  :  come  fono  le 
linee  de""  contorni  ^  le  qual'  fi  debbono  fuggi- 
re ^che  la  Natura  non  le  fa)  e  la  negrez- 
za^ eh""  lo  dico  deir  07nbre  fiere  e  àfunite  , 
fmefii  kmi  &  ombre  poBi  con  giudicio  & 
arte  fanno  tonde ggìar  le  figure  ,  e  danno  loro 
il  rilevo  5  che  fi  ricerca  :  del  qual  rilevo  le 
figure  3  che  fono  prive  ,  pajono  ,  come  ben 
dicefie ,  dipmte  ,  percìoche  refìa  la  fuperficie 
piana  .  Chi  adunque  ha  quefta  parte  ,  ne  ha 
una  delle  plu  importanti.  Cofi  la  principal 

diffi- 
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Kesj  aux  âges,  &  aux  conditions ,  Aux  fexes, 
car  en  general  autre  couleur  convient  aux 
chairs  d'une  jeune  fille  ,  &  un  autre  à  celles 
d^'un  jeune  garçon  :  à  l'âge  ,  car  la  couleur 
d'une  vieille  eft  autre ,  que  celle  d'un  vieux: 
&  aux  conditions ,  parcequ'  on  ne  doit  pas 
chercher  dans  un  Paifiui ,  ce  qui  convient  à 
un  Gentilhomme . 
■h»  Il  me  femble  qu'on  trouve  un  exemple  re^ 
marquable  de  ces  mauvaifes  teintes  dans  un 
tableau  de  Laurent  Loto  qui  eft  ici  à  Venife 
dans  l'Eglife  des  Carmes . 
et»  Nous  ne  manquons  pas  d'exemples  d'autres 
peintres  ,  des  quels,  fi  je  parlois  en  leur  pre- 
fènce  3  ils  en  fcroient  la  grimace  .  Or  il  faut 
que  le  melange  des  couleurs  Ibit  tempéré  5 
&  mélangé  de  maniere,  qu'il  reprefente  le 
naturel ,  &  qu'  il  ne  refte  rien  qui  bleffe  la 
vûe  ,  telles  que  font  les  lignes  des  contours, 
qu'on  doit  éviter  ,  parceque  la  nature  ne  les 
marque  point ,  non  plus  que  le  noir  dans  les. 
ombres  dont  je  viens  de  parler  .  Ces  lumiè- 
res, &  ces  ombres  placées  avec  jugement,  & 
avec  art  arrondilfent  les  figures,  &  leur  don- 
nent le  relief  qu'on  recherche  ;  car  (ans  ce 
relief,  les  figures,  comme  vous  avez  fort  bien 
dit ,  paroilfent  peintes ,  parcequ'  elles  ont  I4 
fuperficie  piatte.  Celui  qui  a  donc  cette  qua- 
lité ^  en  polTede  une  des  plus  importantes  . 
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dmcultà  del  colorito  è  pop  nella  imitation 
delle  carni ,  e  confifie  nella  -uarktà  delle  tin- 
te   e  nella  morbidezza  .  Bìfogna  dipoi /ape- 
re^ imitare  il  color  de' panni ,  lafeta^  Poro^ 
^  ooni  qualità  cofi  bene  ,  che  paja  di  veder 
la  durezza  ,  o  la  tenerezza  più  e  meno  ,  fe- 
condo che  alla  condition  del  panno  Ji  convie- 
ne' fapcr  fingere  il  lujìro  delle  armi  ^  il  fi- 
fco  della  notte  ,  la  chiarezza  del  giorno  ;  lam- 
pi ,  fuochi  ,  lumi  ,  acqua  ,  terra  ,  faffi^ 
herbe ,  arbori ,  frondi ,  fiori ,  frutti ,  edìfi- 
ci.  cafamenti^  animali^  e  fi  fatte  cofi  tan- 
to a  pieno  ,  che  elle  h  abbiano  tutte  del  vivo  , 
c  non  fatino  mai  gli  occhi  di  chi  le  mira  .  Ne 
creda  alcuno  ,  che  la  forza  del  colorito  con^ 
ma  nella  fielta  de''  bei  colori  ;  come  belle 
lache  ,  bei  azurri ,  bei  verdi ,  efimili  ^  per- 
ciò eh  e  quefìi  colori  fieno  belli  parimente  ,  fi^n- 
za^  che  e' fi  mettano  in  opera  :  ma  nclfaper- 
<yH  mane<^<^ìarc  convenevolmente  .  Ilo  cono- 
lauto  ìo%  quefta  città  un  Vittore  ,  che^ 
imitava  benlpno  il  Zambellotto  ,  ma  non  fia  - 
feva  veflìre  il  nudo  ;  e  pareva  ,  che  quello 
foffe  non  panno-,  r/ia  una  pezza  di  zambel- 
lotto oeìtata  fiopra  la  figura  a  cafi  .  Jltri 
in  contrario  non  fanno  imitar  la  diverptà 
delle  tinte  de'  panni ,  ma  pongono  fiolameiite 
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Ainfi  la  principale  difficulté  du  coloris  confi- 
fte  dans  l'imitation  des  chairs,  &  dans  la  va- 
rieté des  teintes ,  &  en  la  douceur  .  Il  faut 
enfuite  favoir  imiter  la  couleur  du  drap  ,  de 
la foye,  de  l'or,  &  de  chaque efpece  ,  fi  bien 
qu'  on  croie  en  voir  la  dureté  5  ou  la  molelle 
plus  ou  moins  ,  félon  qu'il  convient  à  la  qua- 
lité de  Tetoffe  .  Savoir  rcprefenter  la  lueur 
'  des  armes,  l'oblcurlté  de  la  nuit,  la  clarté  di\ 
I  jour,  éclairs,  feux,  lumières,  eau,  terre,  pier-» 
res ,  herbes ,  arbres  ,  feuilles ,  fleurs,  fruits  5 
batimens ,  maifons,  animaux  ,  &  autres  cho- 
i  fes  femblables.  Ci  bien  qu'elles  aient  une  cer- 
1  taine  vivacité  ,  qui  ne  ralïafie  jan]ais  la  vue 
!  des  fpecftateurs .  Qu'  on  ne  croie  pas  que  la 
;  force  du  coloris  conlifte  dans  les  choix  des 
I  belles  couleurs ,  corne  dans  la  belle  laque  a 
dans  le  bel  azur,  dans  le  beau  verd,  &  autres 
couleurs  femblables  :  parceque  cellescy  font 
çgallement  belles ,  fans  qu'  on  les  mette  ea 
oeuvre;&  le  fin  de  Tart,  eft  de  favoir  les  em- 
ploier  ou  elles  conviennent  .J'ai  connu  dans 
cette  ville  un  peintre ,  qui  imitoit  a  merveil- 
le le  camelot ,  mais  il  ne  favoit  pas  en  draper 
i  le  nud3&  il  fembloit  que  ce  n'etoit  pas  un  ha- 
I  billement,  mais  un  morceau  de  camelot  jetté 
au  hazard  fur  ia  figure.  D'autres  au  contrai- 
j      ne  fàvent  pas  imiter  la  diverfité  des  tein- 
i  tes  des  étoffes,  mais  ils  appliquent  feulement 
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i  colori  pieni ,  come  effi  ftanno  ,  in  guifa  , 
che  nelle  opere  loro  non  fi  ha  a  lodare  altro  3 
che  i  colori . 

Fab  In  quejlo  mi  pare  ,  che  ci  fi  wglla  una  certa 
'  convene'uole  /prezzatura  ,  in  modo  ,  che  non^ 
ci  fia  ne  troppa  -vaghezza  di  colorito  ,  ne  trop- 
ta  politezza  di  figure  ;  ma  fi  vegga  nel  tutto 
una  amahile  fodezza  .  Vercioche  fono  alcuni 
mori ,  che  fanno  le  lor  figure  fi  fattamene 
te  pulite  ,  che  pajono  sbellettate ,  con  accon- 
ciature dì  cape  gli  ordinati  con  tanto  Budio  , 
che  pur  uno  non  efce  deW  ordine .  //  che  è 
Dltio  e  non  virtù  \  'perche  fi  cade  neW affetta-' 
tiene che  prha  di  grati  a  qualunque  cofia  , 
Onde  il  giudiciofio  Ve tr arca  parlando  del  ca^ 
pello  della  fua  Laura ,  chiamollo , 

55     Negletto  ad  arte ,  innanellato ,  &  hirt 0 , 

E  di  qui  avertifice  Eoratio  ,  che  fi  dchhano 
levar  via  da  i  Poemi  gli  ornamenti  ambi^ 

tiofi  ' 

Aret.  'Blfog;na  fiopra  tutto  fuggire  la  troppa  dlii-^ 
aenza  ,  che  in  tutte  le  cofie  ììuoce  ,  Onde  ApeU 
Jefoleva  dire,  che  Prothogene  (fie  lo  non  pren- 
do errore  )  In  claficuna  parte  del  dipingere  gli 
era  eguale  ,  e  forfi  fiuperiore  ,  ma  egU  in  una 
cofia  ""il  vinceva  :  e  quefia  era  ,  eh"  ei  non  fa-^ 
■ùcva  levar  la  mano  dalla  fit  tur  a  . 
^  Pah.  Q 
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les  couleurs  crûes  telles  quelles  font ,  defor- 
te  que  dans  l&urs  ouvragesjon  ne  pevit  louer 
autre  chofe  que  les  couleurs . 

ih.  Il  me  femble  qu'en  cela  il  faudroit  une  cer- 
taine négligence  convenables  de  forte  qu'on 
ne  voie  pas  un  trop  grand  brillant  de  cou" 
leur  5  ni  d'affe(5iation  ;  mais  qu'on  trouvât  en 
tout  un  aimable  accord .  Car  il  y  a  des  pein- 
tres, qui  font  leurs  figures  fi  joliment  polies  5 
qu'elles  paroiffent  fardées,  &  avec  un  arran- 
gement de  cheveux  diftribués  avec  tant  de 
foin ,  qu'  il  n'en  fort  pas  un  feul  de  fa  place  ; 
ce  qui  eft  un  deffaut ,  &  non  pas  un  mérite  j 
parcequ'on  tombe  dans  l'afife^lation  3  qui  ote 
la  grâce  a  toutes  chofes .  C'eft  pour  cela  que 
le  judicieux  Pétrarque  parlant  de  lacheve-^ 
Iure  de  fa  Laura  l'appella  . 

55     Négligée  avec  art^mêlée  &  bouclée  natu- 

35        Tellement . 

C'eft  auill  pour  cela  qu'Horace  avertit  qu'on 
doit  retranclier  du  poème  les  ornemens  ex^ 
cefllfs . 

'^e.  11  faut  fur  tout  éviter  une  exaditude  fi  fcru- 
puleufe  :  c'eft  ce  qui  faifoit  dire  à  Apelles  , 
que  Protogene  (fi  je  ne  me  trompe)  lui  etoit 
cgal  en  chaque  partie  de  l'art,  peut  être  mê- 
me fuperieur  ;  mais  qu'  il  lui  etoit  inférieur 
en  ceci ,  puifqu'  il  ne  favoit  pas  comme  lui  , 
le  moment  juik  ouilfalloit  abandonner  l'ou- 
vrage . 

P  Fah,  Oh 
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Fab,  0  quanto  la  foDcrchìa  diligenza  è  anco  dan^ 
no  fa  ne  gli  Scrittori  :  percioche    ove  p  cono- 
Jce  fatica  ,  ivi  neceffìnìamente  è  durezza 
affettai  ione  ,  la  quale  è  fempre  ahhorrita  da 
chi  legge . 

Aret,  Finalmente  ricerca  al  Vittore  un''-  altra  par-, 
te  :  della  quale  la  Vit  tur  a  ,  eh""  è  priva  ,  ri" 
man  ,  come  fi  dice  ,  fredda  ^       è  a  gui  fa 
di  corpo  morto ,  che  non  opera  cofa  veruna  . 
^eflo  è  3  che  hifogna  ,  che  le  figure  mova^ 
no  gli  animi  de""  riguardanti ,  alcune  tur-  % 
handogU  5  altre  rallegrandogli  ^  altre  fof 
pìngendogU  a  pietà  ,      altre  a  fdegno  ,  fe- 
condo la  qualità  della  hìfioria  .  Altrimenti 
reputi  il  Vittore  di  non  haver  fatto  nulla  : 
perche  quefio  è  il  condimento  di  tutte  le  fue 
virtù  :  come  avi  en  e  parimente  al  Voeta ,  aW 
Wftorico  5  &  air  Oratore  :  che  fe  le  cofe^ 
fritte  0  recitate  mancano  di  que  fia  forza  , 
mancano  elle  ancora  di  fpirito  e  di  vita  .  Ne 
può  muovers  il  Vittore ,  fe  prima  nel  far  del- 
le figure  non  fiente  nel  fiuo  animo  qucUe  pafi- 
fionl-i  0  diciamo  affetti^  che  vuole  imprime- 
re in  quello  d'' altrui  .  Onde  dice  il  tant(L-j 
volte  allegato  hloratio  ,  fie  vuoi  ,  eh''  io  pìan^ 
m  5  è  mefticro ,  che  tu  avanti  ti  dolga  te- 
co  .  Ne  è  pofiibile ,  che  alcuno  con  la  man 
fredda  rlficaldl  colui ,  cV  egli  tocca  .  Ml^ 
Dante  riffringe  bene  la  perfetta  cccellen- 

ZA. 
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Oh  combien  eft  préjudiciable  aux  écrivains 
l'excez  de  Texa^'ìitude  !  parcequ'ou  l'on  dé- 
couvre le  travailla  fe  trouve  necelTairement 
la  dureté 5  &  l'affedation  qui  eft  toujours  de- 
fagreable  au  ledeur . 

Enfin  on  recherche,  dans  le  peintre  une  au- 
tre qualité ,  qui  fi  elle  manque  a  (a  peinture^ 
fon  ouvrage  devient  froidî^c  Tes  figures  fem- 
blent  mortesj&fans  aucun  mouvement.C'eft 
qu'  il  faut  5  que  les  figures  remuent  Tefprit 
des  fpedateurs  ,  les  unes  en  les  troublant , 
d'autres  en  les  rejouifïantjcelles  ci  les  émou- 
vant a  compaflTion  ,  celles  la  les  portant  à  la 
dolere  5  félon  la  qualité  de  l'hiftoire  .  Autre- 
ment le  peintre  doit  penfer  qu'  il  n'a  rien 
fait  5  parceque  c'eft  l'aHaifonnement  de  tou- 
tes les  bonnes  qualités  ,  Gela  arrive  égale- 
ment au  poëte  ,  à  l'hiftorien  ,  6c  à  l'orateur  . 
Car  fi  les  pièces  écrites ,  ou  recitées  man- 
quent de  cette  force  ,  l'efprit.  Se  la  vie  leur 
manquent  auiTi  :  le  peintre  ne  peut  m'ebran- 
1er  5  fi  avant  de  compofer  fes  figures  j  il  ne 
fent  pas  dans  fon  propre  efprit  cespaffions  5 
ou  ces  mouvemens,  qu'il  veut  infpirer  en  au- 
trui :  ce  qui  fait  dire  à  Horace  adejatant  de 
fois  cité  0  fi  vous  voulez  que  je  pleure  il  f^ut 
avant  que  vous  pleuriez  :  &  il  n'eft  pas  poffi- 
ble  qu'  une  main  froide  rechauffe  ce  qu'  elle 
touche.  Mais  Dante  renferme  à  merveille 

P  2  rexcel" 
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%a  del  Vittore  in  queHì  lìerji. 

Morti  li  morti  ^  e  i  vivi  parean  vivi , 
Non  DÌ  de  me''  di  me  chi  vide  il  vero . 

E  benché  il  pervenire  alla  perfettione  dellct 
eccellenza  della  Pittura  ,  alla  quale  fa  me- 
pero  di  tante  co/e  ,  Jìa  imprefa  malagevole 
Sfatico/a  5  e  gratin  della  liberalità  de""  cie- 
li conceduta  à  pochi  (  che  nel  vero  bìfogna  , 
che  V  Vittore  ,  coji  bene  j  come  il  Poeta ,  na- 
fca  5  e  Jìa  figliuolo  della  Natura  )  non  è  da 
credere ,  (  come  toccai  da  prima  )  che  ci  Jìa 
una  fola  forma  del  perfetto  dipingere  :  an- 
zi 5  perche  le  complejfioni  de  gli  huomìni ,  e 
gli  humori  fono  diverjì ,  cojì  ne  nafcono  di- 
verfe  maniere  :  e  ciafcuno  fegue  quella  a 
cui  è  inchinato  naturalmente  .  Di  qui  ne  nac-^ 
quero  Pittori  diverfì \  alcuni  piacevoli ,  altri 
terribili ,  altri  vaghi ,  ^  altri  ripieni  dì 
grandezza  e  di  r/iaejìà  :  come  veggiamo  me- 
defìmamente  troDarJì  ne  gP  UiBorici ,  ne"" 
Poeti  ^  e  ne  gli  Oratori  .  Ma  dì  quejlo  dire- 
mo un  p6Co  più  avanti  ;  percioche  bora  io 
soglio  venire  al  paragone  )  per  cui  è  nata 
auejìo  ragionamento . 


f  ab.  B 
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rexcellence  parfaitte  du  peintre  en  ces  vers  . 
Les  morts  paroiflbient  morts  3  &  les  vi- 
vants 5  vivants  ; 
Ceux  qui  ont  vu  le  fait  5  ne  le  virent  pas 
mieux  que  moi .  . 
Or  puifqu'  atteindre  à  la  perfeaion  de  l'ex- 
cellence de  la  peinture  3  à  la  quelle  tant  de 
parties  font  neceifaires ,  dì  une  entreprife 
difficile,  pleine  de  fatigue  ;  &  une  grâce  que 
la  libéralité  des  cieux  n'a  accordée  qu'à  très 
peu  de  perfones  (car  il  faut  en  vérité  être 
nè  peintre  5  auifi  bien  que  poète  ,&  que  Tun 
&  l'autre  foient  fils  de  la  nature.)  Il  n'ell 
pas  croiable  5  corne  j'ai  dit  des  le  commen- 
cement 5  qu'  il  n'y  ait  qu'une  feule  maniere 
de  peindre  parfaitement .  Au  contraire  les 
complexions  &  les  humeurs  des  hommes 
étant  différentes ,  il  s'enfuit  que  les  maniè- 
res doivent  être  différentes  :  &  chacun  fuit 
celle  à  la  quelle  il  panche  naturellement  «  De 
là  font  venus  divers  génies ,  les  uns  agréa- 
bles, d'autres  terribles  ,  ceux  ci  tendres  3  & 
gracieux,  &  ceux  là  pleins  de  grandeur5&  de 
majefté  .  Ce  que  nous  voions  tout  de  même 
fe  rencontrer  dans  les  hiftoriens ,  les  poètes, 
&  les  orateurs  .  Mais  nous  en  parlerons  un 
peu  plus  bas  :  parceque  pour  le  prefent  je 
veux  traitter  de  la  comparaifon  qui  a  donné 
occafion  àce  difcours . 

p  2  P^^'  Il 
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JFab.      k/077a  pezza  ,  cF  lo  attendo  ,  che  ci  vè" 
snìate . 

Aret.  §ueBo  poco  ,  che  ho  detto  ,  è  in  unherfals 
tutto  quello  5  che  appartiene  alla  Vit  tur  a  .  Se 
farete  dejìderofo  d'intendere  alcuni  partico- 
lari ^  potrete  leggere  il  libretto    che  fcr'JJe 
della  Pittura  Leon  Battijìa  Alberti ,  tradotto 
felicemente  ,  come  sutte  le  altre  fue  cofe  ,  da 
M.  Lodovico  Domenichi:  e  Papera  del  Vafari  . 
Fah.  Parmi ,  che  baBi  non  filo  a  perfettamente 
giudicar  ,  ma  anco  a  perfettamente  dipinge- 
re 5  qucfio  tanto  ,  che  n''  bavete  favellato  : 
percioche  le  altre  cofe  per  lo  più  confijìono 
neir  ejfercitio  e  nella  pratica  .  E  fra  quante 
mi  havete  detto  ,  me  ne  piacciono  fo^nmarnen- 
.  te  due  ;  funa ,  che  bìfogna ,  che  le  Pitture 
movano  ;  r altra  ,  che  V  Vittore  nafca  .  Per- 
cioche ci  fi  veggono  molti  ,  che  alla  parte  del- 
la induF/ria  non  hanno  mancato  ;  e  fi  fono 
affaticati  lungo  tempo  ne''  rilievi  ,  e  nelle  co- 
fe vive  ;  e  'mai  non  hanno  potuto  poffare  un 
mediocre  termino  .  Altri ,  che  per  un  tempo 
hanno  dimofìro  principi  grandi/fmi ,  han- 
.  no  caminato  un  pezzo  avanti  /corti  dalla  Na- 
tura 5  c  poi  da  lei  ahandonati ,  fono  tornati 
air  indietro  ,  riufcendo  nulla  .  Onde  fi  può 
tìdur  beni/fimo  a  colai  propofito  quel  verfi 

fenten" 
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h.  Il  y  a  long  tems  que  j'attens  que  vous  y 
veniez . 

e.  Le  peu  que  j'ai  dit  3  eft  en  gros  tout  ce  qui 
regarde  la  peinture  .  Si  vous  êtes  curieux 
d' apprendre  d' autres  particularités  5  vous 
pourrez  lire  le  petit  livre  composé  par  Leon 
Baptifte  Alberti  fur  cet  art,  &  heureufement 
traduit ,  comme  tous  Tes  autres  ouvrages  par 
Louis  Domenichi  5  &  l'ouvrage  de  Vafari . 

h.  Il  me  femble  5  que  tout  ce  que  vous  m'en 
avez  diiîfuffit  non  feulement  pour  juger  par- 
faitement 5  mais  aulfi  pour  peindre  en  perfe- 
(fiion:  parceque  les  autres  chofes  conîiilent 
le  plus  fouvent  dans  l'exercice  3  &  dans  la 
pratique  .  Entre  tout  ce  que  vous  m'avez 
dit  3  deux  chofes  me  plaifent  extrêmement . 
L'une  eft  3  qu'  il  faut  que  la  peinture  remue 
les  palfions  3  &  l'autre  qu'  on  naiffe  peintre . 
Car  on  en  voit  pluileurs  3  qui  n'ont  en  rien 
manqué  à  la  partie  dû  travail  3  &  (e  font  long 
tems  fatigués  fur  le  relief,  &  fur  le  naturel  > 
&  n'ont  cependant  jamais  pu  fortir  d'une  stè- 
re mediocre  .  D'autres  après  avoir  montré 
pendant  un  tems  d'heureux3&  de  très  beaux 
commençemens3  &  avoir  marché  bien  avant3 
guidés  par  la  nature  3  n'en  furent  pas  plutôt 
abandonés,  qu'ils  retournèrent  en  arrière  3  & 
ne  firent  plus  rien  .  Ainfi  on  peut  fort  bien 
appliquer  à  ce  propos  ces  deux  très  fenten-- 

P  4  îieux 


2^2     Dialogo  bELLA  Pittura  * 
f^ntentìoJJJJimì  dell' Arìojlo  ,  col  mutamento  ài 
due  parole  . 

Sono  ì  Poeti      ì  Vittori  pochi  ; 

Vittori  5  che  non  Jìan  del  nome  indegni . 
Voi  5  quanto  al  movimento ,  poche  Vit  ture  ho' 
io  veduto  qui  in  Vinegia  {legandone  quelle 
del  Divin  Titiano  )  che  movano  . 
Aret.  Ricercando  adunque  tutte  le  parti ,  che  Jl 
richieggono  al  Vittore ,  troveremo  ,  che  Mi- 
chsÌJignolo  ne  pojfede  una  fola ,  che  è  il  dìfe- 
gno  5  e  che  RafaeUo  le  po/edeva  tutte  :  o  al- 
meno (  perche  Phuomo  non  può  ejfer  Dio^  a  cui 
niuna  co/a  manca)  la  maggior  parte  ,  e  fe 
gli  mancò  alcuna  co/a  ,  quella  e  fer  e  Baia  pò- 
chijfma  5  e  di  piccolo  momento . 

FaH.  Provatelo . 

Aret.  Prima ,  quanto  alla  ìnventione  ,  chi  riguar- 
da bene ,  e  confiderà  minutamente  le  Pitture 
dell'uno  e  dell'  altro ,  troverà  Rafaello  ha- 
ver  mirahihnente  ojfervato  tutto  quello  ,  che 
a  quejìa  appartiene  ,  e  Michel'  Agliaio  0  nien- 
te 0  poco . 

Fab.  Mi  par  ciò  una  gran  di/uguaglianza  di  pa- 
ragone . 

Aret.  Non  dico  di  plu  del  vero  .  Et  uditemi  con 
pacie-nza  .  Ver  lafciar  da  parte  ciò  che  rlchle- 
de  air  Rìftorla  {in  che  Rafaello  imitò  tal- 
mente gli  Scrittori  3  che  fpejfo  il  gìudicio  de 

ol'  in- 


Dialogue  de  la  Peinture  .  2^3 
tieux  versderAriofte  en  changeant  feule- 
ment deux  paroles  • 
L  II  y  a  peu  de  poètes  ,  &  de  peintres  :  Je  dis 

„  peintres  qui  foient  dignes  de  ce  nom  .  

Pour  ce  qui  eft  du  mouvement  )  ai  vu  ici  a 
Venife  peu  de  peintures  (  excepté  celles  du 
divin  Titien)  qui  remuent . 
e  Si  nous  recherchons  donc,  toutes  les  quali- 
*  tés ,  ou  les  parties  qui  font  requifes  dans  le 
peintre,  nous  trouverons  que  Michel  Ange 
en  polTede  une  feule  ,  qui  eft  le  dellein  ^  & 
que  Rafael  les  avoit  toutes ,  ou  la  plus  part 
au  moins^  car  l'homme  ne  peut  être  un  Dieu, 
à  qui  rien  ne  manque^  &  s'il  manqua  quelque 
chofe  à  Rafael ,  ce  ne  fut  que  très  peu ,  ôc  de 
peu  d'importance  . 
h,  A  la  preuve  .  ... 
'c.  En  premier  lieu,  quant  à  rinvention,quicon- 
que  obfervera  bien,&  confiderera  par  le  me-^ 
nu  les  tableaux  de  l'un  &  de  rautre,trouvera 
que  Rafael  a  admirablement  bien  obfervi^ 
tout  ce  qui  appartient  à  cette  parue  ,  &  Mi- 
chel A  nî^e  peu  ,  ou  rien  .  , 
^h.  Voila  deja  ce  me  femble  une  grande  inega^ 

lité  dans  le  parallelle  . 
rc.  Te  ne  dis  rien  au  delà  du  vrai  ;  écoutez  moi 
patiemment .  Laiifons  a  part  ce  qm  regarde 
l'hiftoire,  en  quoi  Rafael  imita  telleiiient  les 
écrivains,  que  fouventle  jugement  des  habi- 
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'gr  intendenti  Jì  muove  a  credere  ,  che  q  ite  Ho 
Pittore  bahbia  le  cofe  rneglìo  dipinte  ,  che  ejjl 
diferì  tt  e  ;  o  almeno ,  che  /eco  giojìrl  di  pari ,  ) 
e  parlando  della  conDeneDok-iza  ,  Rafaello 
non  fe  ne  dipartì  già -mai  :  ma  fece  i  putti* 
putti  3  cioè  morhidetti  e  teneri  :  gli  huominì 
r obliai  3  e  le  donne  con  quella  delicatezza  ^ 
che  convien  loro . 

Fab.  Non  ha  /erbata  il  gran  Michel'  Jgn oh  an- 
cora egli  quejla  convenevolezza  ? 
Aret.  Se  io  voglio  piacere  a  voi  ^      a  faoi  fan- 
tori  3  dirò  che  Jì  :  ma  fe  debbo  dir  la  veri- 
tà  3  v'^ajfermo  di  no  .  Che  fe  ben  vedete  nelle 
Pitture  di  MichePJgnolo  la  diflinàone  iruj> 
general  dell'  età  e  de'fjp  (  cofa ,  che  fanno 
far  tutti  ^  non  la  troverete  già  partit  amente 
ne  mufcoli  .  Ne  voglio  fare  a  metter  mano 
nelle  fue  cofe  ;  f  per  la  riverenza  3  eh'  io  gli 
porto  ^  e  che  fi  dee  portare  a  cotak  huomo 
f  perche  non  è  neceffario  .  Ma  che  direte  voi 
della  ho72eflà  ì  Pare  a  voi ,  che  fi  convenga  , 
per  dimoftrar  le  difficultà  dell'  arte  di  fcoprir 
fempre  fenza  rifpetto  quelle  parti  delle  figu- 
re ignude  3  che  la  vergogna  e  la  honefìà  ce- 
late tengono:  non  h  avendo  riguardo  ne  alla 

fan- 

*  In  tempo  fuo  Tiziano  nel  tenero  lo  foprsvnnzava  di  j^ràn 
lunga  ;  e  dopo!  Francefco  du  Quefnoe  ^  detto  il  Funi- 
mingo  . 
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les  gens  fe  porte  à  croire  que  ce  peintre  a 
mieux  reprefenté  les  événements  dans  Tes 
tableaux  5  qu'ils  ne  les  ont  décrits  dans  leurs 
livres,  ou  au  moins  qu'il  va  du  pair  avec  eux. 
Venons  à  la  convenance.'Rafael  ne  s'en  éloi- 
gna jamais .  Mais  il  fit  les  petits  *  enfants 
tels  qu'ils  font  douillets  &  tendres,  les  hom- 
mes robuftes ,  &  les  femmes  avec  cette  deli- 
catefTe  qui  leur  convient  . 
Et  quoi  le  grand  Michel  Ange  n*at-îl  donc 
pas  gardé  aulïl  cette  convenance  ? 
.  Si  j'avois  envie  de  vous  plaire  5  6c  à  Tes  par- 
tifans  3  je  dirois  qu'  olii  :  mais  fi  je  dois  dire 
la  vérité  3  je  dirai  que  non  .  Quoique  vous 
voie'z  bien  dans  les  tableaux  de  Michel  Ange 
la  dillinclion  en  general  des  âges ,  &  des  fè- 
xes  (ce  que  tout  le  monde  fait  faire  )  vous  ne 
k  trouverez  pourtant  pas  dans  1'  arrange- 
ment des  mufcles .  Je  ne  veux  pas  me  met- 
tre à  critiquer  Tes  ouvrages  ,  tant  parle  re- 
fpe«ft  que  j'ai  pour  lui  5  &  que  mérite  un  li 
grand  homme  5  que  parce  qu'il  n'eft  pas  ne- 
ceflaire  .  Mais  que  direz  vous  de  l'honnête- 
té ?  croiez  vous  qu'  il  foit  à  propos  pour  fiire 
voir  les  difficultés  de  l'artjde  découvrir  tou- 
jours fans  refpeéi:  les  parties  nues  des  figu- 
resjque  lamodeftiejSc  la  pudeur  tiennent  ca- 

chéesj 

*  Dans  fon  tems  Titien  pour  la  tendrefle  le  furpaHoit  de  beau- 
coup j  Ca.  depuis  François  du  Qiienol  die  le  Flamand  . 
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fant'ità  delle  perfo7ie ,  che  Jl  rapprejèntano  g 
ne  al  luogo  3  one  Hanno  dipìnte  ì 

Fab.  Voi  ftete  troppo  rìgido  e  fcrupolofo ,  * 
Aret.  Chi  ardirà  di  affermar  y  che  Jlìa  bene  ,  che 
nella  Chiefa  di  San  Pietro  Prencipe  de  gli 
ApoJìoU  0  in  una  Roma ,  oDe  concorre  tutto 
H  mondo ,  nella  cappella  del  Pontefice  \  il 
quale ,  come  ben  dice  il  Bembo  ,  in  terra  ne 
affembra  Dio  ,  Jì  'ueggano  dipinti  tanti  ignu- 
di 3  che  dimoBrano  dishoneflamente  dritti  e 
ri'uerjì:  cofa  nel  'vero  (^favellando  con  ogni 
fommejfìone  )  di  quel  fantijfmo  luogo  inde- 
gna .  Ecco  3  che  le  leggi  prohibi/cono ,  che 
non  Jì  Jìaynpino  libri  dìshoneHi  :  quanto  mag-^ 
gior mente  Jì  debbono  probi b ir  Jìmili  Pitture  « 
Percioche  pare  egli  forfè  a  doì  ,  che  elle  mo- 
I  nano  le  mentì  de""  riguardanti  a  divotione  ì 

'  0  le  alzino  alla  contemplât  ione  delle  cofe  di- 

vine ?  Ma  concedofï  a  Michcr Agnolo  per  la 
fua  gran  nìir  ìli  quello  ^  che  non  fi  conceder  eh- 
1  he  a  'verun''  altro  .  Et  a  noi  fta  lecito  ancora 

dì  dire  il  vero  .  E  fe  non  è  lecito  ,  non  voglio 
anco  haver  detto  gucjìo  :  benché  io  no  V  dica 
per  mordere  y  ne  per  mofrar ch'aio  filo fap» 
pia . 

Fab.  Gli  occhi  fini  y  Signor  Pietro    non  fi  cor- 
rompo- 

'■^  Chi  mai  avelTe  creduto  ,  che  in  materia  di  caflìtà  fofle  flato 
riprefo  l'Aretino  di  troppo  rìgido  e  fcrupololo  o 
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chées  )  Tans  avoir  égard  ni  a  la  fainteté  des 
perfonnes  qu'on  reprefente  3  ni  au  lieu  ou  el- 
1er  font  reprefentées  ? 
r.  Vous  êtes  trop  rigide  &  trop  (crupuleux  .  * 
Qm  ofera  afTurer,  qu'il  n'y  a  pas  de  maljque 
dans  l'Eglife  de  faint  Pierre  Prince  des  Apô- 
tres, dans  Rome  5  ou  aborde  tout  le  monde  5 
dans  la  chapelle  du  Pape  qui  5  corne  dit  fort 
bien  Bembo  ,  reffemble  un  Dieu  en  terre,  on 
voie  tant  d'hommes  nuds  dépeints,  qui  mon- 
trent fans  pudeur  le  devant  &  le  derrière  ? 
ce  qui  (foit  dit  avec  tout  le  rerpe(5i  polTible  ) 
cft  indigne  d'un  lieu  fi  faint.  Les  loix  défen- 
dent qu'on  imprime  des  livres  deshonêtesj  à 
combien  plus  forte  raifon  doit-on  défendre 
de  femblables  peintures  ?  car  enfin  que  vous 
enfemble?  penfez  vous  qu' elles  excitent  à 
la  dévotion?  ou  qu'elles  élèvent  à  la  contem- 
plation des  chofes  Divines  l  mais  palfons  ^ 
Michel  Ange,  pour  fa  grande  habilité  ,  ce 
qu'  on  ne  palTeroit  à  nul  autre  .  Qu'  il  nous 
foit  auffi  permis  de  dire  la  vérité  :  &  s'il  ne 
nous  eft  pas  permis ,  je  ne  veux  feulement 
pas  en  avoir  tant  dit  ;  quoique  je  ne  le  dife 
pas  pour  critiquer  ,  ni  pour  montrer  que  je 
le  fais . 

^  Des  yeux  bien  fains ,  Monfieur ,  ne  fe  cor- 

rom- 


•  Qui  aurok  jamais  crû  j  qu'  on  auroît  reproche  la  ligidicè  Se 
le  fcrupule  en  faic  de  chaftccc  à  l'AretiR  • 
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rompono  ,  o  fcandakzzano  purao  per  veder, 
dipìnte  le  cofe  della  Natura  :  ne  gP  infermi 
riguardano  che  che  Jia  con  fana  mente .  E  po- 
tete comprendere  3  che  quando  cìofoffe  dì  tan- 
to cattivo  cfemp'io  ,  non  fi  comporterebbe  . 
Met  poi  5  che  andate  ponderando  le  cofe  con 
lu  feverìtà  dì  Socrate  5  -vi  dimando  ,  fe  egli 
ancora  pare  a  voi ,  che  E  afaello  dìmoflraffe 
honeBà ,  quando  dij/egnò  in  carte ,  e  fece  in- 
tagliare a  Marc^  Antonio  in  rame  quelle  don- 
ne &  huonimi ,  che  lafcivamente  ,  ^  anco 
dishonef  amente  fi  abbracciano  ?  ^  . 

Aret.  lo  vi  potrei  rifpondere  ,  che  Rafaello  non  ne 
fu  inventore ,  ma  Giulio  Romano  fuo  creato 
bere  de .  Ma  poflo  pure  ,  eh'  egli  le  h  avefie 
0  tutto  5  0  parte  difegnate  ,  non  le  pubblicò 
per  le  piazze ,  ne  per  le  Cbiefe  :  ma  vennero 
efie  alle  mani  di  Marc'"  Antonio ,  che  per  trar- 
ne utile  r intagliò  al  Baviera .  Il  qual  Marc'". 
Antonio  ,  fe  non  era  V  opera  mia  ,  farebbe  fia- 
to da  Papa  Leone  della  fua .  temerità  degna^ 
mente  punito .  * 

.  Fab.  ^j^ç- 

*  MetTtareb'oe  quefto  luogo  di  eflere  diliicidrito  ,  inipercioche 
furono  fatti  quei  difegni  da  Giulio  Romano  per  l'Aretino  , 
come  fembta  dnlì'  apparciiza  ;  fono  da  lui  conipofìi  i  vetfi 
che  fi  leggono  fotto  le  dette  tavole  ,  e  fembrano  mcflì  per 
fare  rifaltare  quelle  rie  idee  :  c  quivi  gli  fi  fa  dire  ,  che  fe 

"  c^li  non  avefie  adoperato  ii  fuo  credito  a  favore  dì  Marc' 
Antonio  farebbe  flato  caftig^uo.  Tra  le  lettere  dell'Aretino 
una  fe  ne  legge  diretta  a  Clemente  Vii.  j  la  quale  non  conr 
ferma  ciò  che  qui  vîene  ferino  • 
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j-oinpent)  ni  ne  fè  Icandalifent,  pour  voir  re- 
prefentés  des  objets  naturels  :  &lesfoibles 
:  au  contraire  5  ne  regardent  rien  avec  un  tÇ-_ 
prit  jniie  ;  &  vous  pouvez  bien  comprendre} 
que  lì  cela  etoit  de  fi  mauvais  exemple  5  ori- 
ne le  fouftriroit  pas .  Mais  puifque  vous  exa- 
minez toutes  chofes  avec  la  feverité  de  So- 
crate 5  je  vous  demande  fi  vous  croiez  que 
Rafael  montra  beaucoup  de  pudeur  ,  quand 
il  dedina  fur  le  papier,  &  fit  graver  en  cuivre 
par  Marc  Antoine  5  ces  hommes  Se  ces  fem- 
mes qui  s'embraffoient  d'une  maniere  lafci- 
!  ye  3  &  même  deshonête . 
!  Je  pourrois  vous  repondre  que  Rafael  n'en 
fut  pas  l'inventeur  ,  mais  bien  Jule  Romain 
fon  eleve  &  fon  héritier  ,  Mais  fupposéjqu'il 
les  eut  defmées  toutes50u  en  particjau  moins 
ne  les  expofat-il  pas  dans  les  places ,  ni  dans 
les  Eglifes .  Elles  tombèrent  entre  les  mains 
de  Marc  Antoine  qui  pour  en  tirer  du  profic 
les  grava  pour  Baviere  5  &  fi  je  ne  m'en  etois 
pas  mêlé  ,  ce  même  Marc  Antoine  auroit 
çté  châtié  à  jufte  titre  de  fa  témérité  par 
Leon  X.  ^  Fa/^.  Ce- 

,^  Cet  endroir  mcriteroit  d'être  eclairci  ,  car  ces  deileins  fu- 
rent faits  par  Jule  Romain  ,  au  moins  comme  il  y  a  appa- 
rence pour  l'Aretin  .  Les  vers  qui  font  au  defibus  des  plan- 
ches font  de  lui  ,  &  paroiflent  composes  po'ur  faire  valoir 
ces  coupables  idées  :  &  on  lui  fait  dire  ici  que  s'il  n'avoit 
emploie  fon  credit  pour  Marc  Antoine  ,  il  auroit  etc  châtie  . 
Parmi  les  lettres  de  l'Aretin  il  y  en  a  une  ccritte  au^Papè 
ClciDënç  vn.  qui  ne  confirme  pasj  ce  qu'çn  trouve  ici . 
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Fab  .  ^(^ft^  è  una  coperta  /opra  l'aloè  di  zucchero 

fino .  ,  .  X  iiT 

Aret  lo  non  mi  àìfcojlo  punto  dalla  Denta  .  Ns 
R  d'^fconmene  al  Vittore  di  fare  alle  wlte  per 
oìuoeo  fmìli  cofe  :  come  già  alcuni  Poeti  an^^ 
^ùchi  fcherzarono  lafcimmente  in  gratta  di 
Mecenate  /opra  la  imagine  di  Priapo  per  ho- 
fiorare  i  fuoi  horti Ma  in  puhlìco  ,  e  ma/- 
finmnente  in  luoghi  /acri  e  in  /oggetti  divi- 
ni ,  /  dee  haver  /empre  ri/guardo  alla  bone- 
fi  à  .  E  firehhe  a/fai  meglio  ,  che  quelle  figure 
di  ' Michel"  Agnolo  fofero  più  abondewli  in 
honeflà^  e  manco  perfette  in  d/egno  ^  che  ^ 
come  fi  -vede ,  perfettìjfme  e  dìihoneftijime  .  - 
Ma  qtiefla  honeftà  mò  /empre  il  buon  Rafael, 
lo  in  tutte  le  cofe  fue  ,  in  tanto  ,  che  ,  quan- 
ìunque  egli  defe  generalmente  alle  fue  figure 
tiri'  aria  dolce  e  gentile  ,  che  inmghi/ce 
infiamma  :  nondimeno  ne  i  'volti  delle  Sante  , 
^  /opra  tutto  della  Vergme  madre  del  Si- 
onore  ,  frVo  fcmpre  un  non  fi  che  di  fiant it à 
f  di  divinità  (j  non  pur  ne'  -volti ,  ma  in 
tutti  i  lor  mo^ûmenti  )  che  par ,  çhç  levi  dal- 
la 


,2  V»'' 


-r,j  \n  pubblico  ,  quafi  }e  ftampe  non  ferviffero  per  ìl  pub- 


p  cïteliî  fcnnmemi  fonobelliflìmì  e  affatto  Cr^îam  ,  ficco- 
lye  !  feguentì  ^  ma  non  convengono  In  bocca  di  quello  che  Ij 
fa  parlate  . 
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h.  Cela  s'appelle  donner  à  l'aloës  une  couver- 
ture de  fucre  fin  . 
f.  Je  ne  m'éloigne  point  de  la  vérité  .  Il  n'eft 
'  point  défendu  au  peintre  de  faire  quelque 
fois  pour  fe  divertir  de  femblables  chofes , 
come  autrefois  quelques  poètes  anciens  ba^ 
dinerent  alfez  librement  pour  divertir  Me- 
cenas  fur  la  figure  de  Priape ,  &  célébrer  fes 
jardins.  '  Mais  en  public  ,  &  fur  tout  dans 
des  lieux  facrés ,  &  fur  des  fujets  divins ,  on 
doit  toujours  avoir  égard  à  l'honnêteté  .  Il 
fcroit  beaucoup  mieux  que  ces  figures  de  Mi- 
chel Ange  eufifent  plus  de  pudeur,  &  fuifent 
moins  parfaites  dans  le  delfein  ,  que  d'être 
comme  on  les  voit  aprefent  très  accomplies 
&  très  deshonêtes .  '  Rafael   garda  tou- 
jours cette  honnêteté  d?ais  tous  fes  ouvra- 
ges, deforteque ,  quoiqu'  il  donne  generale^ 
ment  à  fes  figures  un  air  doux  &  gratieuxjqui 
xavit,  &  enflamme,  néanmoins  dans  les  vifa- 
ges  de  fes  Saintes ,  8c  fur  tout  de  la  Vierge 
Mere  du  Seigneur  il  conferva  toujours,  je  ne 
friS  quel  air  de  fainteté  ,  &  de  divinité  (  non 
feulement  dans  les  vifiges  ,  mais  dans  tous 
leurs  mouvemens  )  qui  femblent  ôter  de 

Tefi^rit 

1  Mais  en  public  ,  comme  fi  les  eiUinpcs  n'etoint  pas  pour  le 
public  . 

z  Ces  fentimens  font  beaux  &  trçs  chrétiens  anflî  bien  quç 
ceux  qui  les  fuivent ,  mais  ils  revoltenï  dans  la  bouche  de 
celui  qu'on  fait  parler  ? 
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la  mente  de  gli  huomìni  ogni  reo  penjiero  l 
Onde  In  quejla  parte  della  ìnv emìone  -ì/ì  d'in- 
torno alla  hiBorla ,  quanto  alla  convenevolez- 
za 5  Rafaello  è  fuperìore . 
Fab.  Nonfo^  quanto  al  componimento  della 
fiorìa^  che  MkheP  Agnolo  ceda  a  Rafaello  i 
anzi  tengo  U  contrario-,  cioe^  che  Michel'' Agno^ 
lo  nel  vinca  d'^ajfai .  Percioche  odo  dire  ^ che 
neir  ordine  del  fuo  Jlupendo  Giudicio  Jì  con- 
tengono alcuni  fenji  allegorici  profondijfmì 
t  quali  vengono  intej^  da  pochi . 

Aret.  In  queHo  meriterebbe  lode ,  effe n do  che  par- 
vehhe ,  c¥  egli  havej/e  imitato  quei  gran  Vi- 
lofòjì^  che  nafcon devano  /otto  velo  di  Toejta 
mi/Ieri  grandijfmi  della  Filofifia  humana  e 
divina  ,  ajfine  eh''  <?'  non  foj/ero  intejì  dal  vol- 
go ;  qua/i  che  non  vokffèro  gettare  a  Porci  le 
margherite .  E  quejio  vorrei  io  ancora  cre~ 
dere^  che  fojfe  Bato  r intendimento  di  Mi- 
chel'Agnolo  5  /è  non  Jì  vedepro  nel  medejìma 
Giudicio  alcune  cofe  ridicole  . 

Fab.  £  quali  cofe  ridicole  fono  queHe  ? 

Aret.  Non  è  cofa  ridicola  Vhaverjì  imaginato  in 
cielo  tra  la  moltitudine  delP  anime  beate  al' 
cuni  ^  che  teneramente  fì  baciano  ;  ove  do- 
vrebhono  e/fere  intenti  e  col  penfero  levati 
alla  divina  contemplât  ione  ^  alla  futura 
fentenzai  mafìmamente  in  un  giorno  f  ter- 
ribile 5 
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refprit  des  hommes  toute  pensée  mauvaife  . 
Ainfi  dans  cette  partie  de  l'invention  tant 
par  rapport  à  Thiftoire ,  qu'  à  la  convenances 
Rafael  l'emporte . 
ih.  Je  ne  crois  pas  que  Michel  Ange  cede  à  Ra- 
fael pour  la  compofition  de  l'hiftoire:  je  tiens 
même  pour  le  contraire  3  c'eft  à  dire  que  Mi- 
chel An^  foit  de  beaucoup  au  deiTus .  Car 
j'entens  dire  ,  que  dans  l'ordonance  de  fou 
admirable  jugement  5  ila  renfermé  des  fens 
allégoriques  très  profondsjqui  ne  font  enten- 
dus que  de  peu  de  perfones .  ^ 
re*  11  meriteroit  en  cela  de  la  louange,  parcequ 
ilfembleroit  avoir  imité  ces  grands  philofo- 
phesjqui  fous  le  voile  de  la  poefie  cachoient 
les  plus  grands  mifteres  de  la  philofophie  hu- 
maine ,  &  divine  5  afinqu'ils  ne  fulfent  pas 
entendus  par  le  peuple,  ne  voulant  pas  jetter 
les  perles  devant  les  porceaux  .  Je  voudrois 
aulTi  me  perfuader  que  telle  fut  la  pensée  de 
Michel  Ange  ,  fi  dans  ce  même  jugement  oa 
n'y  decouvroit  auffi  des  chofes  ridicules . 
'ah.  Eh  quelles  font  ce^  chofes  ridicules  ?^ 
tre.  N'eiì:  ce  pas  chofe  ridicule  3  que  d'avoir  ima- 
giné dans  le  ciel,  dans  la  foule  des  ames  bien 
heureufes ,  quelques  unes  qui  fe  baifent  ten- 
drement ,  au  lieu  qu'elles  devroient  être  ap- 
pliquées 3  &  élevées  par  la  pensée  à  la  ceîefte 
contemplation  5  Se  à  la  fentence  qui  eft^prête 

O  2  àfe 
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rìbile ,  come  leggiamo  e  indubitatamente  cre^ 
diamo ,  che  habbia  ad  ejpr  quello  del  nudi- 
ciò  :  del  quale  Jt  canta  nel  fiero  Wnno^  che 
Bupirà  la  morte  e  parimente  la  Natura  :  do^ 
vendo  rifu/citare  in  tal  giorno  la  humana  ge^ 
neratione  ^  la  quale  hawà  a  render  partita^ 
mente  ragione  delle  buone  e  delle  ree  opera- 
tionì  da  lei  fatte  in  vita  ,  air  eternò  Giudice 
delle  cofe  .  Poi^  che  fenfo  mijìico  fi  può  cava- 
re  dallo  ha'ver  dipìnto  ChrìBo  sbarbato  ì  o 
dal  -vedere  un  Diavolo ,  che  tira  in  giù  con 
la  mano  aggrappata  ne^  te/licoli  ^  una  gran 
figura  5  che  per  dolore  fi  morde  il  dito  ì  Ma 
di  gratin  non  mi  fate  andar  più  - avant i  ^  ac- 
cioche  non  paja  ,  eh'  io  dica  male  d'un''  huo- 
mo  5  che  per  altro  è  divino  , 

Fab.  Vi  ritorno  a  dire ,  che  la  fiua  inventione  è 
ìngegnofijfma  e  da  pochi  intefia . 

Aret.  Non  mi  par  molta  lode ,  che  gli  occhi  de"" 
fa?2ciulli  3  e  delle  matrone  e  donzelle ,  vegga* 
no  apertamente  in  quelle  figure  la  dishone- 
fià  3  che  dimojìrano  ,  e  fiolo  i  dotti  intendano 
la  profondità  delle  allegorie ,  che  naficondo^ 
no  .  Ma  io  vi  dico  di  lui ,  come  dicono  ,  che 
k  ebbe  a  dire  un  dotto  e  fiant  o  h  uomo  di  Per-  ■ 

fa 
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à  fe  prononcer  5  &  dans  un  jour  aulTi  epou- 
ventable  ,  que  nous  lifons ,  &  croions  ferme- 
ment que  fera  celui  du  jugement ,  touchant 
le  quel  on  chante  daus  la  profe  facrée  ,  que 
la  mort  reliera  dans  l'épouvante  aulTi  bien 
que  la  nature,  parceque  le  genre  humain  de- 
vra refufciter  dans  ce  jour ,  pour  rendre  con- 
te en  détail  des  bonnes ,  &  des  mauvaifes 
aaions,  qu'il  aura  faites  en  cette  vie,  devant 
l'Eternel  Juge  de  toutes  chofes .  Enfin  quel 
.  fens  miftique  veut-on  tirer  de  ce  qu'  il  a  re- 
prefenté  Jefus-Chrît  fans  barbe  ;  ou  de  voir 
un  Diable  qui  tire  en  bas  une  grande  figure 
qu'il  a  faifie  par  embas ,  &  qui  de  douleur  fe 
mord  le  doigt  ?  de  grâce  ne  m'en  faites  pas 
dire  davantage  ,  afinqu'  il  ne  paroiiTe  pas  que 
je  dis  du,  mal  d'un  homme  ,  qui  d'ailleurs  a 
quelque  chofe  de  divin  . 
ah.  Je  vous  répète  que  l'invention  en  eft  très 
ingenieufe ,  &  n'eft  entendue  que  de  peu  de 
perfbnes . 

^rf.  Je  ne  crois  pas  qu'  il  Toit  fort  louable  que  les 
yeux  des  enfants ,  des  femmes  &  des  filles 
voient  à  découvert  dans  ces  figures,  ce  qu  il 
y  a  de  deshonête  ,  &  qu'  elles  montrent  & 
que  les  feules  perfones  intelligentes  com- 
prennent la  profondeur  des  allégories  qu  el- 
les cachent .  Je  lui  appliquerai,  ce  qu'on  rap- 
porte qu' un  do^e  &faint  perfonage  diioit 

dQ 


^^6     Dfalogo  della  Pittura  . 
JfO  Poaa  Satirico  ^  ilqmle  è  ofcurljpmo  fuor 
dì  modo  ,  Se  non  moi  epre  in  te/o  ,  ne  io 
gllo  intenderti  :  e  con  queftc  parole  lo  trajfs 
in  fuoco  5  facendone  conveniente  facrificio  a 
Vulcano  :  cofi  Doglio  dire  io  ,  poi  che  M'chel'' 
Jgnolo  non  mole ,  che  le  fue  inventioni  -ven- 
gano intefe  ,  fenon  da  pochi  e  dotti ,  io ,  che 
ài  quefti  pochi  e  dotti  non  fono ,  ne  lafcio  il 
f  enferò  a  lui  .  Habbiamo  conf derato  Micher 
Jgnolo  nelle  Hi  fori  e  fa  ere  .  Conf  deriamo  un 
poco  Rafaello  nelle  profane  :  perche  ,  ove  in 
queHe  lo  ritroverejno  accuratìjfmo  bone- 
fijfrmo^  comprenderemo  ^  quanto  più  egli  fa 
Bato  in  quelle  altre . 
Fab.  lo  nPafcolto . 

Aret.  Non  fo  ,  fe  h  abbiate  veduto  apprejfo  H  no- 
flro  Dolce  la  carta  della  Rofana  di  mano  dì 
Rafaello  ;  che  fu  già  fampata  in  rame  . 

Fab.  Non  mi  ricorda  . 

Aret.  §ueHa  è  una  carta  .  nella  quale  rapprefn- 
tò  Rafaello  in  difegno  di  acquarella  ^  tocco 
ne''  chiari  con  biacca ,  la  incoronatione  di  Ro- 
fana ,  la  quale  efendo  belli f ma  femìna  ,  fa 
amata  grandemente  da  Akflmdro  Ma gno  . 

adunque  in  quefta  carta  dfgnato  il  detto 
Alefandro  ^  il  quale  fan  do  inanz'?.  a  Rofa- 
na 5  le  porge  la  corona  :  ^  ella  fede  accan- 
to un  letto  con  attitudine  timida  e  riveren- 
te :      è  tutta  ignuda ,  fuorché ,  per  cagione 

dì 
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de  Perfe  poète  fatirique3&  obfcur  au  delà  de 
toute  expreflfion  -^fi  tu  ne  "deux  pai  être  enten-* 
du ,  pour  moi  je  ne  veux  pai  l'entendre  \  & 
difant  ces  mots  il  le  jetta  au  feu  ,  corne  pour 
en  faire  un  facrifice  convenable  àVulcain  . 
Je  veux  dire  de  mêmejpuifque  Michel  Ange 
ne  veut  pas  que  fes  inventions  foient  com- 
prifes  5  que  de  peu  d^habiles  gens ,  pour  moi 
qui  ne  fuis  pas  de  ce  nombre  3  je  les  lui  aban- 
donne .  Orfus  nous  avons  confideré  Michel 
Ange  dans  les  hilloires  facrées  ;  confiderons 
un  peu  Rafael  dans  les  profanes  :  parceque  fi 
dans  celles  ci ,  nous  le  trouvons  très  referyé, 
&  très  honête  5  nous  comprendrons  combien 
il  l'a  été  davantage  dans  les  autres  fujets, 
h.  Je  vous  écoute  . 

e.  Je  ne  fçais  fi  vous  avez  vû  chez  notre  ami 
Dolce  le  delTein  de  la  Roxane  de  la  main  de 
Rafael ,  qui  a  deja  été  gravé  fur  cuivre  . 

y.  Je  ne  m'en  fouviens  pas . 

'e.  C'eft  un  deifein  de  Rafael  lavé  &  rehaufsé 
de  blanc  5  reprefentant  le  couronnement  de 
Roxane,qui  etoit  une  très  belle  Dame  qu'A- 
lexandre le  Grand  aimaeperdûemenf,  on  le 
voit  vis  a  vis  d'elle  lui  prefentant  la  couron- 
ne :  Roxane  eft  affife  auprès  d'un  lit  dans 
une  attitude  refpeaueufe  &  timide  ,  ' elle  eft 
toute  nûe  5  excepté  que  pour  garder  la  pu- 

0^4  deur 
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di  ferhar  la  honejìà ,  un  morhldetto  pannìC" 
cìno  le  nafconde  le  partì ,  che  debbono  tenerji 
nafcofe  .  *  Ne  Jì  può  ìmaginar  ne  la  più  dolce 
aria  ,  ne  il  più  delicato  corpo ,  con  una  pienez" 
za  di  carne  convenevole  ;  e  con  ìBatura ,  che 
92on  eccede  in  lunghezza^  ma  èfielta  convene- 
i}olmente  .  Emi  un  fanciullo  ignudo  con  fali  5 
che  le  /calcia  i  piedi  ;  ^  un""  altro  dal  dì/opra  , 
che  le  ordina  i  capegli  .  anco  alquanto  più 
lontano  un  giovanetto  pur  nudo  ,  raffigurato 
per  Himeneo  ,  T)io  delle  nozze  ,  che  dimojlra 
col  dito  ad  Aleffandro  la  medejìma  Rofana  : 
come  invitandolo  al  trajìullo  di  Venere  ^  0  di 
Giunone ,  £^  un'^huomo^  che  porta  la  face  .  Ev^ 
-vi  più  oltre  un  groppo  di  fanciulli ,  de""  quali 
alcuni  ne  portano  imo  /opra  lo  feudo  di  AleJ/'un- 
dro  5  dimoflrando  fatica  e  vivacità  conveniente 
a  gli  anni^  uri" altro  porta  la  fua  lancia.  Ce 
n'è  uno-^che  effendof  vejtito  la  fua  corazza^  no?i 
potendo  reggere  il pefo^è  caduto  in  tcrra^  c  par 
che  pianga  .  E  fono  tutti  di  aria  ,  e  di  attitu- 
dini àìverfe  ,  e  beUiJjtmi  •  In  quefio  componi" 
mento  Rafaello  ha  fervi to  alla  h  furia  ,  alla 
convenevolezza  ,  £^  air  honefo .  Et  oltre  a  ciò 


*  Ho  avuto  in  mano  il  difcgno  del  quale  fi  parh  qi'ì  ,  ftà  in 
Parigi  :  anxi  due  ve  ne  fono  :  uno  a  matita  ,  le  cui  fìt^iirc 
fono  nude  affatto  ;  l'altro  in  aquarelìa  ,  del  quale  fi  tratta 
•qui  :  ma  la  Rofana  fiedc  fopra  un  letto  .  Qa^  lì:  due  diregnt 
da  qualche  tempo  in  qua  fono  (lati  intr/gti.  ci  ,  fono  di  xìa». 
faello  j  fono  belllflìmi  3  e  appartennero  a  Rubens  ♦ 
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deur  ,  un  linge  fin  &  délicat  lui  couvre  ce 
qu'  on  doit  cacher  .  *  On  ne  fauroit  s  imagi- 
ner ni  un  air  plus  doux  ,  ni  un  corps  plus  dé- 
licat, plein  de  chair  autant  qu' il  eft  a  pro- 
pos, d'une  taille  qui  n'eft  point  trop  ongue, 
mais  légère  autant  qu'  il  convient:  il  y  a  un 
enfant  nud  aislé  qui  la  dechauffe  ,  &  un  au- 
tre en  haut  qui  lui  arrange  les  cheveux  .  Un 
peu  plus  loin  eft  un  jeune  homme  auffi  nud  , 
qui  reprefente  Himenée  Dieu  des  noces  qui 
montre  avec  le  doigt  Roxane  a  Alexandre, 
corne  pour  l'inviter  au  jeu  de  Venus ,  ou  de 
Tunon;  &  un  homme  qui  porte  le  flambeau',ii 
y  a  au  delà  un  grouppe  d'enfants  dont  quel- 
ques uns  en  portent  un  lur  le  bouclier  d  Ale^ 
xandre ,  montrant  une  peine,  &  une  vivacité 
convenable  à  leurs  âges  ^  un  autre  porte  fa 
lance  .  Il  y  en  a  un  autre  qui  s  étant  revêtu 
de  la  cuiraife  ,  dont  il  ne  peut  foutenir  k 
poids,  eft  tombé  par  terre,  il  femble  qu  il 
pleure  .  Ils  ont  tous  des  airs ,  &  des  attitu- 
des différentes,  &  font  très  beaux  Dans 
cette  compofition  Rafiel  s'eft  tenu  a  1  hifto,- 
re,àlaconvenance,&àrhonnéteté.Etou- 


îi  y  en  a  même  deux,  un  ^^J^^"-^''"  j^.^.^n  parle  îcî  ; 
tontes  mxes  ;  &  l'autre  lave,  M^'   "  ^^'^^'^f,^  ont  ctè 

tous  les  deux  graves  depuis  quelque 

lUfael  Se  très  beaux  .  Us  ont  appauenu  a  iiubsns . 


i'S^     Dialogo  della  Pittura  • 
i'èmagìnato^  dì  fuo  ^  come  Voet a  mutolo  ^  la 
in'ventione  d'Hìmenco  ,  ^  de" fanciulli . 
Fab.  ^luejla  ìnvemione  parmi  baver  letta  ìn  LU" 
ciano  . 

Aret.  Sla^  come^wglla:  ella  è  efprefa  cefi  he-^ 
ne  3  che  potrebbe  venire  In  dubbio ,  fé  Ra^ 
faello  rhavefe  tolta  da  libri  di  Luciano  •  o 
Luciano  dalle  Pitture  di  Rafaello  ^  fe  non  fof^ 
fe  5  che  Luclafw  nacque  plu  fecoll  avanti .  Ma 
che  è  perciò  ?  Anco  Virgilio  dlfcrlffe  II  fio 
Laocoontetale  ^  quale  lloaveva  prima  veduto 
ìiella  fatua  dì  mano  de  ì  tre  artefici  '  Rho- 
dlanl^  la  quale  con  ìftupor  dì  tutti  ho^c^ldì 
ancora  f  vede  ìn  Roma .  ^  Et  è  cofa  ftam^ 
hlevole ,  che  i  Vittori  cavino  fpeffo  le  loro  in- 
'■ventlonl  da  l  Poeti ,  ^  /  Poeti  da  i  Pittori . 
il  f  mile  vi  potrei  dire  della  fua  Galathea  ,  z 
€he  contende  con  la  bella  Poefa  del  Pollcla- 
m  ,  e  di  molte  altre  fue  leggladrlflme  fan- 
taf  e ma  farei  troppo  lungo:  e  volle  potete 
haver  veduto  altre  volte  ,  e  vedere  quando  vi 

place 


1  Agefendro  ,  Polidoro ,  e  Antenodoro  . 
à  In  un  cortile  del  Vaticano  . 

3  Cofefta  bella  Galathea  fta  nel  palazzo  da  AeoftTno  Chiaì 

tarncle .  Si  trova  pure  in  detto  palazzo  la  florîâ  di  P'Tce  di 
Rafaele  ,  la  quale  in  parte  e  ftara  dipinta  fu  i  Tuoi  difecnì 
da  luoi  fcolari,  come  è  accaduto  alla  mac^oior  parte  d,  Ile 
opere  di  quefto  Maeftro.  Indi  cotefte  pittufe  rima  guafte 
furono  da  Carlo  Maratta  tlftotatc.  ^'maue  guaite 
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tre  cela  come  poete  muet  il  a  imaginé  du 
fien  rHimenée  &  les  enfans . 
Je  crois  avoir  lû  cette  invention  dans  Lu- 


Qu'  il  en  foit  ce  qui  pourra  ,  elle  eft  Ci  bien 
exprimée  qu'  on  pourroit  douter  fi  Rafael 
Tauroit  prife  des  livres  de  Lucien  5  ^ou  Lu- 
cien  des  pei 
Lucien  Ta  p 

qu'importe .    .      —  ,.  , 

coon  tel  qu'  il  l'avoit  vu  aupai'avant  dans  la' 
ftatûe  qui  fut  l'ouvrage  de  trois  fculpteurs  • 
deilhodes^&qui  fe  voit  encore  à  Rome  ^  au 
orand  etonnement  d' un  chacun .  Il  arrive 
très  fouvent  que  les  peintres  prennent  leurs 
inventions  chez  les  poètes ,  &  ceux  ci  en 
echangcprennent  les  leurs  chez  les  pemtres. 
Te  pourrois  vous  en  dire  autant  de  fa  belle 
Galathée ,  ^  qui  le  difpute  avec  la  belle  poe- 
fie  d'Ange  Politien,  &  de  plufieurs  de  fes 
autres  g?acieufes  idées .  Mais  je  ferois  trop 
lon",5c  vous  pouvez  les  avoir  vues  autrefois, 
°  &  les 


Aqefender,  Polidore  ^  &:  Aiithenodore  . 

Dans  un  cour  du.  Vatican  .  ,  »  ru*  :  c- 

Cette  belle  Galathce  eft  au  palais  qu'Auguftm^Ch.g,  fac 

bâtir  à  Rome  à  h  Longara  .  ^PP^11^^T^'V%P?Ï  "ïï  a'' 
c'eft  dans  ce  palais  ou  fe  trouve  l'hiftoire  de  Phche  de  Ra- 
fael  .  &  qui  en  pirtie  a  etè  exécutée  fur  fes  deflems  par  fes 
élevés ,  comme  font  la  plus  part  des  ouvrages  de  ce  Maître. 
Depuis  ces  peintures  cjul  etoient  gâtées  ont  ete  reftaurecs 
par  Charle  Maratta  » 
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piate  in  Roma  :  fenza  le  molte  fue  belllffime 
carte  ,  che  intagliate  in  rame  per  mano  del 
non  meno  intendente  ,  che  dilìgente  Marc'"  An- 
tonio 5  "vanno  a  torno  :  e  quelle  anco ,  che  di 
fua  mano  '  Jì  trovano  apprejpj  di  dim/ì  ^  che 
è  un  numero  quafi  infinito ,  argomento  effica- 
cijfimo  della  fertilità  di  quel  divino  ingegno  : 
ùafcuna  fi  veggono  inventionì  mirabili 
con  tutti  gli  avertimenti ,  eh""  io  v'ho  detto  . 
E  in  materia  /aera  vi  può  ha/lare  il  quadro 
della  Santa  Cicilia  da  IP  organo  ,  che  è  in  BO" 
logna  nella  Chiefa  di  San  Giovanni  in  mon* 
te  :  e  quello  della  Tra  s  figuration  ^  di  Chriflo 
/opra  il  monte  Tabor  ,  eh''  è  in  San  Pietro 
Montorio  di  Roma  :  fenza  una  infinità  dì 
quadri ,  che  fi  veggono  per  la  Italia  ,  tutti 
belli  e  tutti  divini . 

Fab.  Ho  certo  veduto  molte  cofe  di  Rafaello  in  Ro- 
ma ^  ^  in  altra  parte  :  e  vi  affermo  ,  che 
fono  miracolofe  ,  e  nelle  inv  'entioni  eguali  ,  e 
forfè  maggiori  di  quelle  di  MìcheP Agnolo  . 
Ma  nel  dfegno  ,  come  potete  a  lui  agua-^ 
gliarlo  ? 

Aret.  Io  vi  lafcio  Fahrini ,  e  lafcierò  fempre  nel 

voftro 

X  Non  conofco  cotefte  ftampe  dì  mano  di  llafaello  y  devono 

efiere  ciiriofe  e  belle  . 
a  E' l'ulrimo  Etto  di  lui ,  d'cpfì  efTce  tutto  di  fua  mano., 
.  fuorché  alcuna  p,T  ricci  la  eh-  reftava  da  terminarli  ,  quando 

Qìori ,  quale  fu  da  Giulio  Romano  finita  . 
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&les  voir  à  Rome  tant  qu'il  vous  plairaorans 
I  compter  les  belles  eftampes  gravées  en  cui- 
:  vre  parle  favant ,  &  celebre  Marc  Antoine  ^ 
&  celles  faites  de  fa  main  '  qui  Te  trouvent 
chez  différentes  perfones,  dont  le  nombre  eft 
:  prefque  infini ,  &  fert  d'une  preuve  decifivc 
:  de  la  fertilité  de  ce  divin  efprit.  Dans  chaqu' 
I  une  des  quelles  ont  voit  d'admirables  inven- 
:  tions  5  avec  toutes  les  circonftances  que  j'ai 
;  marquées ,  outre  qu'en  matière  d'hiftoire  fa- 
;  crée  5  il  fuffiroit  de  produire  le  tableau  de 
fainte  Cecile  de  l'orgue ,  qui  eft  à  Boulogne 
dans  l'Eglife  de  faint  Jean  du  mont ,  &  celui 
:  de  la  Transfiguration  "  de  Jefus  Chrît  fur  le 
:  mont  Tabor ,  qui  eft  à  faint  Pierre  Montorio 
I  à  Rome  ;  fans  parler  d' une  infinité  de  ta- 
»  bleaux  qu'  on  voit  par  toute  l'Italie  3  tous 
d'une  beauté  divine  , 

i  En  vérité  j'.ai  vû  beaucoup  d'ouvrages  de 
Rafael  à  Rome  ,  &  ailleurs  5  qui  aflurement 
font  autant  de  miracles ,  &  qui  pour  l'inven- 

:  tion  egalentî&furpaftent  Michel  Ange.  Mais 
pour  le  deftein  comment  pouvez  vous  le  lui 
égaler  ? 

Fabrini  je  vous  laiffe  &  vous  lailferai  tou- 
jours 

I  je  ne  connoîs  poînt  ces  eftainpes  de  la  main  de  Rafael,  elles 

■  ;   doivent  être  curîeufes  j  &  belles..        .   „  , 

■  \  C'eft  le  dernier  qu'il  a  fait,  on  dit  qu'  il  eft  tout  de  fa  niaiii, 

■   excepte  quelque  bagatelle  qui  reftoi:  a  finn  iorlqu  li  mqu- 
8c  que  J  ule  Romaiil  a  tcisninè  . 
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Doflro  parere^  non  potendo  fare  aUro  \  per-' 
che  le  ragioni  non  perfuadojio  tutti  :  e  ciò 
alitene  o  per  oftinatione  ,  o  per  ignoranza  , 
0  per  affettione  .  In  voi  ^  nel  quale  non  pof- 
fono  cader  f  altre  due  ,  ha  luogo  la  terza ,  la 
quale  è  difetto  efcufabile  :  e  3  some  io  dijf 
avanti , 

Spejl  occhio  ben  fan  fa  veder  torto . 

Ma  d'oint  orno  al  difegno ,  è  la  feconda  par- 
te 3  dovendo  noi  confìderar  Thuorno  vefito 
ignudo  5  vi  confermo  ,  che  quanto  al  nudo , 
MicheÌ  Agnolo  è  Bupendo  ,  e  veramente  mi- 
racolofo  e  fopra  humano  ;  ne  fu  alcuno  ,  che 
V avanzale  giamai'^  ma  in  una  maniera  fo- 
la^ eh''  è  in  fare  un  corpo  nudo  mufcolofo  e 
ricercato  ,  con  ifcorti  e  movimenti  feri  ,  che 
dimofrano  minutamente  ogni  difficultà  deW 
arte  5  ^  ogni  parte  di  detto  corpo  ,  e  tutte 
ìfifieme  5  fono  di  tanta  eccellenza ,  che  ardifco 
dire  5  che  non  fi poffa  imaginar ,  non  che  far , 
tofa  più  eccellente  ,  ne  più  perfetta  .  Ma 
nelle  altre  maniere  è  non  filo  minore  di  fe 
feffo  ,  ma  di  altri  ancora  ,  perche  egli  0  non 
fa-iO  non  vuole  offervar  quelle  diverfìtà  del- 
le età  e  de  i  fefi ,  che  fi  fon  dette  di  fopra , 
nelle  quali  è  tanto  mirabile  Rafaello  , 
per  conchiuderla  j  chi  vede  una  fola  fgura 
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jours  dans  votre  opinionjne  pouvant  pas  fai- 
ire  autrement  5  parceque  tout  le  monde  ne  Ce 
perfuade  pas  par  les  raifbns  :  ce  qui  vient  ou 
d'entêtementsou  d'ignorance^ou  d'affedion  o 
iVous  êtes  incapable  des  deux  premiers  dé- 
fauts 0  le  troifieme  eft  d'ailleurs  très  excu-? 
Table  ;  &  corne  j*ai  dit  ci  devant  , 
,  Souvent  Toeil  bien  fain  ne  laifìfe  pas  de  voir 
'    de  travers . 

iMais  touchant  le  deCein  qui  eft  la  feconde 
partiej  nous  devons  confiderer  Thomme  vetti 
&  nud .  Je  confeflfe  que  quand  à  Thomme 
:nud  5  Michel  Ange  tient  du  prodige  5  du  mi^ 
racle.  Se  a  plus  que  de  l'humain  :  perfone  ne 
'l*a  jamais  rurpafsé,  j^entens  dans  une  manie- 
re feule  0  qui  eft  de  faire  un  nud  plein  de 
jiîufcles  &  recherché  5  avec  des  racourcis  & 
des  mouvemens  fort  hardis  5  qui  font  voir  en 
idetail  la  difficulté  de  l'art  :  &  chaque  partie 
du  corps  5  &  toutes  enfemble  font  fi  excel-; 
ilentes,  que  j'ofe  dire  qu'on  ne  peut  faire  5  ni 
même  imaginer  une  chofe  plus  excellente,  ni 
plus  parfaite. Mais  dans  le  refte  il  eft  non  feu- 
■.iement  au  deffous  de  foi  même  5  mais  encore 
au  deflous  des  autres  ;  parceque  ou  il  ne  fiit 
pas,  ou  il  ne  veut  pas  obferver  les  differen- 
,çes  des  âges  &  des  fexes  ,  que  nous  avons 
marquées  ci  defTusjdans  les  quellesRafael  e?£ 
Â  admirable:  &  pour  trancher  court,  qui  voit 

une 
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(U  Mkher  Agnolo ,  le  De  de  tutte  .  Ma  è  da  .. 
avertirez  che  Micher Agnalo  ha  prefo  del  nu^ 
do  la  forma  più  terrìbile  e  ricercata ,  e  Ra- 
faello  la  più  pìacemle  e  gratiofa  .  Onde  aU 
cuni  ha?mo  corriparato  Michel'' Agnolo  a  Dan- 
te 3  e  Rafaello  al  Petrarca  , 

Fab.  I^on  m'' andate  inviluppando  con  Jì fatte  com- 
parationi  ^  benché  elle  facciano  in  mio  favo- 
re :  perche  in  Dante  ci  è  fugo  e  dottrina  ,  e 
nel  Petrarca  filo  leggiadrezza  di  filo  ,  & 
ornamenti  Poetici .  Onde  mi  ricorda ,  che  un 
frate  Mhiorltano ,  che  predicò  ,  molti  annl^ 
fo?ìo  5  a  Vin  e  già  ,  allegando  alle  volte  queflì 
''due  Poeti  ^  fileva  chiamar  Barite  Me  fer  Set- 
tembre 5  e  il  Petrarca  M.  Maggio ,  alluden- 
do alle  ftagionl ,  Vuna  piena  di  frutti  ,  & 
V altra  di  fori .  Ma  recatevi  ìnanzi  un  nudo 
dì  Mi  cher  Agnolo  ,  &  un"  altro  di  Rafaello  : 
^  h  avendogli  prima  ambedue  pienameute^ 
conftderatì  5  rifilvetevi  poi  in  dire  ^ual  de 
ì  due  è  più  perfetto  , 

iiret.  Io  vi  dico-i  che  Rafaello  fa p èva  far  bene\ 
ogni  forte  ài  nudi  r,  e  Mi  eh  eV  Agnolo  riefce 
eccellente  in  una  fola  ;  6^  ^  ^^'^i  di  Rafael- 
io  han  que  fio  di  più  ,  che  dilettano  maggior- 
mente ,  Ne  dirò  ,  come  già  di/è  un  hello  in- 

gegno^ 


\ 
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une  feule  figure  de  Michel  Ange,  les  voit 

1  toutes .  Mais  il  faut  prendre  garde  que  dans 

j  le  nud  5  Michel  Ange  a  pris  la  forme  la  plus 

!  terrible  5  &  la  plus  recherchée  ;  &  Rafael  la 
plus  agréable  3  &  la  plus  gracieufe  .  C'eft  là 

I  delfus  que  quelques  uns  ont  comparé  Michel 
Ange  â  Dante  5  &  Rafael  à  Pétrarque  . 

f,'  Ne  cherchez  point  àm'envelopper  dans  de 
femblables  comparai  fon  s,  quoiqu'elles  foient 
en  ma  faveur  ;  car  on  trouve  dans  Dante  fuc 

:  Scdovî^rine,  &  dans  Pétrarque  ce  n'eft  que 
galanterie  de  ftile ,  &  ornemens  poétiques . 

:  Ce  qui  me  fait  fouvenir  d'un  Cordelier  ,  qui 
prêchant  il  y  a  quelques  années  à  Venife  5 
citoit  quelque  fois  ces  deux  poètes ,  &  avóit 
coutume  d'appeller  Dante  Meffire  Septem^ 
bre  5  &  Pétrarque  Meflire  May  ;  failant  allu- 
fion  aux  faifons ,  dont  Tune  eft  pleine  de 
fruits,  &  Tautre  de  fleurs .  Mais  mettez  vous 
devant  les  yeux  un  nud  de  Michel  Ange  ,  & 
un  autre  de  Rafael  ;  &  après  les  avoir  atten^ 
tivement  confiderés  tous  deux ,  prenez  en- 
fuite  le  parti  de  decider  qui  des  deux  eft  le 
plus  parfait  . 

f.  Je  vous  répète  que  Rafael  favoit  bien  repre- 
fenter  de  toutes  fortes  de  nud  ;  &  Michel 
Ange  reufllt  à  merveilles  dans  une  forte  feu- 
le :  &  les  nuds  de  Rafael  l'emportent  en  ce 
qu'ils  plaif^nt  beaucoup  plus  :  je  ne  dirai  pasi> 
*  corne 
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gegfîo  5  che  MkheP  àgnolo  ha  dipìnto  }  fac^ 
chini  5  e  Rafaello  i  gentUhuomìnì .  Che  ,  co^ 
me  ho  detto  ^  Rafaello  ne  ha  fatti  di  ogni'- 
forte    e  dì  piacevoli  ^  e  di  terrìbili  e  ricer-  . 
cati  3  benché  con  atti  più  temperati  e  pin, 
dolci .  Ma  naturalmente  è  flato  vago  dì  pu^ 
litezza  e  dì  delicatezza  ;  Jt  come  era  ctìan^^ 
dio  pulitiffmo  e  gentilìjjimo  ne""  coflmni  5  in 
guifa  che  non  meno  fu  amato  da  tutti  5  dì 
quello  3  che  a  tutti  fojfero  grate  le  fue  fi-* 
gure . 

Fab.  Non  bafìa  a  dire ,  quefo  nudo  è  bello  e  perfet^ 
to^  quanto  queir  altro  .  Ma  bìfogna  provarlo  , 

Aret.  Rifpondetemi  prima  .  I  nudi  di  Rafaello  , 
fono  eglino  fl  or  pia  ti ,  fono  nani  ,  fono  troppo 
carnoji  ,  fono  ficchi ,  hanno  i  mufcoli  fuor 
di  luogo  5  0  altra  parte  cattiva  ? 

JBab.  Uo  intefo  da  tutti ,  che  fla?ino  bene  :  ma  che 
non  fi  contiene  in  loro  queir  arte  ,  che  fi  vede 
in  quelli  di  Michel  Agnolo  . 

Aret.  Eche  arte  è  que/laì 

Fab.  Non  hanno  que""  bei  dintorni  5  e"" hanno  i  nudi 

di  quef  altro . 
Aret.  §luai  fono  queBi  bei  dintorniì 
Fab.  ^ei ,  che  formano  quelle  belle  gambe  3  quei 

be'*  piedi  3  mani  3  fchìene  3  pançie  3  e  tutto 

ilrejìo , 


Dialogue  de  la  Peinture  .  259 
come  difoit  un  jour  un  bel  efpritîque  Michel 
An"^e  peint  des  portefaix,  &  Rafael  des  gen-- 
tilshomes .  Car  corne  je  Tai  déjà  remarqué» 
Kafael  en  a  peint  de  toutes  façons ,  de  gra- 
cieux, de  terribles,  &  recherchés ,  mais  dans 
des  attitudes  plus  modérées ,  &  plus  douces , 
Il  a  aimé  naturellement  la  politele  &  le  dé- 
licat, parcequ'il  etoit  très  poli  &  très  gra- 
cieux dans  Tes  manières  d'agir  ,  &  dans  Tes 
moeurs  ;  de  forte  qu'il  ne  fut  pas  moins  aimé 
de  tout  le  monde ,  que  Tes  figures  furent 
agréables  aux  yeux  de  tous . 
!,  11  ne  fufht  pas  de  dire  ,  ce  nud  eft  parfait.  Se 
beau  autant  que  cet  autre,  il  faut  le  prouver. 
1  Répondes  moi  avant  toutes  chofes.  Le  nuds 
de  Rafael  font-ils  eftropiés  ?  font-ils  nains  ? 
trop  charnus?  font-ils  fecs,  ont-ils  les  mufcles 
.  déplacés ,  ou  autres  parties  vicieufes  ? 
j.  J'ai  entendu  dire  à  tout  le  monde  qu'  ils 
font  bien  ;  mais  qu'  ils  ne  renferment  pas  en 
eux  tout  l'art  qu'  on  trouve  en  ceux  de  Mi- 
chel Ange , 
.  Quel  eft  cet  art? 

'.  Ils  n'ont  pas  ces  beaux  contours  qu'ont  les 
,  nuds  de  celuyci . 
j'.  Quels  font  ces  beaux  contours  ? 
k  Ceux  qui  forment  ces  belles  jambes  )  ces 
I  beaux  piés ,  Se  ces  belles  mains,  les  dos ,  les 
ventres,  &  tout  le  refte  . 

R  2  ^mVous 
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Aret.  Dunque  non  pare  a  mi  5  0  a  fautori  dì  MU 

cher  Agnolo ,  che  ì  nudi  dì  Rafaello  hebbìano 

quefle  belle  partii 
Fab.  Tììco  non  pur  belle ,  ma  helUJJìme  :  ma  non  a 

quanto  ì  nudi  dì  Michel''  Agnolo , 

Aret.  La  regola  di  giudicar  quefio  bello  dì  donde 

la  caliate  voi  ? 
JFab.  Stimo ,  che  Jì  debba  cavar  (  come  havete 

detto  )  dal  vivo ,  e  dalle  Jlatue  de  gli  an^' 

tichi , 

Aret.  Confejferete  adunque  che  ì  nudi  dì  RafaeU 
lo  hanno  ogni  bella  e  perfetta  parte  :  perche 
egli  di  rado  fece  cofa  ,  nella  quale  non  ìmì-^ 
tajfe  il  vivo  ,  0  r antico  .  Onde  Jï  veggono  nel-* 
le  fue  figure  tejle ,  gambe  ,  torfì  -y  braccia ,  e 
piedi  5  e  mani  ftupendijjlme  , 

Fab.  Non  dimojìrò  /'  offa  tur  e  ,  le  maccature  ,  e 
certi  nervettì  e  raìnutezze quanto  ha  fatto 
Mìcher  Agnolo . 

Aret.  Egliha  dimoBro  quejìe parti  nelle  figure  ^ 
che  lo  ricercavano  ,  quanto  f  ricercava ,  e 
Mi  eh  eV  Agnolo  (  e  fia  detto  fenza  fu  a  offe- 
fa^  alle  volte  più  di  quello  ^  che  fi  co?ivie- 
ne .  //  che  fi  vede  cofi  chiaramente  ,  che  fio- 
pra  ciò  non  accade ,  che  fi  dica  altro  .  ?oì 
vi  dovete  ricordare ,  eh''  io  v'^ho  detto ,  cFè  di 
affai  maggiore  importanza  veflir  l'offa  di  car- 
ile polpofa  e  tenera  3  che  ifcorticarle  i  e , 
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.  Vous  ne  croiez  donc  pas ,  vous,  ni  les  parti- 
fans  de  Michel  Ange  que  les  nuds  de  Rafael 
aient  ces  belles  parties? 
V  Je  dis  non  feulement  belles  5  mais  très  bel- 
les ;  fans  pourtant  qu'  elles  égalent  les  nuds 
de  Michel  Ange . 
.  D'où  tirez-vous  la  règle  de  juger  de  ces 

beautés? 

^  Je  crois,  corne  vous  Tavez  dit,  qu'on  la  doit 
'tirer  d'après  nature,  &  d'après  les  ftatues 
antiques . 

.  Vous  avouerez  donc  que  les  nuds  de  Rafael 
ont  toutes  les  parties  belleSìSc  achevées  i  car 
rarement  fit-  il  aucun  ouvrage  fans  imiter  le 
naturel ,  ou  l'antique  :  c'eft  de  là  qu'on  voit 
dans  ces  figures,  têtes,  jambes ,  torfes,  bras , 
pieds.  Se  mains  étonnantes  . 
K  II  ne  fit  point  voir  les  os ,  les  mufcles ,  cer- 
tains petits  nerfs ,  Se  autres  parties  menues 
autant  que  Michel  Ange  . 
Il  a  fait  voir  ces  parties  dans  les  figures  qui 
l'exigoient ,  autant  qu'il  etoit  à  propos ,  Mi- 
chel Ange  (  (oit  dit  fans  l'olfencer  )  les  fait 
voir  quelques  fois  plus  qu'il  ne  convient.  Ce 
qui  eft  fi  évident  qu'il  eft  inutil  d'en  dire  da- 
vantage fur  ce  point .  De  plus  vous  devez 
vous  reifouvenir,  que  je  vous  ai  dit ,  qu'il  eft 
bien  plus  important  de  couvrir  les  os  d'une 
chair  pleine  Se  tendre  ,  que  de  les  ecorcher  : 

R  5  &pour 
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che  ciò  /ìa  vero  ,  replko ,  che  gli  antichi  per 
la  maggior  parte  hanno  fatte  le  loro  figure 
dolci  5  e  con  pochi  ricercamentì .  Ma  non  per 
quejlo  Rafaello  è  fempre  rima/o  fu  la  delica-^ 
tezza  :  anzi  ^  come  s'è  detto  ^  le  fue  figure 
cariando ,  ha  fatto  nudi  ricercati  fecondo  il 
hifogno  :  come  fi  De  de  nelle  Hìflorie  delle  fue 
battaglie  ,  nella  figura  di  quel  vecchio  por- 
iato  dal  figliuolo  5       in  diverfe  altre  :  ma 
non  l'invaghì  ìnolto  di  que  fi  a  maniera  :  a  gui- 
fa  di  quello  ,  che  haveva  pofto  ogni  fuo  in- 
te72to  (  come  parte  prificipalijfma  del  litto- 
re )  in  dilettare ,  ricercando  più  toflo  nome 
ài  leggiadro  ,  che  di  terribile  ,  e  ne  acquìfò 
ìnfeme  un""  altro  ,  che  fu  chiamato  gratiofo  ; 
percioche  oltre  la  inventione  :  oltre  al  dife- 
gno:  oltre  alla  varietà:  oltre  che  le  fue  co  fa 
tutte  muovono  fommamente  :  fi  trova  in  loro 
quella  parte  ^  che  havevano  ^  comefcrive  Pli- 
nio^ 5  le  figure  di  Apelle  :  e  quella  è  la  venu- 
Bà^  che  è  quel  non  fo  che^  che  tanto  fuole 
aggradire ,  cof  ne'  Vittori  ,  corne  ne""  Poeti  , 
in  guifa  5  che  empie  P animo  altrui  d infinito 
diletto  5  non  fapendo  da  qual  parte  efca  quel- 
lo  5  che  a  noi  tanto  piace .  La  qual  parte 
confiderata  dal  Petrarca  (  mirabile  e  gentil 
Pittore  delle  bellezze  e  delle  virtù  di  Madon- 
na Laura  )  lo  moffe  a  cof  cantare  , 


E  un 
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êc  pour  preuve  de  cette  vérité,  je  vous  répli- 
que, que  pour  la  plus  grande  parde  partie  les 
anciensjont  fait  leurs  figures  tendres,  &  avec 
peu  de  recherche;  mais  ce  n'eft  pas  pourtant 
que  Rafael  s'en  foit  toujours  tenu  au  délicat j 
au  contraire,  corne  j'ai  dit,  en  diverfifiant  fes 
figures ,  il  a  fait  des  nuds  recherchés  ,  mar- 
qués 5  chargés  félon  le  befoin  ,  corne  on  voit 
daus  les  hiftoires  de  fes  batailles ,  dans  la  fi- 
gure du  vieillard  emporté  par  fon  fils ,  &  en 
difterentes  autres .  Mais  il  ne  s'attacha  pas 
beaucoup  à  cette  maniere ,  parcequ'  il  avoit 
pris  pour  fon  but  principal  de  plaire  (  corne 
en  effet  c'eft  la  premiere  qualité  du  peintre  ) 
&  cherchant  à  fe  procurer  plutôt  le  furnom 
d'agréable ,  que  de  terrible  ,  il  en  acquit  uu 
autre  qui  fut  celui  de  gracieux  .  Car  outre 
l'invention,  outre  le  deifein,  outre  la  diverfi- 
té,outre  que  tous  fes  ouvrages  remuent  infi- 
niment ;  on  y  trouve  de  plus  la  prerogative 
qu'  avoient ,  à  ce  qu'écrit  Pline  ,  les  figures 
d'Apelles  ;  c'eil  a  dire  l'agrément,  qui  eft  ce 
je  ne  fçai  quoi,  qui  ravit  ordinairement  dans 
les  peintres ,  corne  dans  les  poètes  :  de  forte 
qu'il  remplit  les  efprits  d'un  plaifir  infini, 
quoiqu'  on  ne  puilfe  découvrir  de  quel  coté 
vient ,  ce  qui  nous  plaît  fi  fort .  Pétrarque  ce 
gentil  &  admirable  peintre  des  beautés  Se 
des  vertus  de  fa  Laure,  aiant  confideré  cette 
partie  fe  mit  à  chanter  ainii . 

R  4  y 
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3,     E  un  non  fi  che  ne  gli  occhia  che  in  un  punto 
35      To  far  chiara  la  notte ,  ofcuro  il  die , 
53     B  l  mele  amaro ,      addolcir  Vafcentio  . 

Fab.  §luena  ,  che  voi  dite  venujlà^  è  detta  da 
Greci  charis ,  che  io  e/porrei  fempre  per  gra^ 
tia  * 

Aret.  Seppe  ancora  il  gran  Rafaello  fare  ifc  orlar 
le  figure ,  'quando  egli  volle  ,  e  perfettamen- 
te :  fenza  ,  che  io  vi  rit  or  fio  a  dire  5  che  in 
tutte  le  fue  opere  egli  usò  una  varietà  tanto 
mirabile ,  che  non  è  figura  ,  che  ne  diaria  ne 
di  movimento  fi  famigli ,  tal  che  in  ciò  non 
appare  ombra  di  quello ,  che  da  Vittori  hog- 
gi  in  mala  parte  è  chiamata  maniera ,  cioè 
cattiva  pratica  ;  ove  f  veggono  forme  e  volti 
quajì fempre  fmili .  E  ^fì  come  Michel'  Agno- 

^  lo  ha. ricerco  fempre  in  tutte  le  fu  e  opere  la 
difiicultd  :  cof  Rafaello  air  incontro  la  faci- 
lità'^ parte  ^  come  io  dìffi  ^  difficile  a  confe- 
guire  :  ^  balla  ottenuta  in  modo ,  che  par  , 
che  le  fu  e  cofe  fano  fatte  fenza  penfarvi ,  e 
non  affaticate ,  ne  if en  tate  ;  il  che  è  fegno 
di  grandifiìma  perfettionc  ;  come  anco  ne  gli 
Scrittori ,  che  i  migliori  fono  i  più  facili  : 
come  appreffo  voi  dotti  Virgilio  ,  Cicerone  3 


V 
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'  -  Il  y  a  un  je  ne  fçai  quoi  dans  Tes  yeux ,  qui 
'  dans  un  inftant  peut  éclairer  la  nuit ,  & 
*     obfcurcirle  jour .  .  1,  ,  r  ^ 

Rendre  le  miel  amer,  &  adoucir  1  ablmte» 
Ce  que  vous  appellés  agrément ,  eft  nommé 
par  les  Grecs  charh ,  à  qui  je  donnerois  tou- 
jours le  nom  de  grâce  .  ^ 
Le  grand  Rafael  sût  aufli  en  perfeaion^ 
quand  il  voulut ,  faire  Tes  figures  en  racour- 
ci .  Il  eft  inutile,  que  je  vous  dife  qu'en  tous 
fes  ouvrages  il  emploie  une  diverfité  fi  ad- 
mirable 5  qu'il  n'y  a  aucune  de  Tes  figures  qui 
fe  relTemble  ,  ni  pour  l'air  5  ni  pour  le  mou- 
vement ;  de  forte  qu'en  ce  point ,  on  ne  voit 
pas  l'ombre  de  ce  que  les  peintres  moder- 
nes appellent  mal  a  propos  maniere  ;  c'eft  a 
dire  une  mauvaife  coutume  qui  fait  voir  les 
ficrures ,  &  les  vifages  prefque  toujours  fem- 
bîables .  Et  corne  Michel  Ange  a  toujours 
cherché  la  difficulté  dans  tous  fes  ouvrages  j 
Rafael  au  contraire  a  cherché  la  facilité^qua- 
lité  ,  corne  j'ai  déjà  dit ,  difficile  à  acquérir  ; 
&  il  l'a  acquife  de  maniere  qu  il  femble  que 
fes  peintures  foient  faites  fans  y  penfer  ,^  oC 
qu'elles  ne  foient  ni  travaillées,ni  fatiguées: 
Ce  qui  marque  une  très  grande  perfec^on  . 
C'eft  ce  qu'on  voit  dans  les  écrivains ,  doiit 
les  meilleurs  paroiffient  les  plus  aisés  ;  tels 
que  font  chez  vous  autres  favans  5  Vjrgile  j 
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&  ^ol  H  Petrarca  ,  e  P ArloBo  „ 

guanto  alla  parte  del  movere ,  no72  ne  m- 
gUo  dire  altro  dì  quello  ,  c'ho  tocco  ,  in  cafo , 
che  mi  non  dkejle ,  che  le  fue  figure  non 
mo'uano . 

Fab.  §u€jìo  non  nìego  io  .  Ma  voi  che  dite  di  queU 
le  dì  MìcheL"  Agnolo  ì 

Aret.  lo  non  ne  voglio  parlare  :  percioche  quejla  è 
parte  ,  che  poffòno  giudicar  parimente  tutti  i 
ne  io  vorrei  col  mio  dire  offenderlo  , 

Ï ab.  Dunque  venite  al  colorito  , 

Aret.  E  meFtìero ,  che  confideriamo  prima  Vhuo^ 
mo  vefiito , 

Fab.  In  ciò  non  dite  altro  ;  che  io  fi  ,  che'^l  pan- 
neggiar di  Rafaello  è  più  lodato^  che  quello 
di  Mi  cher  Agnolo  ;  forfè  per  quejìo ,  che  Ra- 
fa  elio  ha  più  fìilìliato  nelvejìir  le  figure  ^  e 
Micher  Agnolo  nel  fare  i  nudi  . 

Aret.  Anzi  Rafaello  fi  Hudiofo  nelV  una  cofa  e 
neir  altra  ^  e  Michel' Agftolo  nelP ultima  fi- 
la .  E  co/i  potete  (  mi  credo  io  )  hoggimal 
cedere  che  frà  quefti  due  nel  difegno  cili  pa- 
rità :  é'  anco  dalla  parte  di  Rafaello  mag^ 
giore  eccellenza ,  epndo  fato  egli  più  vario 
e  più  univerfale ,  h  avendo  fer  bat  o  meglio 
la  proprietà  de  i  fejfi  e  degli  aimi'^  e  Irò- 
Dandofi  nelle  fue  Pitture  più  gratia  e  mag- 
gior diletto  j  in  tanto  ,  che  non  fu  mai  alcu^ 
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Ciceron  ;  Se  auprès  de  nous  Pétrarque  5  de 
Ariofle .  Quant  à  la  partie  qui  meût  5  ou  ex- 
cite 3  je  ne  veux  rien  ajouter  à  ce  que  j'en  ai 
déjà  touché  3  au  cas  que  vous  ne  me  diliez  j 
que  Tes  figures  ne  remuent  point . 

^.  Je  ne  le  nie  pasamais  que  dites  vous  de  cel- 
les de  Michel  Ange . 

?.  Je  n'en  veux  rien  dire  ;  parceque  chacun  cft 
capable  de  juger  de  cette  partie  également, 
&  je  ne  voudrois  pas  que  mon  diicours  Tof- 
fençat . 

^.  PafTe?.  donc  au  coloris . 

?.  Il  fiiut  que  nous  confiderions  auparavant 
l'homme  vetu . 

^,  Sur  cet  article  tenez  vous  en  là  :  car  je  fçai , 
que  la  maniere  de  draper  de  Rafael  eft  plus 
eftimée  que  celle  de  Michel  Ange;  peut  être 
parceque  Rafael  s'eft  plus  appliqué  à  habil- 
ler fes  figures,&:  Michel  Ange  à  faire  du  nud. 

?.  De  plus  Rafael  s'apliqua  à  l'un  &  à  l'autre  , 
&  Michel  Ange  ne  s'attacha  qu'au  dernier  y 
ainfi  je  crois  que  vous  pouvez  voir  aujour- 
dhui  qu'entre  eux  deux  il  y  a  de  l'égalité 
pour  le  delTein  ,  mais  que  Rafael  l'emporte 
de  beaucoup ,  parcequ'  il  eii  plus  diverfifié  0 
&  plus  univerfel ,  &  qu'  il  a  mieux  confervé 
la  propriété  des  fexes  &  des  âges;  outre 
qu'on  trouve  dans  fes  peintures  plus  de  grâ- 
ce &  plus  de  gout  y  de  forte  qu'  il  ne  s'eft 

jamais 
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m  3  che  gU  dìfpìacejje  cofa  dì  fua  mano  •  j&j 
quanto  al  colorito  . 
Fab.  In  quejìo  ancora  ajfentìrò  con  voi  :  pur  dite 
vìa . 

Aret.  Superò  nel  colorito  II  gratlofijfimo  Rafaello 
iuttl  quelli  5  che  dìplnfero  manzi  a  lui  fi  a 
olio  5  come  a  frefco  j  ^  a  frefco  molto  plu  ^ 
ìn  gulfa  ^  che  ho  uduo  dire  a  molti  ^  0»  lo 
ancora  co/ì  vi  affermo  ,  che  le  coje  dipìnte  In 
muro  da  Rafaeìlo  avanzano  II  colorito  di  mol- 
ti tuoni  Maejlrl  a  olio  :  e  fono  sfumate  ^ 
mite  con  bellljjìmo  rilevo ,  e  con  tutto  quel- 
lo  3  che  può  far  r  arte .  //  che  non  cejja  dì 
predicare  a  clafcuno  Santo  cognominato  Za- 
go  5  Vittore  nel  vero  efpedlto  e  valente  In  di- 
pingere mede  [imamente  a  muro  ,  ^  oltre  a 
do  fudlofo  deir  anticaglie  ;  delle  quali  ve  ne 
ha  un  gran  numero  :  molto  pratico  delle 
hlfìorle  e  de"  Poeti  ,  fi  come  quello  ,  che  fi 
diletta  di  leggere  Infinitamente  .  Ne  parlerò 
altrimenti  del  colorito  di  M'cheP  Agnolo  :  per- 
che ogni  un  fa  ,  che  egli  In  do  ha  pofìo  poca 
cura  5  e  voi  mi  cedete  .  Ma  Rafcllo  ha  fa- 
pitto  col  mezo  de  i  colori  contrafar  mirabil- 
mente qualunque  cofa  ^  e  carni  ^  e  panni  ^  e 
paefi^  e  tutto  do  che  può  venire  Inanzi  al 
Vittore  ,  Fece  ancora  ritratti  dal  naturale  : 
1  come  fu  quello  di  Papa  Giulio  Secondo  ,  dì 

Papa  Leone  Decimo  5  e  di  molti  gran  perfo- 


DiALOqUE  DE  LA  PeINTURe".  26^ 

jamais  trouvé  perfone  à  qui  Tes  ouvrages  ne 
plufifent  quant  au  coloris . 
.  Je  ferai  auiTi  d'accord  avec  vous  fur  ce  point: 
dites  cependant , 

.  Le  gracieux  Rafael  furpaffa  dans  le  coloris 
tout  ceux  qui  avoient  peint  àhuille  avant  luij 
aulfi  bien  qu'  à  frefque  ,  &  beaucoup  plus  à 
frefque,  de  forte  que  j'ai  entendu  dire  à  plu- 
fleurs  perfones ,  Se  je  vous  en  alfure  auifi  de 
mon  coté ,  que  les  peintures  de  Rafael  faites, 
furie  mur  ,  furpalfent  le  coloris  à  huile  des 
plus  grands  Maîtres .  Elles  font  tendres/on- 
duGS,  &  s'uniffent  avec  un  très  grand  relief  5 
&  ont  tout  ce  que  l'art  peut  produire  .  Celi 
ce  que  ne  ceffe  de  publier  à  tout  le  monde;  îe 
nommé  Santo  Zago  peintre  promt,  &  habile 
à  travailler  également  fur  le  mur;  &  outre 
cela  très  ftudieux  d'antiquités ,  dont  il  a  une 
grande  quantité  ,  fort  versé  dans  riiiftoire  > 
&  dans  la  poefie,  parcequ'  il  fe  plait  infini- 
ment à  la  ledure  Je  ne  parlerai  pas  du  colo- 
ris de  Michel  Ange  5  d'autant  plus  que  cha- 
cun fait  qu'  il  ne  s'y  eft  pas  fort  apliqué ,  Se 
vous  m'en  croiez  .  Mais  Rafael  avec  les  cou- 
leurs a  fçeu  admirablement  reprefenter  les 
chairs,  les  vêtements,  les  paifages,  &  tout  ce 
qui  peut  venir  en  tête  au  peintre  .  Il  fit  de 
plus  des  portraits  au  naturel ,  tel  que  fut  ce- 
lui deJulelL^  de  Leon  X.  5  &  de  plufieurs 

'  "  cr\'ann<i 
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naggì  5  che  fono  tenuti  divini  .  Oltre  a  ci^ 
•fu  grande  Architetto  :  onde  dopo  la  morte 
4i Bramante*  gli  fi  allogata  dal  medejìmo 
Papa  Leone  la  fabrica  di  San  Pietro  e  del 
Palagio  :  //  perche  Jì  veggono  fpejfo  nelle  fue 
Pitture  edifici  tirati  con  bellìjfma  Vrofpettì- 
iva  ,  E-i  quello  ,  che  fu  di  grandijfimo  dan- 
no alla  Pittura ,  morì  giovane ,  lafciando  il 
fuo  nome  illujìre  in  lutee  le  parti  della  Eu- 
'ropa:  e  lìijf'ei  pochi  anni  di  fuavita  {come 
ne  pojfo  io  farvi  fede  ^  e come  fcrive  il  Va^ 
fari  con  verità  )  non  da  privato ,  ma  da  Pren- 
cipe  5  effendo  liberale  della  fua  virtù  e  de  ì 
fuoi  danari  a  tutti  gli  ftudioji  deWarte ,  che 
ne  havevano  alcun  bìfogno  :  e  fu  openione 
miverfale ,  che  7  Papa  gli  wlejje  dare  un 
Capello  roffo  .  Perche  oltre  alla  eccellenza 
della  Pittura^  h  aveva  Rafaello  ogni  virtù  ^ 
^  ogni  bel  co/lume  e  gentil  creanza  ,  che 
conviene  a  gentil'*  huomo  ,  Dalle  ^uali  tutte 
eofe  mojfo  il  Cardinal  Bibbiena ,  lo  indujfe 
çontra  fùa  "voglia  a  prender  per  moglie  una 

fua 


*  Brarnnnte  era  paefano  di  Rafaello  ,  e  un  poco  parente  fuo  : 
luì  fu  che  propofe  a  Giniìo  II.  di  chiamarlo  in  Roma  per 
dipingere  le  iUnze  del  Varcano;,  nelle  quali  altri  Pittori 
già  avevano  lavorato  3  e  fpecialmente  Pietro  Perugino  dì 
iui  macero  3  di  cui  mantenne  alcune  pitture  per  rlfpectp  . 
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grands  perfonages ,  qu'il  exprima  divine- 
nent .  Au  refte  il  fut  grand  architele ,  de 
!brte  qu'  après  la  mort  de  Bramante  *  Leon 
le  chargea  du  bâtiment  de  faint  Pierre,  & 
iu  Palais.  C'eft  pour  cela  qu'on  voit  fouvent 
dans  Tes  tableaux  des  batimens  placés  en  très 
^elle  perfpecftive  .  Mais  il  mourut  jeune  ,  ce 
luicaufa  un  très  grand  préjudice  à  la  pein- 
ture .  Il  ne  lailîa  pas  pourtant  de  rendre  foiî 
lom  illuftre  dans  toutes  les  parties  de  l'Eu- 
'ope?  je  peux  attefter,  &  Vafari  raconte  avec 
/erité  3  qu'il  palTa  le  peu  d'années  de  fii  vie  y 
ion  pas  en  homme  privé  ,  mais  en  prince  ^ 
:ommuniquant  libéralement  fa  fcience  3  èc 
"on  argent  à  tous  ceux  qui  s'attachoient  à  la 
ceinture,  &  qui  étoient  dans  quelque  befoin. 
:3n  crût  même  univerfellement  que  le  Pape 
ui  vouloit  doner  le  chapeau  de  Cardinal , 
3arcequ'  outre  l'excellence  de  la  peinture  > 
Rafael  etoit  doûé  de  toutes  fortes  de  vertusj 
le  bonnes  moeurs ,  de  manières  nobles ,  hor» 
lêtes,  &  convenables  à  un  Gentilhome.  Ces 
•ares  qualités  portèrent  le  Cardinal  Bibbiena 
à  l'engager  même  contre  fon  gré  à  epoqfef 

fa  " 


'  Bramante  etoit  de  même  pais  que  Rafael  ,  &  un  peu  fors  pa- 
rent ;  ce  fut  lui  qui  le  propofa  à  Jule  II.  pour  le  faire  venir 
,3  Rome  ,  &  le  faire  peindre  les  chambres  du  Vatican  ,  o_ii 
d'autres  peintres  avoient  déjà  travaillé,  nomêmeut  fon  mai- 
tre Pierre  Perugin  ^  dont  par  rcfpea  il  cgnfsrva  quelque 
ôuvrace. 
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Jlia  nipote  ;  hcnchs  egli  vi  mettejp  tempo  In 
mezo  5  ne  confuma ffe  il  matrimonio  ,  afpet-* 
ìando  5  che  '/  Vapa  ,  che  glie  ne  haveva  dato 
Intentione ,  lo  frc  -Jfe  Cardinale  :  il  qiial  Pa^ 
pa  gli  haveva  dato  ancora  poco  r^anzi  alla 
Jua  morte  uri'  ufficio  di  cubiculario  ,  grado 
honoreDolìffìmo  d^*  ^^l^^  •  tìora  potete  molto 
h  en  e  ejfsr  chiaro  ,  che  Rafaello  è  flato  non 
pur"*  uguale  a  Michel''  Agnolo  nella  sutura  , 
ma  faperiore .  Nella  Scoltura  è  poi  Mi  cher- 
Agnolo  unico ,  divino  ,  e  pari  a''  gli  antichi  i 
ne  in  ciò  ha  hlfogno  delle  mie  lodi  u  ne  di 
quelle  d'' altrui .  Ne  anco  può  ejfer  vinto  da 
altri  5  che  da  fe  fìejfo  , 

|?ab.  Molto  Signor  Pietro ,  il  vofìro  di/cor fo  ,  m''è 
flato  grato  :  e  di  qui  inanzi  fon'  io  per  crede-* 
re  ciò  che  credete  voi ,  che  con  tali  ragioni 
Vhuofno  non  f  può  ingannare  .  Ma  ci  è  ancora 
tanto  di  tempo^  che  fe  non  fete  fianco  di  ragio- 
nare 5  mi  potrete  acconciamente  informar  del- 
la eccellenza  di  qualche  altro  Pittore  . 

Aret.  lo  non  mi  foglio  fiancare  per  cofi  pieci  oli 
ragionamenti  :  e  quefto  ancora  è  co  fa  ,  cF  lo 
v'ho  promefjb ,  ne  voglio  mancar  dì  favellar- 
vi ancora  di  alcuni ,  accloche  veggiate  ,  che  i 
cicli  a  noFiri  dì  ci  fono  Batì  cof  favorevoli 
ridia  Pittura  ,  come  nelle  lettere  .  Dico  adun- 
que 5  che  Leonardo  Vinci  fu  pari  in  tutte  le 
cofe  a  Micher  Agnolo  :  ma  haveva  un  ingegno 

tantO: 
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fa  nièce  :  il  eft  vrai  qu'il  tira  en  longueur ,  & 
ne  confuma  pas  le  mariage  ,  dans  Pefperance 
que  le  Pape  le  fèroit  Cardinal  ,  félon  qu'  il 
s'en  etoit  expliqué  avec  lui .  Ce  même  Pape 
lui  avoit  aulTi  doné  un  peu  avant  fa  mort  un 
office  de  Gamerier,  emploi  très  honorable  èç 
lucratif.  Vous  pouvez  donc  a  prefent  être 
convaincu  qu'  en  peinture  Rafael  a  été  non 
feulement  égal  a  Michel  Ange  ,  mais  fupe- 
rieur  .  Pour  la  fculpture  Michel  Ange  eft 
unique  ,  divin  ,  &  égal  aux  Anciens,  en  quoi 
il  n'  a  befoin  ni  de  mes  louanges ,  ni  de  cel- 
les d'autrui  5  &  il  ne  peut  en  cela  être  fur- 
pafsé  que  par  lui  même  . 
.  Votre  difcours,  mon  cher,  m'eft  très  agrea^ 
ble  :  à  l'avenir  je  croirai  ce  que  vous  croiez  ; 
car  avec  de  telles  raifons ,  on  ne  fauroit  fe 
tromper  .  Mais  nous  avons  encore  alfez  de 
temsjfi  vous  n'êtes  pas  las  de  difcourir,pour-^ 
que  vous  puilîiez  commodément  m'inftruire 
de  l'excellence  de  quelqu'  autre  peintre  . 
.  Je  n'ai  pas  coutume  de  me  lalfer  pour  fi  peu* 
C'eft  encore  ce  que  je  vous  ai  promis ,  &  je 
ne  veux  pas  manquer  à  vous  parler  aulïï  de 
quelques  autres ,  afinque  vous  jugiez,  que  le 
ciel  de  nos  jours  nous  a  été  au(fi  favorable 
dans  la  peinture,  que  dans  les  belles  lettres. 
Je  dis  donc  que  Léonard  Vinci  fut  égal  en 
toutes  chofes  à  Michel  Ange  ;  mais  il  avoit 

S  l'efprit 
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tanto  elevato  ,  che  non  Jì  contentava  mal  dì 
€10  Î  che  e"^  faceva  .  E  come ,  che  tutto  facef- 
Je  hene-i  era  ftupendì/Jimo  In  far  cavalli ,  ¥u 
apprejfo  Plttor  di  grande  filma ,  ma  di  mag- 
giore afpet tallone  Giorgio  da  Cajìelfranco , 
di  cui  Jì  veggono  alcune  co  Je  a  olio  vìvacljjìme 
e  sfumate  tanto  ,  che  non  Jì  fcorgono  ombre  , 
Morì  quejlo  valente  huomo  di  pejìe  ,  con  non 
poco  danno  della  Vit  tur  a  .  Vu  ancora  graiL-jì 
Pittore  Giulio  Ko77iano  ,  //  quale  dlmoHrò 
molto  ben  con  gli  effetti  di  ejjere  Jìato  degno 
dìjcepolo  del  Divin  E  afa  e  Ilo  non  folo  nella 
Pittura  5  ma  ancora  neW Architettura  ,  On- 
de fu  carlffimo  a  Federico  Duca  di  Mantova  ; 
nella  quale  egli  dlplnjc  molte  cofe  ,  tutte  lo- 
datljfme  ;  ^  ornò  Mantova  di  belUJJìml  edl- 
fcl .  Era  Giulio  belP  Inventore ,  buon  dlfe- 
gnatore ,  e  coloriva  benlJJìmo  .  Ma  fu  vinto 
di  colorito  5  e  di  plu  gentil  maniera  da  An- 
tonio *  da  Correggio ,  leggladrlffmo  maejlro  ; 
di  cui  In  Parma  Jì  veggono  Pitture  di  tanta 
bellezza ,  che  par  ,  che  non  Jì  pojft  dljìderar 
^negl'io  .  Il  vero  ,  che  fu  plu  bello  coloritore  ^ 
che  dJfegnatore  ,  Ma  che  vi  dirò  lo  di  Fran-^ 

ce/co 


*  Antonio  Lieto  nosi  era  da  Correggio  j  ma  da  un  pìccolo  luo- 
ghetto  vicino^  ove  mi  fono  penato  per  ciulofiù  » 
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Fefprit  11  élevé  qu'  il  n'etoit  jamais  content 
de  ce  qu'  il  avoit  fait  ,  &  quoiqu'  il  fit  tout 
bien  ,  il  avoit  du  prodigieux  à  peindre  les 
chevaux  .  Apres  lui  vint  George  deCaftel- 
franco  peintre  extremément  eftiméj  qui  pro- 
mettoit  bien  davantage,  &  du  quel  on  voit 
quelques  ouvrages  à  huile  d'une  extrême  vi- 
vacitéoll  fondus,  s'il  eft  permis  de  parler  ainfi 
qu'on  n'y  découvre  pas  même  les  ombres . 
Cet  habile  homme  mourut  de  la  pefte  au 
grand  domage  de  la  peinture  .  Jule  Romain 
fut  auifi  grand  peintre,  &  montra  à  merveille 
par  les  effe6is ,  qu'  il  avoit  été  un  digne  éco- 
lier du  divin  Rafael,  non  feulement  en  pein- 
ture,mais  aulTi  en  architeflure,  ce  qui  le  ren- 
dit très  cher  à  Frédéric  Duc  de  Mantoûe,  ou 
il  fit  plufieurs  morceaux  très  eftimés ,  ôc  en- 
richit Mantoûe  de  très  beaux  édifices .  Jule 
avoit  rinvention  heureufe  ,  il  etoit  bon  de- 
fignateur,  &  coloroit  à  merveille  :  mais  dans 
Je  coloris ,  &  dans  la  maniere  gracicufe  ,  il 
fut  furpafsé  par  Antoine  *  de  Corregio  pein- 
tre très  agréable  ,  dont  on  voit  à  Parme  des 
morceaux  de  fi  rare  beauté  ,  qu'  il  femble 
qu'on  ne  puilTe  defirer  rien  au  delfus  .  Il  eft 
vrai  qu'  il  reufllt  beaucoup  mieux  dans  le  co- 
loris, que  dans  le  deffein  .  Mais  que  vous  di- 

S  2  rai-je 

*  Antoine  Lieto  ,  il  n'etoit  pas  de  Corregio  mais  d'un  petîc 
.   village  tout  auprès  3  ou  par  curiolitè  j'ai  êtè  . 
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cefco  Varmìgìano  ?  Tìlede  cojlm  certa  uaghez" 
za  alle  cofe  fue  ,  che  fanns  ìnamorar  chlun^ 
que  le  riguarda  .  Oltre  a  do  colorha  poli" 
tamente  :  e  fu  tanto  leggiadro  ^  accurato 
nel  dìfegnare  ,  che  ogni  fio  dìfegno  lafcìato 
in  carta  mette  Hupore  ne  gli  occhi  di  chi  lo 
mira  :  percioche  vi  Jì  vede  una  diligenza  mi- 
r abile .  Morì  giovane  ancora  egli  :  e  fu  af 
fettionatijjtmo  alle  cofe  &  al  nome  di  Ra- 
faello  .  Dicevaf  ancora  (  come  parimente^ 
fcrive  il  Vafari')  in  Roma^  che  V anima  dì 
Rafaello  gli  era  entrata  ?iel  corpo  :  perche 
fvedevafio  ambedue  conformi  d"" ingegno  e  di 
coflumi  :  effendo  ,  che  il  Parmigiano  fu  ìn^ 
Golpato  a  torto ,  ch^  egli  attende]/ e  air  Alchìf 
mia  ;  percioche  ?ìon  fu  mai  Filofòfo ,  che  più 
f prezzale  ì  denari  ,  e  le  f acuità  di  quello  5 
che  faceva  egli  .  E  dì  ciò  ne  fa  fede  M.  Bat-^ 
tif^a  da  Parma  fio  creato^  Scultore  ecceU 
lente ,  e  molti  altri .  Plora  camìna  per  le 
fue  vefligie  Girolamo  Mazzola  fuo  cugino^ 
honoratijjìmamente  5  e  con  molta  fama . 

Fab.  ^^flo  Parmigiano  ^  che  comunemente  è  det- 
to il  Parmigianino  ,  è  per  certo  molto  lodato , 

Aret.  Vii  anco  Polidoro  ^  da  Caravaggio  grande 

e  raro 


^  Pplidoro  venne  giovinetto  da  Caravaggio  in  Roma  in  tem- 
po  che  Lconç  X.  faceva  lavorare  nel  Vaticano  j  era  un  po« 
*  vero 
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fai-ie  de  François  Parmefan  ,  qui  donna  cer- 
tain air  de  grâce  à  Tes  ouvrages ,  qui  mfpi- 
rent  de  la  tendreffe  à  quiconque  les  voit; 
Outre  cela  il  coloroit  proprement ,  il  lut  ti 
délicat ,  &  fi  exaa  dans  le  deffein  ,  que  ceux 
qu'il  a  laifsé  fur  le  papier,  jettent  dans 
l'etonnement  quiconque  les  confidere  i  par- 
cequ on  y  découvre  une  exadlitude  admira- 
ble :  il  mourut  jeune  auflfi,  &  fut  très  aUaché 
aux  ouvrages ,  &  au  nom  de  Rafael .  On  di- 
foit  à  Rome  ,  conie  l'a  laifse  en  écrit  le  Va- 
fari ,  que  l'ame  de  Rafael  etoit  entree  dans 
fon  corps  ;  parcequ'  on  les  voioit  tous  deux  , 
d'efprit  &  de  moeurs  umformes .  Ce  tut  a 
tort  qu'  on  accufa  le  Parmefan  de  s  addonner 
à  la  recherche  de  la  pierre  hlofofak    car  il 
n'y  eut  jamais  de  Filofofe  qui  méprisât  1  ar- 
gent ,  &  les  biens  plus  qu  il  les  meprifoit . 
C'eft  ce  qu'  attefte  Baptiite  de  Parme  Ion 
elcve  excellent  fculpteur,  &  plufieurs  autres* 
Aujourdhui  Jerome  MaMola  foncoufin  mar- 
che fur  fes  traces  avec  beaucoup  d'honneur 
&  de  réputation .  1  r 

'ah.  On  loue  affurement  beaucoup  le  Parmelan, 
qu'on  appelle  ordinairement  le  Parmigia^ 
nino  . 

ire.  Polidore  *  de  Caravaggio  fut  auffi  un  rare 

5  g  &  grand 

I  Polidore  vinTd^  Carava'^o  à  Rome  tout  jeune  ,z\x  tems 

!  che  Leon  X.  faifok  tuvalller  au  Vatican  i  il  etoit  pauvre 
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e  raro  Vittore ,  belUJfmo  ìmentore  ,  prati- 
co  &  'Spedito  difegnatore ,  e  molto  hmtator 
delle  cofe  antiche .  E  -vero  ,  ch'egli  non  riufci^ 
va  nel  colorito  ;  e  le  fue  cofe  eccellenti  fono  di 
chiaro  e  fcuro  afrefco.  Ma,  quel  che  è  coCa 
maravigliofa,  era  Polidoro  in  età  poco  meno  di 
Dent  uno,  o  di  ventidue  anni,  quando  cominciò 
a  imparar  Parte  :  il  che  fu  fatto  di  Rafaello  . 
E  m  ori  ancora  egli  pur  giovane,  uccìfo  m  fera- 
lmente in  Meffina{per  t  or  gli  alcuni  danari) 
da  unfuo  ribaldo  garzone  ,  che  fu  poi  nella 
medejma  città  meritamente  ifquartato  . 
Fab.  lo  comincio  bene  a  vedere  ,  che  Michel' J mo- 
lo nella  Pittura  non  è  filo  .  ^ 
Aret.  Andrea  del  Sarto  hebbe  altresì  gran  per f et- 
thne  in  queji'  arte  :  e  piacquert  le  fue  cofe 
infini tamejit  e  a  Fr an  cefo  Re  di  Francia', 
Ne  Per  ino  del  Vaga  è  degno  di  poca  laude  . 
C^//  hanno  i  Pittori  fmpre  molto  Jlimate  le 
opere  di  Antonio  da  Por  donane  :  //  quale  fu 
ancora  egli  pratico  e  fpedito  maeBro ,  e  di- 
lettojf  di  forti  e  di  figure  terribili  .  Di 
fm  f  veggono  in  Vinegia  alcune  cofe  a  fre- 
fco  belli fme  :  come  nella  facciata  della  cafa 
del  Talenti  un  Mercurio  ,  che  fior  ta  bene  , 


una 


vero  muratore  ,  die  portava  lo  fchìfo  :  ma  oflirrvando  le 
opere  de  ^pittori  ,  i  quali  Ivi  lavoravano,  s'Inamorò  talmen- 
te delia  pittura,  e  con  tanta  felicità  ftudlolla  ,  che  le  bcJlc 
fue  opere  Io  refero  celebre  per  tutto  il  inondo  . 
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&  grand  peintre  ,  très  bel  inventeur  ,  deli- 
gnateurj  promt ,  &  expérimenté  ,  &  grand 
imitateur  de  l'antique  .  Il  eft  vrai  qu'  il  ne 
reulïit  pas  dans  la  couleur ,  &  Tes  meilleurs 
ouvrages  font  de  clair  obfcur  à  frefque  ;  ce 
qu'  il  y  a  d'étonnant  eft  que  Polidore  etoit 
â<ïé  de  2 1 .  à  22.  ans  ,  ou  peut  s'en  farlloit , 
quand  il  commença  la  profelTion  fous  Ratael. 
Il  mourut  aufll  jeune  ,  &  fut  tué  miferable- 
ment  à  Mefllne  par  un  coquin  de  valet  pour 
lui  voler  quelqu'  argent ,  il  en  paia  la  peine  > 
aiant  été  ecatelé  dans  la  même  Ville . 

.  Je  començe  à  m'appercevoir  que  Michel 
Ange  n'eft  pas  feul  dans  la  peinture  . 

,  André  del  Sarto  fut  auffi  fort  accompli  dans 
cette  profelfion  t  fes  ouvrages  plurent  infinï- 

!  ment  à  François  I.  Roi  de  Trance  .  Perin  del 
Vaga  ne  mérite  pas  peu  de  louange.  De  mè- 
mêles  peintres  ont  beaucoup  eftimé  les  ou- 
vrages d'Antoine  de  Pordonone  •>  qui  fut  uii 

I  profelTeur  hardi ,  &  habile  ,  &  q"i  prit  plaiHc 
a  faire  des  racourcis,  &  des  figures  terribles. 
On  voit  à  Venife  quelques  unes  de  fes  pein-- 
tures  a  frefque  très  belles, comme  celles  qui 
font  fur  la  façade  de  la  maifon  de  Talenti  , 

S  4  ou 


manoeuvre^  &  portoît  l'oîfeaa  ;  mais  en  conGderanr  ks 
ouvraj^és  des  peintre^;  qui  travallloient  la  ,  il  s'anionracha  h 
bien  de  la  peinture,&  étudia  11  heureufeincnr,  que  beaux 
oUvrngss  Tonî  rendi?  ccIcLne  pac  tout  le  iuûade  . 
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una  y  atta  glia  ,       un  cavallo  ,  ùhç  fonò 
molto  lodati  ^  ^  una  Vroferp'ma  in  braccio 
di  fiutone  :  che  è' una  leggiadra  figura  , 
Veggonjl  anco  nella  cappella  grande  delLi^ 
Chiefa  di  San  Rocco  un  Dio  Padre  con  alcu- 
ni Angioli  nel  cielo  ,  e  certi  Dottori  Evan- 
geli jVi  5  che  gli  diedero  una  gran  fama  *  . 
Ne  hifognava  ,  eh'  egli  fop  punto  minore  , 
havendo  a  concorrer  con  Titiano  nojlro ,  dal 
quale  rimafe  fempre  di  gran  lunga  lonta-^ 
no  .  Ne  è  maraviglia  :  percioche  in  coHul 
filo  veramente  {  e  Jìa  detto  con  pace  de  gli 
altri  Pittori  )     veggono  raccolte  a  perfet- 
tione  tutte  le  partì  eccellenti  ,  che  fi  fiono 
trovate  divifie  in  molti  :  effendo  ,  che  d' in-- 
•vent ione ,  ne  ài  difiegno  niuno  lo  fiiiperò  già- 
mai ,  Poi  di  colorito  non  fu  mai  alcuno ,  che 
a  lui  arriva fe  .  Anzi  a  Titiano  fiolo  fi  dee 
dare  la  gloria  del  perfetto  colorire  :  la  qua- 
le 0  non  hehhe  alcun  de  gli  antichi  ^  o  fie 
Vehhe ,  7nancò  a  chi  più ,  a  chi  manco  ,  in 
tutti  i  moderni  :  percioche  ,  come  io  dìff^ 
egli  c a  mina  di  pari  con  la  Natura  :  onde  ogni 

fiaa 


ìì  chiollro  del^  Convento  dcgl'Agoftînîanî  di  San  Stefano, 
in  Venezia  c  dlpùito  di  mano  fiia  .  Dìcefi  ch'a  fuo  tempo  vi 
era  una  tanta  emulazione  tra  Tiziano  ,  e  lui  j  che  fcmprc 
dipìngeva  colla  fpada  rJ  fianco  j  e  Io  iciido  accanto  ^  cotlie 
ufavano  î  fghercì  dì  quei  tempo . 
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ou  on  voit  un  Mercure  en  racourci  qui  fait 
merveille  ;  une  bataille,  un  cheval  qu'on  ad- 
mire5&  une  Proferpine  entre  les  bras  de  Plu- 
ton,qui  eft  une  agréable  figure  On  voit  aulfi 
dans  la  grande  chapelle  de  l'Eglife  de  faint 
RochDieu  le  Pere  avec  quelques  Anges  au 
Ciel ,  &  quelques  Doaeurs ,  &  Evangeliiles 
qui  lui  firent  une  grande  réputation  *  .  Et  il 
devoit  pas  apurement  être  moins  habile  , 
narcequ  il  avoit  à  combattre  avec  notre  Ti- 
tien ,  au  quel  il  fut  toujours  de  beaucoup  in- 
férieur. Ce  qui  n'eft  pas  étonnant  (les  autres 
peintres  nous  permettront  de  le  dire  )  car  en 
celuici  feul  on  trouve  affemblées  en  perte- 
aion  toutes  les  qualités  excellentes ,  qui  fe 
font  trouvées  divisées  en  plufieurs  autres; 
puifque  perfone  ne  le  furpalia  jamais  dans 
'invention ,  &  dans  le  deifein  .  Pour  le  colo- 
ris  il  n'a  point  eu  d^egal.  C'eft  même  au  feul 
Titien  qu'on  doit  donner  la  gloire  du  partait 
coloris ,  qui  ne  fut  accordée  a  pas  un  des  an* 
ciens  .  Et  fi  quelqu  un  d' eux  l  obtint  au 
moins  il  à  manqué  à  tous  les  modernes  a  qui 
f)lus,  à  qui  moins .  Parceque  ,  corne  j  ai  diU 
l  va  du  pair  avec  la  nature.  Ainfi  chacune  de 
^  les 


.  Le  cloître  du  CoriVent  des  AuguRu^s  a  "^^f^^^^^ 
Etienne  eft  peint  de  fa  main  ,  °"  J  2  j,  '"' Tl 

avoit  une  fi  grande  emulàtion  entre  Titien,  &  lu.  ,  q  u  U 
travalllolt  toujours  l'.pèe  au  côte  .  &  la  rondache  .uprcs  de 
lui ,  à  la  maniere  des  braves  de  ce  tems  la 
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fua  figura  è  viva  ,  /  muove  ,  e  le  carni  tre- 
mano .  Non  ha  dìmofiro  Tìtiano  nelle  fue  ope- 
re vaghezza  vana ,  ma  proprietà  convenevole 
di  colori  :  non  ornamenti  afcttatl  ,  ma  fo- 
dezza  da  maeBro  ,  non  crudezza  ,  ma  II  pa^ 
Jìofo  e  tenero  della  Matura  :  e  nelle  co/e  fue 
combattono  e  fcherzano  fempre  l  html  con 
l  ombre  ,  e  perdono  e  diminuì/cono  con  queW 
ìjìefo  modo  ,  che  fa  la  mede/Ima  Natura  . 
Fab.  §lueBo  IJìefo  odo  dire  da  tutti, 
Aret.  SI  cono/ce  anco  chiaramente  ,  che  la  Natu- 
ra lo  fece  Pittore,  Ver  eh  e  efendo  egli  nato 
In  Cadore  di  honoratifiml  parenti  ^fit  man- 
dato  dal  padre  a  Vlnegia  picciolo  fanciullo 
di  nove  anni  in  cafa  d'un  fio  fratello  ,  che 
quivi  attendeva  alla  cura  di  uno  di  gueoU 
honoratl  uffici ,  che  /  danno  a  cittadini  ,  Af- 
fine 5  che  egli  lo  met t effe  ad  apparare  a  dipin- 
gere 5  havendo  veduto  In  lui  In  quella  età  te^ 
nera  d'Intorno  a  quejl'  arte  cbiariffiml  lumi 
d"" ingegno , 

fab.  Molto  m'è  a  grado  d'intender  qualche  parti- 
colarità di  quejìo  fingo lariffimo  Pittore  , 
Aret.  //  Zio  adunque  fibito  conduffe  II  fanclullò 

  ^^^^ 

*  Ho  letto  ìn  qualche  luogo^che  Tìxiano  nacque  l'anno  1477. 
in  un  caftèlletro  chiamato  laPIeve  dìpen«iente  da  Cadore  ne' 
conhn.  del  Friuli  da  parenti  onoratlffiml  per  nome  VeceJlI  , 
da  quali  età  pure  ofclto  San  Tiziano  Vefcovo  d'Oderzo  i 
onde  credo  che  per  quefta  ragione  gli  fu  dato  il  mme  dì 
1  lEiano  . 
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Tes  figures  efl  animée,  fe  meut ,  &  eft  palpa- 
ble. Titien  dans  Tes  ouvrages  n'a  point  mon- 
tré d'inutils  agremensj  mais  une  convenable 
propriété  de  couleurs  ^  point  d'ornemens  af^ 
fe^51és  5  mais  une  gravité  de  maitre  ;  point  de 
dureté  ,  mais  le  moûelleux ,  &  le  tendre  de 
la  nature  :  &  dans  Tes  ouvrages  les  lumières 
combattent ,  &  fe  joiient  toujours  avec  les 
ombres ,  elles  fe  perdent  &  diminuent  de  la 
même  façon  que  fait  la  nature  elle  même  . 
;  C'eft  ce  que  j'entens  dire  à  tout  le  monde  . 
1*^  On  voit  encore  clairement  que  la  nature  le 
Ifit  peintre;  parcequ'etant  né  à  Cadore  de  pa- 
rens  très  confiderables  ;  fon  pere  l'envoia  à 
Venife,  n'aiant  encore  que  neuf  ans,  chez  un 
fien  frère,  qui.exerçoit  un  de  ces  emplois  ho- 
norables, qui  ne  fe  donnent  qu'aux  Citadins, 
annqu'  il  lui  fit  apprendre  la  peinture  ;  car  il 
avoit  reconnu  en  lui  malgré  fon  bas  âge  des 
traits  brillants  de  lumiere  par  rapport  à  cette 
profeTion  . 

!  je  fuis  ravi  d'apprendre  quelques  particu- 
larités de  cet  excellent  peintre  . 
iSon  oncle  mena  donc  fur  le  champ  cet  enfant 

chez 

*  J'ai  lu  quelque  part  que  Je  Titien  etoit  ne  l'an  1477-  «^-t" 
un  petit  château  nomme  Pieve  dependant  de  Cadore  fur  les 
confins  du  Frioul  ,  d'un  très  honorable  famille  appellèe  Ve- 
celli:,  dont  Saint  Titien  Eveque  d'Oderzo  etoit  auffi^  ce 
fut  apparemment  là  ,  la  raifon  qu'  on  lui  ^onna  Je  aorn  de 
Titien  • 
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alla  cafci  dì  Sehajììano  ,  padre  del  gentìlìjpmù 
Valerio  ,  e  dì  Trance  fio  Zuccati ,  unìchì  mae- 
firì  neir  arte  del  Mufaìco  ,  ridotta  da  loro 
in  quella  eccellenza^  nella  quale  h  oggi  dì  fi 
'veggono  le  buone  Vit  ture  :  perche  efib  gli  defi^ 
fe  ì  principia  dell'  arte  ,  Ma  da  que  fio  fu 
rimefio  il  fanciullo  a  Gentil  Bellino  fratello 
ài  Gioiìanni ,  ma  a  lui  molto  inferiore  :  che 
allhora  infieme  col  fratello  la-vorava  nella 
fala  del  gran  configlio  .  Ma  Titiano  ,  efien- 
do  fpinto  dalla  Natura  a  maggiori  grandez^, 
ze  ^  alla  perfrttione  di  queB''  arte  ,  non 
poteva  f offerir  di  feguitar  quella  'via  fece  a 
e  fi  en  tata  di  Gentile  ,  ma  difegnava  ga^ 
gliardamente  e  con  molta  prefiezza  ,  Onde 
gli  fu  detto  da  Gentile  ,  che  egli  non  era  pev 
far  profitto  nella  Pittura ,  veggendo  che^ 
molto  fi  allargava  dalla  fua  firada  .  Ver 
que  fio  Titiano  lafclando  quel  goffo  Gentile  ^ 
hehhe  mezo  di  accofiarfi  a  Giovanni  Bellino  ; 
ma  ne  anco  quella  maniera  compiutamente 
piacendogli^  elep  Giorgio  da  Gafiel franco  * 
Difiegnando  adunque  Titiano  e  dipingendo 
con  Gior glene  (  che  cofi  era  chiamato  )  venne 
in  poco  tempo  cofi  valente  neW arte  ^  che  di- 
pingendo Gior  glorie  la  faccia  del  fondaco  *  de* 
Tedefchl ,  che  riguarda  fopra  II  Gan al  gran- 
de 5  fu  allogata  a  Titiano ,  come  dicemmo  , 
^   queir  aU 

*  Noto  in  Venezia  {otto  nome  del  Fonclco  de*  Tedefch.1 .  " 
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Îie7.  Sebailien ,  pere  du  très  gentil  Valere  3 
')C  de  François  Zuccatijes  feuls  maîtres  dans 
'art  de  mofaique,  qu'  ils  ont  réduit  au  point 
l'excellence  5  ou  il  eft  aujourdhui ,  &  qui  eft 
.uffi  beau  3  que  les  meilleurs  tableaux  i  afin 
m'il  luienfeignât  les  principes  de  cet  art. 
beluici  configna  l'enfant  à  Gentil  Bellino 
Vere  de  Jean  3  mais  qui  lui  etoit  bien  infe- 
•ieur  ,  &  qui  alors  travailloit  avec  fon  frère 
ians  la  falle  du  gran  Confeil .  Mais  Titien 
Dorté  par  la  nature  à  de  plus  hautes  ideés,  & 
i  la  perfeaion  de  cet  art ,  ne  pouvoit  pas  le 
réduire  i  fuivre  la  maniere  feche,  &  fatiguée 
de  Gentil ,  au  contraire  il  defllnoit  avec  vi- 
gueur ,  &  grande  facilité  .  Gentil  lui  dit  là 
deifus,  qu'il  ne  feroit  aucun  profit  en  pemtu- 
re,voiant  qu'il  s'eloignoit  tant  de  fa  maniere. 
C'eft  pourquoi  Titien  abbandona  ce  groflTiec 
Gentil  pour  s'attacher  à  Jean  Bellino  ,  dont 
la  maniere  ne  lui  plaifant  pas  non  plus  entiè- 
rement ,  il  choifit  George  de  Callelfranco  . 
Alors  donc  Titien  defifmant  &  peignant  avec 
1  Geornion  (car  c'eft  ainfi  qu'  on  l  apelloit) 
devinât  en  peu  de  tems  fi  grand  homme  dans 
fa  profeffion  ,  que  lorfque  Georgion  travail- 
1  loit  à  la  façade  du  Magafin  *  des  Allemans , 
nui  donne  fur  le  grand  canal,  on  donna  a  1  h 
tien  rautre  qui  regarde  la  Mercerie  ,  corne 
^  nous 

rc^iiSTVîlift  foui  le  nom.ds  f  onuco  dcj  Tudcfqucs  • 


li 
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queir  altra  ,  che  fopraFtà  alla  mercerìe  ,  noìi 
ìoauendo  egli  albera  a  pena  De?iìì  anni  .  Nel- 
la quale  m  fece  una  Giù  dit  mirahiUJfma  di 
dìfegno  e  di  colorito  ,  a  tale  ,  che  credendo  fi 
comunemente ,  (  poi  che  ella  fu  di/co-^'erta  ) 
che  ella  fojfe  opera  di  Giorgione  ,  tutti  i  fuoì 
ùmici  feco  fi  rallegravano  ,  come  della  mi- 
glior cofa  di  gran  lunga  ,  ch'egli  a-uefie  fat- 
to .  Onde  Giorgione  con  grandlfiTmo  fuo  di- 
fpìacere  ,  ri/pondeva ,  eh'  era  di  mano  del  dì- 
fcepolo  ;  //  quale  dimofirava  già  dì  avanzare 
H  miaefiro ,  e  {  che  è  più  )  flette  alcuni  giorni 
in  cafa ,  come  di/per ato  ,  veggendo  ,  che  un 
giovanetto  ^  fapeva  più  di  lut , 

Fab.  Intendo  ,  che  Giorgione  hehhe  a  dire  ,  che  Ti- 
tiano  infino  nel  ventre  di  fu  a  madre  era  Pit- 
tore . 

Aret.  Non  pafsò  molto  che  gli  fu  data  a  dipinge- 
re una  gran  tavola  alP  aitar  grande  della 
Chìeja^  de  Frati  Minori  '^  ove  Titiano  pur 
giovanetto  dipinfe  a  olio  la  Vergine  ,  che 
afcende  al  Cielo  ,  fra  molti  JngioU ,  che  P ac- 
compagnano 5  e  di  fpra  lei  affigurò  un  Dio 
Padre  attorniato  da  due  Angioli .  Par  vera- 
mente  che  ella  afcenda  con  un  volto  pi  en  d'hu- 
fAiltà  ;  e  il  panno  vola  leggiadramente  .  Nel 

plano 


1  Frano  giovnnì  tutri  doe  • 

Ï  In  Venezia  fi  chiama  ja  Chlefa  de'  Frati . 
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lous  avons  déjà  dit ,  quoiqu'  il  eut  a  peine 
lîO.  ans .  Il  y  fit  une  Judith  admirable,  &  au 
lela  de  toute  expreffion  ,  pour  le  deflein  8c 
e  coloris  :  de  forte  qu'après  qu'elle  fut  dé- 
couverte,  tous  les  amis  de  Georgion  çroiant 
iiniverfellement  que  ce  fut  fon  ouvrage  ,  lui 
m  firent  des  coniplimens  de  çongratuîatioR 
comme  de  la  meilleure  chofe  fans  comparai- 
son ,  qu'  il  eut  jamais  faite  .  Georgion  à  foi^ 
:^î-and  regret  leur  repondoit,  qu'elle  etoit  de 
a  main  de  fon  écolier  ,  qui  montroit  deja  de 
I  urpaffer  le  maitre  :  &  ce  qui  pis  eft,  il  fe  tint 
:|uelques  jours  chez  lui  comme  un  defefperé) 
7oiant  qu'un  '  jeune  garçon  en  favoit  plus 
que  lui  . 

JîJ'ai  appris  que  Giorgion  difoit  5  que  Titieiî 

(-toit  peintre  dés  le  ventre  de  fa  mere  . 

'jPeu  de  tems  après  on  le  chargea  de  faire  un 
rrrand  tableau  pour  le  maitre  autel  de  l'Egli- 

fe  ^  des  frères  Mineurs,  dans  le  quel  Titien 
encore  tout  jeune,  peignit  à  huile,  la  Vierge 
qui  monte  au  Ciel  entre  une  multitude-^ 

^d'Anf^es  qui  raccompagnent,  &  au  delfus 
«relle^il  forme  Dieu  le  Pere  entouré  de  deux 
Anges ,  il  paroit  véritablement  qu'  elle  mon- 
te avec  un  vifage  plein  d'humilité  ,  &  fes  ha- 
l^its  volent  délicatement  5  au  bas  font  les 

ApQ- 


j[  Ils  croient  tous  les  deux  jeunes^ 

>  Cfitte  Eglife  fs  noîiim«  les  Frail  à  Veailè-» 
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plano  fono  gr  Apojìolì  eh  s  con  diverfe  attìtU". 
dìm  d'mojìrano  allegrezza ,  e  Jlupore  ,  e  fo- 
no per  la  maggior  parte  maggiori  del  'vho  . 
E  cerio  in  quefta  tamia  fì  contiene  la  gran- 
dezza 5  e  terribilità  di  Michel  Agnolo  ,  la 
piacevolezza ,  e  "oenuBà  di  Rafaello ,  // 
colorito  proprio  della  Natura  .  E  tuttavia 
quefta  fu  la  prima  opera  puhlica  ,  che  a  ogUa 
facejfe  :  e  la  fece  in  pochijfmo  tempo ,  e  gio--. 
vanetto  .  Con  tutto  ciò  i  Pittori  goffi ,  e  lo\ 
fciocco  volgo  5  che  infno  alhora  non  havevano 
veduto  altro  che  le  cofe  morte  ^  e  fredde  di 
Giovanni  Bellino  ,  di  Gentile ,  e  del  Viv ari- 
no (  perche  Giorgione  f2el  lavorare  a  olio  non 
haveva  ancora  havuto  lavoro  pub  lieo  ;  e  per 
lo  più  non faceva  altre  opere  ,  che  meze  figli" 
re  ^  e  ritratti  )  le  quali  erano  fenza  movi^' 
mento ,  e  fenza  rilevo  ,  dicevano  della  detta 
tavola  un  gran  male .  Dipoi  raffreddandof 
^invidia  * ,  £^  aprendo  loro  a  poco  a  poco  la 
l'crità  gV  occhi  ,  cominciarono  le  genti  a  fu- 
pir.  della  nuova  maniera  trovata  in  Vinegia 
da  Titiano  :  e  tutti  ì  Pittori  d"^  indi  in  poi 
z'aff'aticaroìw  cPirnitarla  :  ma  per  efer  fuori 
della  Brada  loro  ,  rimanevano  fmarritì  .  E 
certo  f  può  attribuire  a  ìnir acolo ,  che  Ti- 
tiano 

Vero  c  che  qaeRa  tavola  non  piacque  a'  Frati  :  ma  l'Amlxi- 
fciatorc  Cefareo  avendola  voluto  comprare  j,  allora  aptiro- 
!lo  gl'occhi  j  e  nì  fecero  maggior  ftima  >  ■ 
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Apôtres,  qui  par  différentes  attitudes  mon- 
trent la  joye  0  &  Tetonnement  ;  pour  la  plus 
part  ils  excédent  la  grandeur  du  naturel .  Il 
eft  certain  qu'on  voit  dans  ce  tableau  la  gran-- 
deur  &  le  terrible  de  Michel  Ange  5  la  dou- 
ceur, la  grâce  de  Rafael,  &  le  vrai  coloris  du 
la  nature.  Ce  fut  là  cependant  le  premier  ou- 
vrage qu'  il  fit  à  huile ,  il  le  fit  en  très  peu  de 
tems.  Se  tout  jeune.  Avec  tout  cela  les  pein- 
tres grofliers3&:  le  fot  peuple,  qui  jufqu'alors 
n'avoient  vu  autre  chofe  que  les  peintures 
mortes  &  froides  de  Jean  Bellin  ,  de  Gentil , 
&  de  Vi  varino ,  car  Georgion  n'  avoit  point 
encore  fait  d'ouvrage  à  huile  en  public  ,  & 
tout  au  plus  y  avoit  peint  quelque  demi  figu-^ 
re  ,  quelques  portraits  qui  etoientfans  mou^ 
vement  ,  &  fans  relief ,  ils  difoient  tout  le 
mal  poffible  de  ce  tableau:  l'envie  venant  en- 
fuite  a  fe  reffroidir  *,  Se  la  vérité  leur  ou- 
vrant peu  a  peu  les  ye.ux  ,  on  commença  à 
admirer  à  Venife  avec  etonnement  la  nou- 
velle maniere  que  Titien  tenoit;  &  depuis  ce 
tems  là  tous  les  peintres  s'appliquèrent  à 
l'imiter;  mais  parcequ'elle  etoit  hors  de  leur 
portée  ils  fe  trouvèrent  égarés .  Certes  on 
peut  regarder  come  un  prodige  que  Titien , 

T  fins 


*  Il  eft  vrai  que  ce  tableau  ne  plut  point  aux  Moines  j  mais 
i'Anibafladeur  de  l'Empereur  l'aiant  voulut  acheter^  ceci 
leur  iit  ouvilr  les  yeux  j  &  en  faiie  plus  de  cas  * 
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t'^ano  fenza  haver  veduto alhora  le  anticaglie 
dì  Roma  ,  che  furono  lume  a  tutti  /  Vittori 
eccellenti folamente  con  quella  poca  faiìil^ 
Uccia  5  cF  egli  haveva  /coperta  nelle  co/e  di 
Giorgione ,  vide ,  e  conobbe  Videa  del  dlpìn^. 
gere  perfettamente . 
Eab.  proverbio  de  Greci  antichi^  che  a  tutti 
non  e  dato  ire  a  Corintho ,  E  voi  havete  detr 
ta  che  V  dipingere  bene  è  cofa  da  pochi . 

Aret.  Haveva  hoggimai  Titiano  per  le  fue  opere 
(icquiftata  tanta  fama ,  che  non  era  gentil^ 
huomo  in  Vinegia  ,  che  non  prqcuraj/e  d'^ha^ 
ver  qualche  ritratto ,  o  altra  inventìone  di 
fua  mano  :  e  gli  fur  date  a  fare  in  più  Chiefe 
diverfe  opere  .  Come  nella  medefitna  de""  Frati 
Minori  da  que""  chiarijpmi  gentUh uomini  da 
Ca  Pefaro  una  tavola  air  altare  ove  è  un 
pilo  per  r acqua  /anta  con  una  figurina  di 
marmo  dì  San  Giovaìmi  Battijla  j  fatta  dal 
Sanfovino  ,  Nella  qual  tavola  fece  Titiano 
una  Madonna  ,  che  fede  col  fanciullo  ,  // 
quale  tiene  una  delle  gambe  leggiadramente 
alzaia ,  e  pofa  il  pie  deW  altra  fopra  runa 
delle  mani  della  Madonna  .  Inanzi  alla  qua^ 
le  è  un  San  Pietro  di  afpetto  venerabile  ,  che 
'Gioito  a  lei  3  mette  r  una  mano  fopra  un  li-^ 
hro  aperto  ,  che  tiene  nell"  altra  mano  5  e  le 
chiavi  gli  fino  prejfo  a  piedi  .  Evvl  un  San 

Vran- 
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fans  avoir  encore  vû  les  antiquités  de  Romes 
qui  fervirent  de  lumiere  aux  plus  excellents 
peintres  5  par  le  moien  feul  de  cette  petite 
étincelle  qu'il  avoit  découverte  dans  les  ou- 
vrages de  Georgion  ,  apprit ,  &  conçût  l'art 
4e  peindre  fi  parfaittement . 
ih,  î^'ancien  proverbe  des  Grecs  dit  qu'il  n'eft 
pas  permis  à  tout  le  monde  d'aller  àCorin- 
the  ;  ôc  vous  avez  dit  qu'  il  n'appartient  qu'à 
peu  de  gens  de  bien  peindre  . 
re,  Titien  avoit  acquis  alors  une  fi  grande  répu- 
tation qu-  il  n'y  avoit  pas  un  Gentilhomme 
à  Venifesqui  ne  tachât  d'avoir  quelques  por- 
trait ,  ou  quelqu'autre  chofe  de  fa  main  .  On 
lui  donna  différents  ouvrages  à  faire  dans 
plufieurs  Eglifes  .  Dans  la  même  des  frères 
Mineurs  3  les  illullres  Gentilshommes  de  la 
maifon  Pefaro  lui  firent  peindre  un  tableau 
à  l'autel  5  ou  eft  un  bénitier  avec  une  petite 
figure  de  marbre  d'un  faint  Jean  Baptifte  de 
Sanfovino.  Titien  reprefenta  dans  ce  tableau 
la  Sainte  Vierge  affile  avec  fon  petit  enfant , 
qui  tient  une  jambe  gracieufement  élevée  , 
&  il  pofe  l'autre  pied  fur  une  des  mains  de  la 
Sainte  Vierge  5  devant  la  quelle  eft  un  faint 
Pierre  d'un  afpcifl  venerable,qui  tourné  vers 
elle,  met  une  main  fur  un  livre  ouvert,  qu'il 
tient  de  l'autre  5  &  les  clefs  font  à  fes  pieds  » 
11  y  à  un  faint  François  5  un  homme  armé  te- 

T  2  nant 
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Trancefco  ,  armato  con  una  bandiera  5 

con  alcuni  ritratti  de"  Pefari  5  che  pajon  ne- 
ri .  Dì  dentro  H  Chiojlro  nella  Chiefa  di  San 
Nicolao  fece  aW  aitar  grande  una  imagine 
dì  detto  Santo  ,  cìo"  è  figura  principale^  ue^ 
Bìto  con  un  pimal  d'oro  ,  one  fi  vede  il  lu* 
Jlro  e  t'afprezza  deWoro ,  che  par  veramente 
ìnte^uto  \  e  da  un  lato  è  una  Santa  Gate- 
rìna  con  un  volger  leggiadro ,  nel  vìfo  ^ 
in  ogni  fua  parte  divina  .  E  dair  altro  un 
San  SebaBiano  ignudo  dì  hellijjima  forma  , 
e  con  una  tìnta  dì  carne  coft  fi  mile  alla  ve- 
ra 3  che  non  par  dipinto ,  ma  vìvo .  Il  qual 
San  Sebajìiano  ejfendo  il  Pordonone  andato  a 
'Vedere ,  hebhe  a  dire ,  io  fimo  ,  che  Tìtia- 
no  in  quel  nudo  habbìa  pofto  carne ,  e  non 
colorì  ,  Sono  altre  figure  perfetti fime  più 
lontane  .  E  pajono  quafi  tutte  intente  a  una 
Vergine ,  eh'  è  finta  ad  alto  con  alcuni  An^ 
gioii .  Et  ogni  figura  dimoftra  honeftà  e  fan- 
tità  inefiimabile  .  Senza  che  la  tefta  del  San 
Nicolao  è  veramente  rniracolofa  ,  e  piena  d'in-^ 
finita  maeflà  * , 

l^ab.  ilo  vedute  pia  volte  tuttequefe  opere  :  e  fo- 
no 


*  Pare  imitata  da  quella  del  Laocoonte  .  Il  Puffino  in  una 
eftafi  di  S.  Paolo  ha  fìmilmente  imitato  qiiefla  tcfta  di  Lao^ 
coontc  ;  ma  quefti  due  pittori  ne  hanno  addolcìco  l'ef^iref- 
lìone  , 
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nânt  unetendart,  &  quelques  portraits  des 
nobles  de  cette  illuftre  maifonjqui  paroiflfenÊ 
vivants .  Dans  le  cloître  de  l'Eglife  de  faint 
Nicolas  il  peignit  au  grand  autel  un  image  de 
ce  Saint ,  qui  eft  la  figure  principale  ,  vetii 
d'une  chappe  d'orjou  on  voit  l'epaiffeur  &  le 
brillant  de  ce  metal  qui  en  paroit  en  effet 
tiiiu  .  D'un  coté  eli  une  fainte  Catherine  5 
dans  une  attitude  très  gracieufe ,  qui  dans 
fon  vifage  ,  &  dans  le  tour  a  quelque  chofe 
de  divin  .  De  l'autre  coté  eft  faint  Sebaftien 
nud  3  d'un  très  belle  forme  ,  d'une  teinte  de 
chair  fi  reffemblante  au  naturel ,  qu'  il  paroit 
plutôt  vivant ,  que  peint .  Le  Pordenoni_-s 
étant  allé  voir  ce  faint  Sebaftien ,  s'écria  :  je 
crois  que  dans  ce  corps  Titien  a  emploié  de 
la  chair  pour  des  couleurs .  On  y  voit  enco- 
re de  très  belles  figures  un  peu  plus  reculées, 
qui  paroilfent  toutes  appliquées  à  regarder 
une  Sainte  V  ierge  repréfentée  en  haut  avec 
quelques  Anges .  Chaque  figure  montre  une 
pudeur,  une  fainteté  ineftimable.  La  tête  du 
flint  Nicolas  eft  véritablement  merveilleu- 
fe  ,  &  pleine  d'une  majefté  infinie  * . 
^ah.  J'ai  vû  fouvent  tous  ces  ouvrages,  qui  font 

T  3  divinsj 


»  Elle  paroit  imitée  de  celle  du  Laocoon  .  Le  Poiiffin  dans  un 
raviffement  de  S.  Paul  a  pareillement  imité  cette  tête  du 
Laocoon  ,  mais  ces  deux  peintres  en  Qnt  adouci  i'expref- 
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no  dmne  :  ne  le  potrebbono  baver  fatte  al- 
tre mani  i 

Aret.  Nella  Chkfa  dì  Santa  Maria  Maggiore  fe^ 
ce  una  tavoletta  d'un  San  GmannÌBattìJla 
fiel  deferto  i  di  cui  icredajì  pure  ,  che  non 
fu  mal  veduta  cofa  plu  bella  ,  ne  mtolwre 
ne  di  dìfegno  ^  ne  di  colorito  .  In  San  Gio- 
vanni e  Paolo  fece  la  tavola  *  del  San  Pietro 
martire  caduto  In  terra  ,  con  Pajfajfmo  ,  che 
alza  libraccio  per  ferirlo  ,  é'un  frate  ,  che 
fugge  5  con  alcuni  Angioletti  In  aria  ,  che 
vengono  glu ,  Con  la  corona  del  martirio  j 
una  macchia  di  paefe\con  certi  arbori  dl  fam- 
huco  :  le  quali  tutte  cofe  fono  di  tanta  për- 
fettlone  ^  che  fi  poj/ono  più  toBo  Invidiare^ 
che  Imitare  .  Moftra  II  frate  di  fuggire  con 
un  volto  pieno  di /pavento  ^  e  par ,  che f  fen- 
ta  gridare  ,  &  Il  mov mento  è  gagllardljt" 
mo  5  come  di  quello ,  che  haveva  paura  da 
dovero  ;  fenza  ,  che  II  panno  è  fatto  Con  Una 
maniera  ,  che  In  altri  non  fe  né  vede  èfemplo  i 
La  faccia  del  San  Pietro  contiene  quella  pal- 
lidezza 5  che  hanno  g  volti  di  coloro ,  che  ft 
avlclnano  alla  morte  ,  e  II  Santo  /porge  fuòri 
un  braccio  ^  una  mano  di  qualità  ,  Che  fi 
può  ben  dire  ,  che  la  Natura  fa  vìnta  daW 
arte.  Ne  mi  ejlendo  a  narrarvi  le  bellezze 

della 


*  Di  cotefta  tavola  fi  è  parJaito  alla  prima  pagma  di  quello 
libro  )  dia  è  flau  II  pietelto  di  tutto  li  dialogo  prefente . 
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divins  5  &  ne  fauroient  avoir  été  faits  par 
d'autres  mains  5  que  les  fiennes . 
*m  DansTEglife  de  Sainte  Marie  Majeure  il  fit 
un  petit  tableau  d'un  faint  Jean  Baptifte  dans 
le  defert .  On  peut  alTurer  qu'on  n'a  jamais 
rien  vu  de  plus  beau ,  &  de  meilleur  en  def- 
fein,  &  en  coloris .  A  faint  Jean  &  Paul  il  fit 
le  tableau  *  de  faint  Pierre  Martir  tombé  par 
terre  fous  l'affaffm,  qui  hauffe  le  bras  pour  le 
percer3&  un  Religieux  qui  s'enfuit  ;  &  quel- 
ques petits  Anges  en  l'air  ,  qui  defcendent 
come  portarìs  la  couronne  du  martire .  On 
voit  aufli  un  bois  5  ou  font  certains  arbres  de 
Aireau  :  Tout  ceci  efl  d'une  telle  perfe^lion  , 
qu'il  eft  plus  aisé  &  plus  court  de  les  envier^ 
que  de  les  imiter.  Le  Religieux  montre  dans 
fa  fuite  un  vifage  plein  d'épouvante  ;  il  fem- 
ble  même  qu'  on  1  entend  crier  ;  fon  mouve- 
ment eft  très  violent5tel  que  celui  d'un  hom- 
nié  qui  a  une  véritable  peur  :  outre  cela  fon 
habit  eft  fait  dé  maniere  telle  qu'on  n'en 
voit  point  d'exemple  ailleurs .  Le  vifage  de 
faint  Pierre  eft  couvert  delapalleur  qui  fe 
voit  naturellement  fur  la  face  de  ceux  qui 
font  proches  de  la  mort .  Le  Saint  étend  ^en 
dehors  un  bras,  &  une  main  fi  belle  qu'on 
peut  bien  dire,  que  l'art  a  furpafsé  la  nature. 

  T  4.  h 

*  C'eft  ce  tableau  dont  il  eft  parle  à  la  premiere  feuille  de  cé 
livre ,  &  qui  a  feivi  de  preteste  à  tout  «e  dialogue  r  ; 
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della  ìmeìttìone  ,  del  dìfegno ,  e  del  color i'^ 
to'^  perche  elle  fono  a  voi  ^  a  tutti  note  , 
Cop  effèndo  Titìano  ancora  molto  giovane  ,  il 
Senato  gli  diede  bone/la  provì/ione  ;  ^  egli 
dìpmfe  nella  Sala  da  me  più  volte  ricordata 
la  hìjìorìa  dì  Federico  Barbarojfa  ;  quando  , 
come  io  dìjp ,  bacia  il  piede  al  Papa  ;  e  daW 
altra  parte  della  detta  Sala  una  battaglia  *  ; 
ove  ci  fono  dìverfe  forme  di  fidati  ^  caval- 
li 3  ^  altre  cofe  notabilìjfime ,  e  fra  k  altre 
una  giovane ,  che  ejfendo  caduta  in  un  foffò , 
ufcendo  fi  attiene  alla  fponda  con  uno  ifpor- 
ger  di  gamba  naturalismo  ,  e  la  gambii^ 
non  par ,  che  fia  Pittura ,  ma  carne  ifiejfa  \ 
Voi  vedete  bene ,  che  quefte  opere  io  le  tra- 
fcorro  :  percioche  a  voler  filo  raccontar  le 
parti  più  eccellenti  ,  bifognerebbe  logorare 
in  ciò  tutto  un  giorno  .  La  fama  di  Titia- 
m  non  fi  rinchiufe  fra  i  termini  di  Vine- 
gia  :  ma  allargandofi  dijfujamente  per  la 
Italia^  fece  vaghi  di  haver  delle  fue  fatì-> 
che  molti  Signori  :  tra  quali  fu  Jfonfo  Du- 
ca di  Ferrara ,  Federico  Duca  di  Mantova  , 

an" 


>  Cetefie  «àvole  fono  fiate  Incendiate  .  Ve  ne  fono  alcune  iV 
tagliate }  de'  quali  fpno  rarifïlmc  le  ftampc  , 
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Je  ne  m'avance  pas  a  vous  racconter  les  beau- 
tés de  l'invention  5  du  defTeinj  &  du  coloris, 
parcequ'  elles  font  connues  de  vous  5  &  de 
tout  le  monde  .  Ainfi  donc  lorfque  Titien 
etoit  encore  dans  fa  grande  jeunelFe  ,  le  i>e- 
nat  lui  aiïigna  une  honete  provilion,  &  il  pei- 
gnit dans  la  falle  l'hiftoire  que  fai  tant  de 
fois  citée,  de  Frédéric  Barberoulfe  3  lorfqu'il 
baife  3  corne  j*ai  dit  3  les  pieds  au  Pape  :  de 
l'autre  coté  de  cette  falle  une  bataille  *  dans 
îa  quelle  on  voit  diverfes  figures  de  foldats  5 
de  chevaux  3  ôc  autres  chofes  très  remarqua- 
bles3entre  les  quelles  eft  une  jeune  fille  ton> 
bée  dans  un  fofsé3  qui  fe  prend  au  bord  pour 
en  fortir  en  étendant  la  jambe  très  naturel- 
lement 3  &  il  femble  que  cette  jambe  foit  de 
véritable  chairs  Se  non  pas  de  peinture.  Vous 
voiez  bien  que  je  ne  fais  que  parcourir  fes 
ouvrages  5  parcequ'il  faudroit  tout  une  jour- 
née 5  il  on  vouloit  racconter  feulement  les 
parties  principales .  La  réputation  de  Titien 
ne  demeura  pas  renfermée  dans  les  bornes 
feules  de  Venife;  mais  s'etendant  au  long  & 
au  large  par  tout  l'Italie  3  elle  fit  naitre  l'en- 
vie à  plufieurs  Grands  d' avoir  de  fes  ta- 
bleaux 3  entre  les  quels  on  compte  Alphonfe 
Duc  de  Ferrare  3  Federic  Duc  de  Mantove  5 

T  5  Fran' 

*  Ces  tabkaux  ont  êtè  bculès .  Il  y  en  a  eu  quelques  uuj  dp 
graves  j  dpot  les  eliampes  font  4eveauc;  tilt  tares  > 


I 


f 
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ancora  Vr  ance  fio  Maria  Duca  d'Urhim  , 
e  molti  altri ,  E  pervenuta  in  Roma  ^  mojfe 
Papa  Leone  a  invìtarlovi  con  honoratiffimì 
partiti^  perche  Roma  oltre  alle  Pitture  di 
Rafaello  e  di  Michel'  Agnolo ,  havep  qual- 
che cofii  divina  delle  fiìe  mani  .  Ma  il  gran 
Navagero  ,  non  meno  intendente  di  Pittura 
di  quello  ,  che  fi  fo£e  di  Poefia  5  e  m  alma- 
mente della  Latina ,  in  cui  valfie  tanto  ;  reg- 
gendo 5  che  perdendo  lui ,  Vinegia  farebbe 
fiuta  fipogliata  d'uno  de'fiuoi  maggjori  orna- 
menti 5  procurò  3  che  non  vi  andajfe  ,  Pafisà 
ancora  la  fiua  fama  in  Francia  :  ne  mancò  il 
He  Pranc efico  di  fiolle citarlo  con  ogni  gran- 
dezza di  conditione  ,  per  ritirarlo  a  luì  :  ma 
Titiano  non  volle  mai  abandonar  Vinegia  ^ 
ove  era  venuto  picciolo  fanciullo ,  e  P  h  aveva 
eletta  per  fiua  patria  .  Z)/  Carlo  §luinto  già 
'i)iho  ragionato  ,  in  guifia..^  che  io  vi  conchiu- 
do 3  che  ?ion  fu  mai  Pittore ,  che  pitifofie  y?/^ 
mato  comunemente  da  tutti  i  Prencipi  5  dì 
quello  3  che  fimpre  è  fato  Titiano  .  Vedete , 
the  forza  ha  una  fiuprema  eccellenza  . 
Pah.  J^ica  pur  chi  vuole  ^  che  la  virtù  non  può 
Barfi  naficffia  :  ^  ogni  virtuofio  ,  reggcndofi 
con  prudenza  ,  è  architetto  della  fiua  fortu- 
na . 

Aret.  Certo  F  abrini  ^  che  fi  può  dire  verifilima- 
mente  3  che  non  fu  giamai  alcuno  3  che  pia 
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François  Marie  Duc  d'Urbinj  &  plufieurs  au- 
tres :  le  bruit  en  étant  arrivé  jufqu'  a  Rome 
ent^ageaLeonX.  aFappeller  à  fa  cour  avec 
des  apointemens  honorables^afin  qu'outre  les 
peintures  de  Rafael,  &  de  Michel  Ange  5 
Rome  pût  fe  vanter  d'avoir  auffi  quelque 
chofe  de  divin  de  fa  main  .  Mais  le  grand 
Nava^^ero  qui  n'etoit  pas  moins  connoilfeur 
en  peinture  3  qu'  il  etoit  excellent  en  poefie  > 
fur  tout  en  poefie  Latine5previt  qu'en  le  per- 

1  dant,  Venife  feroit  privée  d'un  de  fes  plus 
illuftres  ornemens,  fit  enforte  qu'il  n'accepta 
pas  ce  parti .  Sa  renommée  arriva  jufqu'  en 
f  rancejou  le  Roy  François  I.  ne  manqua  pas 

!    de  lui  offrir  les  conditions  les  plus  honorables 

I  pour  l'attirer  auprès  de  lui .  Mais  Titien  ne 
voulut  jamais  quitter  Venife  ,  ou  il  etoit  ve- 
nu tout  petit  5  &  qu'  il  a  voit  choifie  pour  fa 
patrie.  Je  vous  ai  deja  parlé  de  Charle  V^de 
forte  qu'  il  n'y  eut  jamais  de  pefntre  qui  fût 
univerfellement  plus  eftimé  des  Pnncesjque 
l'a  été  Titien  .  Voiés  combien  a  de  force  un 
mérite  fublime  • 

ih.  Qu'  on  dife  ce  qu'  on  voudra  ,  le  mérite  ne 
peut  fe  tenir  caché  ,  &  tout  homme  qui  en 
fera  doué^Sc  qui  fe  gouverne  avec  prudence, 
efl:  l'architefle  de  fa  fortune  . 

re.  Certes,  mon  cher  Fabrini,  on  peut  dire  avec 
la  plus  grande  vérité,  que  jamais  perfone  n'a 

tant 
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dt  Tlticino  dejfe  riputattone  alla  Pittura . 
Percìoche  conofcendo  egli  il  valor  fuo  ,  ha 
fempre  tenute  in  grandijjtmo  pregio  le  fue 
Pitture  ,  non  fi  curando  di  dipingere  ,  fe?ion 
a  grandi  huomini ,  ^  a  perfone  ,  che  con  de^ 
gni  premi  le  pot  efièro  riconofi:ere  .  E  fixreb-* 
be  lungo  a  dire  /  ritratti  da  luì  fatti  ,  i 
quali  fono  dì  tanta  eccellenza  ,  che  V  iììdo 
non  è  più  dì'vo  :  e  tutti  o  di  Re  y  o  d'Impe- 
radori ,  o  di  Papi ,  o  di  Prenctpì ,  o  di  altri 
grand""  huomini .  Ne  fu  mai  in  Vinegia  Car^ 
dinaie ,  o  altro  gran  perfonaggio ,  che  non 
andafie  a  cafa  di  Tiiiano  per  vedere  le  cofe 
fue  5  e  che  non  fi  facefie  ritrarre  .  Sarebbe 
anco  lunga  a  ragionare  de""  quadri  ,  che  fono 
nelle  fianze  del  Collegio  ;  e  cofi  delle  molte 
Pitture  da  luì  fatte  a  Cefare ,  al  Re  d^In^ 
ghilterra  :  come  del  quadro  della  Trinità  5 
della  Madonna  che  piange  ,  del  Titio  ,  del 
Tantalo ,  del  Sififo ,  di  Andromeda  ,  e  delP 
Adone  \  il  cui  efempio  tofto  ufcirà  fuori  in 
ifiampa  di  rame  ;  e  di  altre  hiBorìe  e  favo- 
le  :  lavori  egualmente  divini  ,  fi  difegno , 
come  di  colorito ,  e  d'inventione  .  Ma  io  va^ 
do  ritenuto  e  fcarfo  nelle  fue  laudi  ,  fi  per 
efiermi  amico  ,  e  compare  '-y  e  fi  perche  5  in 
tutto  è  orbo  chi  non  vede  il  Sole  .  Ne  vodio 

façe^ 
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tant  donné  de  réputation  à  la  peinture  que 
Titienî  parceque  connoiflantjcome  il  faifoit , 
fon  mérite,  il  a  toujours  tenu  à  très  haut  prix 
Tes  ouvrages^;  voulant  n'emploier  fon  tems, 
que  pour  de  grands  Seigneurs ,  &  pour  des 
o-ens  qui  fuffent  en  état  de  le  paier  genereufe- 
ment.  Il  faudroit  trop  de  tems  pour  raconter 
les  portraits  qu'il  a  faits,  qui  font  d'une  telle 
excellence  ,  que  le  naturel  ne  l'emporte  pas 
fur  eux  5  ils  font  tous  de  Rois,  d'Empereurs, 
de  Papes,  de  Princes  ,  ou  d' autres  grands 
hommes.  Iln'arrivoit  jamais  à  Venife  Car- 
dinal, ou  autres  Grands,  qui  n'allât  chez  Ti- 
tien voir  Tes  ouvrages ,  &  qui  ne  fe  fit  pein- 
dre de  fa  main  .  Il  y  en  auroit  encore  pour 
long  tems  à  difcourir  des  tableaux  qui  font 
dans  les  apartemens  du  College,  &du  grand 
nombre  qu'il  en  a  fait  pour  l'Empereur,  8c 
pour  le  Roi  d'Angleterre  :  par  exemple  du 
tableau  de  la  Trinité  ,  de  la  V  ierge  qui  pleu- 
re, de  Titie,  de  Tantale,  de  Sifife, d'Andro- 
mede, &  d'Adonis,  dont  on  publiera  bientôt 
les  eftampes  au  burin,  &  d'autres  hirtoires  & 
fables,  qui  font  d'un  travail  également  divin, 
pour  le  deflîein  ,  pour  le  coloris ,  &  pour  i'm- 
vention  .  Mais  je  me  retiens,  &  paiie  douce- 
ment fur  fes  louanges,  parceque  je  fuis  fon 
ami  ,  &  fon  compere  ,  &  parcequ'il  faudroit 
être  abfolument  aveugle  pour  ne  pas  voir  le 

Soleil  • 
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Ucere ,  che  lìtiano  dìpìnfe  in  Mantova  al 
Tinca  Vedcrko  la  effigie  de  ì  dodici  Ce/ari , 
tra  hen  dogli  parte  dalle  medaglie^  e  parte  da 
marmi  antichi  .  E  fono  dì  tanta  perfettìone , 
che  Danno  infiniti  in  quella  Città ,  folamente 
per  'vedergli  ,  ftimando  di  -vedere  ì  -veri  Ce- 
fari  3  e  non  Pitture .  ■   '  , 

Fab.  So  hen'  io ,  che  di  ha-ver  ritratto ,  o  altra  Pit^ 
tura  difua  mano  f  pofono  -vantar  pochìffml 
plehei  . 

Aret.  E"  adunque  il  noflro  Titiano  nella  Pittura 
dì-vino  efenza  pari:  ne  fi  do-vrehhe  f degna- 
re riftep  Apelle ,  quando  e'  vi-vefe ,  di  hono^ 
rarlo  ,  Ma  egli  ancora  oltre  alla  mirahile 
eccellenza  della  Pittura  ,  ha  molte  altre  par- 
ti degne  di  grandiffma  laude  .  Prima  è  mo^ 
depifjimo  iy  né  t affa  mai  alcun  Pittore  ^  e  ra^ 
giona  mlontieri  honoratarnente  di  ciafcuno 
Che  merita  .  Dipoi  èheUìff  mo  parlatore ,  d'in^ 
gegno  e  dì  gïudiciû  perfettìffmo  in  tiute  le 
cofe ,  di  piacevole  e  dolce  Natura  ,  affahile  , 
e  pieno  dì  gentilìffimi  coftumi  :  e  chi  gli  par- 
la  una  -volta ,  è  forza  ,  che  fe  ne  innamori 
p  er  fempre  i 

Fab*  tutto  quefio  è  wiffmo  ;  e  perche  io  fi- 
mo 5  che  non  -vi  refi  altro  in  quefta  materia 
da  ragionare  ,  conchiudiamo  ,  che  ,  quantun- 
que h  oggi  dì  cibano  fiati  molti  Pittori  ecceU 

lenti  \ 


DiAtoGùE  DE  LA  Peinture.  505 
Soleil .  Je  ne  veux  pourtant  pas  pafTer  fous 
filencCiqu'à  iVIantolie  Titien,  peignit  pour  le 
Duc  Frédéric  5  les  douze  Cefars  tirés  partie 
des  médailles,  &  partie  des  anciens  marbres: 
ils  font  de  telle  perfection  ,  qu'  une  infinité 
-de  gens  vont  dans  cette  Ville  uniquement 
pour  les  voir^  &  trouvent  que  ce  font  plutôt 
les  vais  Cefars ,  que  leurs  portraits . 
Je  fçai  que  peu  de  perfones  ordinaires  peu- 
vent fe  vanter  d'avoir  quelque  morceau  de 
fa  main . 

Notre  Titien  eft  donc  divin5&  fans  égal  dans 
ja  peinture  ,  &  Apelles  lui  même  ,  s'il  etoit 
vivant  5  ne  devroit  pas  croire  de  fe  faire  tort 
en  Phonorant  :  mais  outre  l'excellence  de  la 
peinture ,  il  a  encore  des  qualités ,  qui  meri- 
I  tent  de  très  grandes  louanges .  Première- 
ment il  eft  très  modefte  ,  il  ne  médit  jamais 
I  d'aucun  peintre,&  parle  volontiers  avec  hon- 
neur de  ceux  qui  le  méritent .  Deplus  il  par- 
I  le  très  bien  ,  il  a  l'efprit  très  accompli ,  &  le 
I  jugement  très  parfait  en  toutes  chofes  ;  fou 
]  naturel  eft  doux ,  complaifant,  &  affable  ;fes 
i  moeurs  font  très  délicates ,  il  ne  faut  lui  par- 
■  1er  qu'une  fois  pour  l'aimer  toujours .  ^ 
'f.  Tout  cela  eft  très  vrai',  or  come  je  crois  qu'il 
ne  vous  refte  plus  rien  à  dire  fur  cette  matie- 
j  .re  ;  concluons,  que.  quoique  jufqu'ici  il  y  ait 
«eu  plufieurs  excellents  peintresjces  trois  mé- 
ritent 


9Ô4  Dialogo  DELLA  PftTURA  • 
kntî  ;  quejìì  tre  ottengono  U  Principato  t  eîôè 
Mlcher  Agnolo ,  Rafaello^  e  Tuhno  , 
Arti.  Cojt  è  ^  ma  con  la  dìftìntìone  ^  eh'' io  d'' ho 
detto  dì  fopra  .  E  di  pr e/ente  io  temo  ,  che  la 
Vit  tur  a  non  torni  a  fmarrlrfi  '  un'altra  voltai 
percioche  de^  giovani  non  fi  vede  rìforgere  ah 
cuno  5  che  dia  fperanza  di  dover  pervenire  a 
qualche  honefia  eccellenza  :  e  quei ,  che  pò- 
trehhono  divenir  rari ,  vinti  dalla  avarìtia  , 
poco  0  nulla  fi  affaticano  nelle  opere  loro  » 
Non  cofi  fa  Batti/la  Franco  ^  Vinitìano  :  an- 
zi fiudia  fempre  con  ogni  follecitudine  dipin^ 
gendo  e  difegnando ,  di  honorar  Vinegia ,  e 
di  acquiftare  a  fe  ftefib  perpetua  fama  :  onde 
è  lodati  fimo  e  chiaro  Maefiro ,  fi  in  dipìnge- 
re  3  come  in  difegnare  .  A/la  voi  ricordatevi , 
ìafciando  da  canto  V  afiettione ,  d' efier  per 
dinnanzi  più  honefio  giudice . 

IL  FINE. 


s  Pure  è  flato  qui  profetizaro  p'ù  per  il  tempo  noflro  prefen- 
te  3  che  per  qualunque  altro  pafThto  . 

a  In  tanto  quando  fu  pubbli  :.ito  cotcfto  librOjfiorivano  Ìn  Ve- 
nezia Tintorerto,  Paolo  Veronefc,  Bafïàno  ^  ed  a!;  ri  quali 
aliai  più  meritavano  d^  edere  nominati  di  core  rto  Batciffi 
Franco  j  di  cui  appena  fi  conofcono  le  tavole  •  I/uonio  fi 
lafcia  preoccupare  a  d-fpetto  de'  buoni  configli  che  liberal- 
mente fpaccia  ;  e  la  br^ma  di  favorire  altrui  ,  fa  che  Ipefib 
fiate  fi  pubblicano  elogj ,  e  panegirici  feiua  ragione  e  pro- 
pofito  p 
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ritent  &  tiennent  le  premier  rang  Michel 
Ange,  Rafael  &  Titien. 
I  Cela  eft  vrai ,  mais  avec  la  différence  que  je 
vous  ai  marquée  ci  delTus ,  Pour  le  prefent  je 
crains  bien  que  la  peinture  n'aille  fe  per- 
dre '  de  nouveau  j  car  on  ne  voit  aucun  de 
I  nos  jeunes  gens  qui  prennent  l'effort,  &  qui 
t  faffe  efperer  qu'  ils  arriveront  à  quelque  de- 
gré d'excellence  ;  &  ceux  qui  pourroient  de- 
I  venir  hommes  rares ,  entraînés  par  l'avarice 
I  ne  s'appliquent  que  peu  ou  point  à  leur  tra- 
i  vail.  Batifte Franco  '  Vénitien  n'en  ufe  pas 
\  ainfi  5  au  contraire  il  s'applique  toujours  a 
peindre,  &  a  delfiner  avec  toute  l'ardeur  pof- 
fible  pour  faire  honneur  à  Venife  ,  &  pour 
,  acquérir  à  lui  même  une  éternelle  reputa-* 
tion  ;  ce  qui  le  rend  un  celebre  profeffeur  en 
peinture,  &  en  deifein  .  Mais  au  refte  fouve- 
I  nez  vous ,  laiffant  à  part  la  prévention  de 
l'amitié  ,  de  vous  rendre  un  juge  plus  equir 
table . 

FIN. 


I  On  a  encore  ici  prophétise  ,  plus  pour  ce  tems  ici  ,  que  pour 
aucun  aut--^  qui  fe  foit  pafsè  .  ,  ,    n     -n-  - 

1  Cependant  lorfque  ce  livre  fut  donne  au  public,fleurifloienc 
à  Venife  Ti'ntoret,  Paul  Veronefe^Baflano,  &  quelqu'  autre, 

.   qui  meritoient  bien  mieux  d'être  nommes  que  ceBatilJe 
Franco  ,  dont  on  connoît  à  peine  les  tableaux  .  On  fe  Liifle 
prévenir  malgré  les  bo;is  confeîls ,  qu'  on  donne  liberalle- 
ment  ;  &  l'envie  de  ferv'ir^,  nous  fait  bien  fouvenc  hazarder 
louanges  très  mal  à  propos  • 
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